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1 EINLEITUNG

1.1 Allgemeine Informationen

Diese Anleitung ist ein fester Bestandteil der Maschine. Sie muss vom Benutzer gelesen
und verstanden werden. Für Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Anleitung

oder der gültigen Sicherheitsvorschriften entstehen, wird keine Haftung übernommen.

Für alle Arbeiten an der beschriebenen Anlage muss entsprechende Schutzkleidung getragen
werden.

Gefahr

Nichtbeachtung führt zu Tod oder schweren Verletzungen

Vorsicht

Nichtbeachtung kann zu Tod oder schweren Verletzungen führen

Warnung

Nichtbeachtung kann zu Verletzungen führen

Achtung

Nichtbeachtung kann zu Materialschäden führen und die Funktion des Produkts
beeinträchtigen

Hinweis

Ergänzende Informationen zur Bedienung des Produkts

Tipp

Allgemeine nützliche Informationen
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1.2 Beschreibung

1

3

2

Komplette Hubeinheit
mit Aufnahmearmen, Hydraulikzylinder, Sicherheitsklinke und Fahrwerk
Luft-hydraulische Pedalpumpe

Aufnahme für luft-hydraulische Pedalpumpe
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1.3 Bedienung

3

2
1

Senkpedal

Hubpedal

Handgriff der Sicherheitsklinke

Bei Betätigung des Hubpedals  wird die Hydraulikflüssigkeit aus dem Öltank der Pumpe in den Zylinder
befördert. Der Achsfreiheber beginnt zu steigen.

Bei Betätigung des Senkpedals  wird die Hydraulikflüssigkeit durch das Eigengewicht in den Öltank der
Pumpe zurückgeleitet. Der Achsfreiheber beginnt sich zu senken.

Durch Bewegen des Handgriffs  im Uhrzeigersinn, wird die Klinke entriegelt und es kann bis zum Nullpunkt
gesenkt werden. Durch Bewegen gegen den Uhrzeigersinn, wird die Klinke aktiviert und die angehobene Last
kann drucklos abgesetzt werden.
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1.4 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen und verstehen Sie die
Bedienungsanleitung, bevor Sie die
Hebebühne bedienen

Arbeiten an elektrischen Bauteilen
ist nur ortszugelassenen Elektrikern
gestattet

Verlassen Sie den Gefahrenbereich
beim Absenken der Hebebühne

Veränderungen jeglicher Art an der
Hebebühne sind nicht gestattet

Hebebühne darf nicht unter
fließendem Wasser gereinigt
werden

Verwenden Sie keine lacklösenden
oder stark aggressiven Spülmittel

Produktspezifische Sicherheitshinweise

Hebebühne darf nur von
geschultem Personal bedient
werden

Nur autorisierten Personen ist das
Betreten des Gefahrenbereichs
gestattet

Beim Heben und Senken muss
der Gefahrenbereich freigehalten
werden
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Zur sicheren Arbeit sind
ordnungsgemäße Wartungen und
Inspektionen notwendig

Arbeiten Sie nicht an beschädigten
Hebebühnen

Achten Sie auf die korrekte
Gewichtsverteilung des Fahrzeugs

Benutzen Sie einen geeigneten
Abrollschutz

Halten Sie Scherstellen beim
Bewegen der Hebebühne frei

Auf der Hebebühne, den Tragarmen
bzw. auf dem zu hebenden KFZ
dürfen keine Gegenstände sowie
Personen befördert werden

Vermeiden Sie starke
Schwenkbewegungen am
Fahrzeug

Bei Gefahr des Fallens eines
Fahrzeugs, verlassen Sie sofort
den Gefahrenbereich

Das Mitfahren auf
ortsveränderlichen Hebebühnen ist
verboten

1.5 Technische Daten

Typ
Max. Tragfähigkeit 2500 kg
Zeit für Hubvorgang (2000 kg) Ca. 20 s
Zeit für Senkvorgang (2000 kg) Ca. 20 s
Antrieb Luft-hydraulische Pedalpumpe
Benötigte Druckluftzufuhr 3 - 10 bar
Arbeitsdruck 2 Max. 700 bar
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Typ
Empfohlenes Hydraulik-Öl Sommer (10° bis 45°): H-LPD 32

Winter (unter 10°): HVLP-D 22
Öl-Menge Ca. 0,75 l
Zulässiger Schallwert ≤ 70 dB
Zulässige Betriebstemperaturen -10 - +40°C
Gewicht 150 kg

Warnung
2 Der werksseitig eingestellte Arbeitsdruck wird auf die maximale Nennlast abgestimmt. Das
Druckbegrenzungsventil darf nicht manipuliert werden.

Eine Veränderung der Einstellung kann zu schweren Schäden führen.

Hinweis

Falls die angegebene Nennlast nicht angehoben werden kann, wenden Sie sich bitte an unser
Service-Team.

1.6 Maßzeichnung

20
5 

~ 
61

7,5
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830 ~ 1120
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2 INSTALLATION

Die Maschine muss durch autorisiertes Personal gemäß der Anleitung aufgestellt werden.

Hinweis

Die Bedienungsanleitung (inklusive Protokoll) ist wichtiger Bestandteil der Maschine bzw. des
Produktes.

Bitte sorgfältig aufbewahren!

Das Produkt ist nach Fertigstellung der Montage, Übergabe, ggf. Einweisung und anschließend regelmäßig
gemäß den im Betreiberland gültigen Vorschriften und gesetzlichen Bestimmungen durch eine hierfür geeignete
und zugelassene Firma oder Einrichtung überprüfen zu lassen.

2.1 Transport und Lagerbedingungen

Zum Transport und Positionierung der Maschine immer geeignete Anschlag-, Hebe- bzw. Flurfördergeräte
verwenden und auf den Schwerpunkt der Maschine achten.
Die Maschine sollte nur mit der Originalverpackung transportiert werden.

Daten
Gewicht 170 kg
Breite 600 mm
Länge 920 mm
Höhe 340 mm
Lagertemperatur -10 bis +40°C

Hinweise für Transport und Lagerung

Warnung

Vorsichtig anheben, die Last ordnungsgemäß mit geeigneten, sich in einwandfreiem Zustand
befindenden Hilfsmitteln stützen.
Unerwartete Erhöhungen und Ruckbewegungen meiden. Vorsicht bei Unebenheiten,
Querrinnen usw.
Die entfernten Verpackungsteile an einem für Kinder unzugänglichen Sammelplatz bis zum
Entsorgen aufbewahren.
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2.2 Auspacken der Maschine

■ Entfernen Sie die obere Abdeckung der Verpackung und stellen Sie sicher, dass keine Schäden während des
Transports verursacht wurden.

■ Entfernen Sie den Sicherungsbolzen, um die Maschine von der Palette/Gestell zu entfernen. Zum
Herunterheben der Maschine von der Palette/Gestell verwenden Sie ein geeignetes Hebemittel (evtl. mit
Anschlagseil).

Gefahr

Die entfernten Verpackungsteile können eine Gefahr für Kinder und Tiere darstellen.

Dadurch kann es zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod kommen.
Bewahren Sie die entfernten Verpackungsteile bis zum Entsorgen an einem für Kinder und
Tiere unzugänglichen Sammelplatz auf.

2.3 Montage

1. Bringen Sie den Hydraulikschlauch an.

Hinweis

Ziehen Sie alle Hydraulikverbindungen nach und stellen Sie sicher, dass keine beweglichen
Teile die Hydraulikschläuche beschädigen können.
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1

2

3
4

Zylinder

Hydraulikleitung

Luft-hydraulische Pumpe

Luftanschluss

1

® Urheberrecht ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Alle Rechte vorbehalten / Druckfehler und technische Änderungen vorbehalten
Stand: 16.11.2023 / Produkthersteller ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

14

2.
Öffnen Sie die Transportsicherungsschraube  , indem Sie die Schraube gegen den Uhrzeigersinn drehen.

3. Schließen Sie die Luft-hydraulische Pedalpumpe an die Druckluftversorgung an.

Hinweis

Die Druckluftversorgung muss mit einer Wartungseinheit, bestehend aus
Wasserabscheider, Öler und Druckminderer, ausgestattet sein.

4. Überprüfen Sie alle Funktionen der Luft-hydraulischen Pedalpumpe.

2.4 Abschlussarbeiten

Warnung

Prüfen Sie vor Inbetriebnahme alle Befestigungsschrauben, Elektro-, Pneumatik- und
Hydraulikleitungen und ziehen Sie diese ggf. nach.

Achtung: Teilweise muss dies in regelmäßigen Abständen geprüft ggf. nachgezogen werden.
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3 BETRIEB

3.1 Betriebsanweisung

Firma:
Tätigkeit:

Betriebsanweisung
für das Arbeiten an Fahrzeug-Hebebühnen

Datum:
Unterschrift:

Gefahren für Mensch und Umwelt

■ Gefahr durch ein mögliches Abrutschen des Fahrzeugs
■ Gefahr durch heiße Oberflächen am Fahrzeug
■ Quetschgefahr durch bewegte Teile
■ Elektrische Gefährdungen durch die elektrischen Anlagen
■ Gefahr durch die mangelnde Wartung der Anlage

Schutzmaßnahmen und Verhaltensregeln

Anheben des Fahrzeugs
■ Fahrzeug auf der Hebebühne positionieren
■ Ungleiche Lastverteilung vermeiden, Bühne nicht überlasten, geeignete Aufnahmeelemente mit rutschhemmender oder

formschlüssiger Oberfläche verwenden, nur an vorgegebenen Stellen des Fahrzeuges aufnehmen
■ Funktion der Abrollsicherungen bzw. der Schwenkarmsicherungen in allen Richtungen prüfen
■ Nur anheben, wenn keine Personen gefährdet werden
Arbeit am angehobenen Fahrzeug
■ Je nach anfallenden Arbeiten, persönliche Schutzausrüstung auswählen und tragen (z. B. heiße Oberflächen)
■ Auf heiße Teile achten
■ Demontage von Bauteilen kann die Lastverteilung verändern: evtl. Fahrzeug gegen Kippen sichern
■ Nur zugelassene Montagestützen verwenden
Absenken des Fahrzeugs
■ Werkzeug und andere Gegenstände aus dem Gefahrenbereich entfernen
■ Nur Absenken, wenn keine Personen gefährdet werden
■ Fußabweiser, Schaltleisten oder Warnton nach Zwischenstopp verhindern Fußverletzungen
Die Hebebühne darf nur von unterwiesenen und befähigten Beschäftigten ab 18 Jahren ohne Aufsicht bedient werden.

Verhalten bei Störungen und im Gefahrenfall

■ Mängel an der Maschine dem Installateur oder Hersteller melden
■ Maschine ausschalten und vor unbefugtem Wiederanschalten sichern
■ Schäden nur von Fachpersonal beseitigen lassen
■ Im Brandfall Löschversuch unternehmen

Erste Hilfe

■ Den Ersthelfer informieren (siehe Alarm- bzw. Notfallplan)
■ Verletzungen sofort versorgen
■ Eintragung in das Verbandbuch vornehmen
■ Bei schweren Verletzungen Notruf absetzen

Instandhaltung

■ Instandsetzung nur durch beauftragte und unterwiesene Personen
■ Bei Rüst- Einstellungs-, Wartungs- und Pflegearbeiten Maschine vom Netz trennen bzw. sichern
■ Hebebühne nach Arbeitsende reinigen und Füllstandmenge der Hydraulik prüfen
■ Jährlicher Check der Hebebühne durch eine beauftragte und unterwiesene Person
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3.2 Grundsätzliche Hinweise

■ Mit der selbständigen Bedienung der Maschine dürfen nur Personen beschäftigt werden, die das 18.
Lebensjahr vollendet haben, in die Bedienung der Maschine unterwiesen sind und ihre Befähigung hierzu
gegenüber dem Unternehmer nachgewiesen haben

■ Sie müssen vom Unternehmer ausdrücklich mit dem Bedienen der Maschine beauftragt sein. Der Auftrag zum
Bedienen der Maschine muss schriftlich erteilt werden.

■ Die Maschine ist nur für die bestimmungsgemäße Verwendung zu benutzen.
■ Verwenden Sie immer vorschriftmäßiges Material bei Montage und Betrieb.
■ Vor der Montage bzw. Demontage prüfen Sie alle Bauteile, diese dürfen keinerlei Beschädigungen aufweisen.
■ Beachten Sie gegebenenfalls spezielle Hinweise der Hersteller zur Montage bzw. Demontage von

fahrzeugspezifischen Arbeiten.
■ Wichtiger Bestandteil der Garantie / Gewährleistung ist die Erfüllung des Wartungsplans. Insbesondere die

Sauberkeit, Korrosionsschutz, Kontrolle ggf. sofortige Behebung von Schäden.
■ Während des Betriebes sollten Sie stets auf Gefahren achten. Sobald Gefahren auftreten, schalten Sie sofort

die Maschine ab, entfernen den Netzstecker und trennen die Luftzufuhr. Anschließend kontaktieren Sie ihren
Händler.

■ Sämtliche Warnschilder müssen immer gut lesbar sein. Bei eventueller Beschädigung müssen diese sofort
ersetzt werden.

Gefahr
Achten Sie auf mögliche Scherstellen der Maschine.

Vorsicht
Während des Betriebs kann der Lärm 85dB (A) erreichen, deswegen sollte der Bediener
entsprechende Schutzmaßnahmen ergreifen.

Gefahr
Bewegliche Teile der Maschine können lose Kleidung, lange Haare oder Schmuck erfassen.

3.3 Bedienung des Achsfreihebers

Das Produkt ist zum Heben von Fahrzeugen vorgesehen. Die entsprechenden technischen Daten der
Hebebühne müssen dabei beachtet werden.
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Vorbereitung

Achtung

Lesen Sie vor der Bedienung der Hebebühne sorgfältig alle Sicherheitshinweise durch.

1. Achten Sie bei Aufnahme des Fahrzeugs auf die korrekte "Lastverteilung".

2. Schwenken Sie die Tragarme unter das Fahrzeug und ziehen Sie das vordere Teilstück so weit heraus, bis
sich der Tragteller mittig unter den originalen Anhebepunkten befindet. Den Tragteller anschließend so weit
herausdrehen, dass der Anhebepunkt erreicht wird. Bei Bedarf einen Adapter verwenden.

Achtung

Beachten Sie die maximale Höhe von 250 mm bzw. die maximale Höhe eines
Tragtelleradapters.

Heben

1. Heber mittels Hubpedal ansteigen lassen.

2. Heben Sie das Auto bis zu einer Höhe von 100-150 mm an und stoppen Sie das Heben durch Loslassen des
Hubpedals.

3. Prüfen Sie ob sich das Auto sicher auf der Hebebühne befindet und gegen wegrollen gesichert worden ist.

4. Anschließend heben Sie das Fahrzeug weiter an und beobachten Sie den Hubvorgang.
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Parken

1. Durch Aktivieren der Sperrklinke und drücken des Senkpedals senkt der Heber bis zur nächstgelegenen
Raste ab. Dabei auf gleichmäßige Höhe achten.

Tipp

Die Park-Position vermindert den Druck auf die Hydraulikzylinder und Schläuche, dadurch
erhöht sich die Lebensdauer und verringert sich der Verschleiß der Hebebühne.

Senken

1. Vor dem Senken überprüfen Sie ob sich Gegenstände unter dem Auto befinden.

2. Entriegeln Sie die Sperrklinken ggf. muss der Achsfreiheber vorher etwas angehoben werden.

3. Drücken Sie das Senkpedal bis zum Erreichen des Nullpunktes.

Abschluss

1. Drehen Sie die Aufnahmeteller herunter und schwenken Sie die Tragarme wieder in die Aufnahme zurück.

2. Fahren Sie mit dem Fahrzeug heraus.
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4 WARTUNG

Um einen sicheren Betrieb der Maschine zu gewährleisten, ist der Verwender dazu verpflichtet, die Maschine
regelmäßig zu warten.
Reparaturarbeiten dürfen nur von autorisierten Servicepartnern oder nach Rücksprache mit dem Hersteller
durch den Kunden durchgeführt werden.

Warnung

Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten muss:
■ Die Maschine von ALLEN Versorgungsnetzen getrennt werden
■ Hauptschalter ausschalten bzw. Netzstecker ziehen und ggf. Druckluft aus dem System

ablassen
■ Gegen ein Wiedereinschalten sind geeignete Maßnahmen zu treffen

Warnung

Arbeiten an elektrischen Elementen bzw. an der Zuleitung dürfen nur von Sachkundigen bzw.
Elektrofachkräften ausgeführt werden.

4.1 Verbrauchsmaterialien für Montage, Wartung und Pflege

Hydraulik-Öl

Konservierungsmittel für Seile, Schweißnähte, Schrauben, Ecken, Kanten und Hohlräume

Mindestanforderung
Würth Schutzwachsspay 400 ml Art.-Nr.: 90534

Schmiermittel für Gleitbahnen

Mindestanforderung
LAGERMEISTER WHS 2002 Weißes EP-Hochleistungsfett Art.-Nr.: 90530

Schmiermittel für Buchsen, Ketten, Rollen & bewegliche Teile

Mindestanforderung
White Ultra Luber Sprühdose 500 ml Art.-Nr.: 34403

Reinigung

Mindestanforderung
Caramba Intensiv Bremsenreiniger acetonfrei
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Pflege und Schutz von Metallen, lackierten oder pulverbeschichteten Oberflächen

Mindestanforderung
Petec Spray translucent 500 ml Art.-Nr.: 73550
Petec Saugdose translucent 1000 ml Art.-Nr.: 73510
Würth Schutzwachsspay 400 ml Art.-Nr.: 90534

Pflege und Schutz von Metallen, lackierten oder pulverbeschichteten Oberflächen im Trittbereich und
Kunststoffteilen

Mindestanforderung
Valet Pro Classic Protectant
Kunststoffversiegelung

500 ml Art.-Nr.: 20020034S
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4.2 Sicherheitsbestimmungen für Öl

■ Beachten Sie immer die gesetzlichen Vorgaben bzw. Verordnungen zur Behandlung von Altöl.
■ Entsorgen Sie Altöl immer durch einen zertifizierten Betrieb.
■ Bei Leckagen muss Öl sofort mit Hilfe von Bindemittel oder Schalen aufgefangen werden, damit dieses nicht

ins Erdreich eindringen kann.
■ Vermeiden Sie jeglichen Hautkontakt zum Öl.
■ Lassen Sie keine Öl-Dämpfe in die Atmosphäre austreten.
■ Öl ist ein brennbares Medium. Achten Sie auf mögliche Gefahrenquellen.
■ Tragen Sie ölresistente Schutzkleidung wie z.B. Handschuhe, Schutzbrille, Schutzkleidung usw.
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4.3 Wartungs- bzw. Pflegeplan

Hinweis

Die Maschine ist, unabhängig von der Verschmutzung, in regelmäßigen Abständen zu Warten,
Reinigen und Pflegen.

Die Maschine ist danach mit einem Pflegemittel (z.B. Öl oder Wachsspray) zu behandeln.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die für die Haut schädlich sind.
Sollten die genannten Punkte nicht erfüllt werden, erlischt der Garantieanspruch!

Intervall

So
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W
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h
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1/
4 

jä
hr

lic
h

1/
2 

jä
hr

lic
h

Prüfung von ALLEN sicherheitsrelevanten Teilen X
Reinigen X
Oberflächenschutz kontrollieren bzw. wiederherstellen X
Dichtheit vom Hydrauliksystem kontrollieren X
Oberflächenschutz bzw. Korrosionsschutz kontrollieren bzw.
wiederherstellen

X

Schäden an der Lackierung und Bauteilen kontrollieren bzw.
wiederherstellen

X

Auf Rostschäden kontrollieren bzw. beheben X
Hohlräume und nicht lackierte Stellen kontrollieren bzw.
nachbehandeln

X

Dichtheit des Pneumatiksystems kontrollieren X
Kontrolle der Festigkeit von Schrauben X
Lagerspiel kontrollieren, schmieren & einstellen X
Verschleißteile kontrollieren X
Flüssigkeiten prüfen (Füllstand, Verschleiß, Verunreinigung,
Qualität)

X

Gleitflächen kontrollieren & schmieren X
Innenliegenden Schmutz entfernen X
Elektrische Bauteile reinigen und prüfen X
Motor und Getriebe auf Funktion und Verschleiß prüfen X
Schweißnähte und Konstruktion prüfen X
Sichtprüfung (nach Prüfplan) durchführen X
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4.4 Fehlersuche bzw. Fehleranzeige und Abhilfe

Symptome Ursache Lösung
Keine Druckluftzufuhr Druckluftverbindung herstellen
Ölmangel Korrekten Ölstand wieder herstellen

Achsfreiheber hebt nicht

Pumpe defekt Pumpe ersetzen
Achsfreiheber hebt nicht die
angegebene Traglast

Pumpe defekt Pumpe ersetzen

Achsfreiheber senkt nicht Senkventil defekt oder
verschmutzt

Austauschen oder ersetzten des
Senkventils

Heber bleibt nicht in Position Ölleck Ölleitungen nachziehen bzw. auf
Beschädigungen kontrollieren

Heber senkt ruckartig Luft im Hydrauliksystem Entlüften des Systems

4.5 Wartungs- und Serviceanleitungen

Hinweis

Sämtliche Wartungs- und Servicearbeiten sollten mindestens nach "Wartungs- bzw.
Pflegeplan" erfolgen

Ölstandskontrolle

1. Senken Sie die Hebebühne komplett ab

2. Entfernen Sie den Tankverschluss

3. Kontrollieren Sie am Tankverschluss den Ölstand

Ölwechsel

1. Senken Sie die Hebebühne komplett ab

2. Entfernen Sie die Öleinfüllschraube

3. Entfernen Sie vorsichtig die Ölablassschraube und lassen Sie das Öl in einen geeigneten Behälter einfließen

Hinweis

Reinigen Sie den Tank und Ölfilter um ein vorzeitiges Verschmutzen vom Hydrauliköl zu
vermeiden.

4. Nachdem das Öl vollständig abgelassen wurde, verschließen Sie den Tank mit der Ölablassschraube

5. Füllen Sie das neue Öl in den Öltank

6. Heben und Senken Sie die Hebebühne und überprüfen Sie, ob die maximale Hubhöhe noch korrekt ist
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7. Füllen Sie bei Bedarf vorsichtig Öl nach

Hinweis

Das Altöl muss unter Beachtung aller gesetzlichen Bestimmungen entsorgt werden.

4.6 Entsorgung

Trennen Sie die Luft- und Stromzufuhr.
Entfernen Sie alle nichtmetallischen Stoffe und bewahren Sie sie gemäß den örtlichen
Vorschriften auf.
Entfernen Sie das Öl von der Maschine und bewahren Sie es gemäß den örtlichen
Vorschriften auf.
Verwerten Sie alle metallischen Stoffe.

Gefahr

Die Maschine enthält einige gefährliche Substanzen.

Diese können die Umwelt belasten und dem menschlichen Körper Schaden zufügen.
Achten Sie beim Umgang auf entsprechende Vorsicht und ggf. Schutzkleidung.
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5 ANHANG

5.1 Hydraulikschaltplan
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6 GARANTIEKARTE

Fachhändler Anschrift: Kunden Anschrift:
Firma (ggf. Kundennummer): Firma (ggf. Kundennummer):
Ansprechpartner: Ansprechpartner:
Straße: Straße:
PLZ & Ort: PLZ & Ort:
Tel. & Fax: Tel. & Fax:
E-Mail: E-Mail:
Hersteller & Modell: Baujahr:
Seriennummer: Referenz-Nummer:
  

Beschreibung der Meldung:

 
 
 

Beschreibung der benötigten Ersatzteile:

Ersatzteil: Artikelnummer: Menge:

Wichtige Hinweise:
Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung, unterlassene Wartung oder mechanische Beschädigung
entstehen, fallen nicht in die Gewährleistung. Für Anlagen, die nicht durch einen zugelassenen Monteur der
Fa. ATH-Heinl montiert wurden, beschränkt sich die Gewährleistung auf die Bereitstellung der erforderlichen
Ersatzteile

Transportschäden:

Offener Mangel (Sichtbare Transportschäden, Vermerk auf Lieferschein des Spediteurs, Kopie
des Lieferscheins und Fotos umgehend zu ATH-Heinl senden)

   

Versteckter Mangel (Transportschaden wird erst beim Auspacken der Ware festgestellt,
Schadensanzeige mit Bildern innerhalb 24 Stunden an ATH-Heinl senden)

Ort & Datum Unterschrift & Stempel
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6.1 Umfang der Produktgarantie

Fünf Jahre
■ Auf die Gerätestruktur

Ein Jahr (bei normalen Umständen/Gebrauch im Rahmen der Garantie)
■ Netzgeräte
■ Hydraulikzylinder
■ Alle anderen Verschleiß-Komponenten wie Drehteller, Gummiplatten, Seile, Ketten, Ventile, Schalter usw.

Garantieausschluss von
■ Mängeln, die durch normalen Verschleiß, Missbrauch, Transportschäden, unsachgemäße Installation,

Spannung oder fehlende erforderliche Wartung entstanden sind.
■ Schäden die aus Vernachlässigung oder Nichteinhaltung der angegebenen Hinweise in dieser

Bedienungsanleitung und / oder anderen begleitenden Anweisungen entstanden sind.
■ Komponenten die beim Transport beschädigt worden ist.
■ Komponenten, die nicht explizit aufgeführt worden sind, aber als allgemeine Verschleißteile gehandhabt

werden.
■ Wasserschäden, die durch z.B. Regen, übermäßiger Feuchtigkeit, korrosive Umgebungen oder andere

Verunreinigungen verursacht worden sind.
■ Schönheitsfehlern, welche die Funktion nicht beeinträchtigen.
GARANTIE GILT NICHT, WENN DIE GARANTIEKARTE NICHT AN ATH-HEINL ZUGESENDET WORDEN IST.
Es wird darauf hingewiesen, dass Schäden und Störungen, die durch Nichteinhalten von Wartungs- und
Einstellarbeiten (gem. Bedienungsanleitung und/oder Einweisung), fehlerhafte Elektroanschlüsse (Drehfeld,
Nennspannung, Absicherung) oder unsachgemäße Nutzung (Überlastung, Aufstellung im Freien, techn.
Veränderungen) entstanden sind, den Gewährleistungsfall ausschließen!
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7 PRÜFBUCH

Hinweis

Dieses Prüfbuch (inklusive Protokoll) ist wichtiger Bestandteil der Bedienungsanleitung bzw.
des Produktes.

!!!BITTE SORGFÄLTIG AUFBEWAHREN!!!

Prüfung
Das Produkt ist nach Fertigstellung der Montage, Übergabe, ggf. Einweisung und anschließend regelmäßig
gemäß den im Betreiberland gültigen Vorschriften und gesetzlichen Bestimmungen durch eine hierfür geeignete
und zugelassene Firma oder Einrichtung überprüfen zu lassen.
Bei Änderungen oder Erweiterungen des Produkt-Typs muss ein zusätzliches Prüfbuch geführt und
abgenommen werden.

Prüfungsumfang
Neben der einwandfreien Funktion, Sauberkeit und Wartungsvorgaben, sind vor allem die sicherheitsrelevanten
Komponenten der gesamten Anlage zu überprüfen.

Technische Daten
entnehmen Sie bitte der beiliegenden Bedienungsanleitung

Typenschild
Notieren Sie sich nachfolgend alle Daten
Hersteller & Typ der verwendeten Montagematerialien
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7.1 Aufstellungs- und Übergabeprotokoll

Aufstellungsort: Gerät/Anlage:
Firma: Hersteller:
Straße: Typ/Modell:
Ort: Seriennummer:
Land: Baujahr:

Das oben aufgeführte Produkt wurde montiert, auf Funktion und Sicherheit überprüft und in Betrieb genommen.
Die Aufstellung erfolgte durch:

Den Betreiber Den Sachkundigen

Der Betreiber bestätigt das ordnungsgemäße Aufstellen des Produkt-Typs, alle Informationen dieser
Betriebsanleitung und Protokoll gelesen sowie verstanden zu haben und entsprechend zu beachten, sowie
diese Unterlagen den eingewiesenen Bedienern jederzeit zugänglich aufzubewahren.
Der Betreiber bestätigt, dass nach Montage und Inbetriebnahme durch eine geschulte Person des
Herstellers oder eines Vertragshändlers (Sachkundiger) eine Einweisung in der Funktion, Handhabung,
sicherheitsrelevanten Vorgaben, Wartung und Pflege der Maschine stattgefunden hat, die Unterlagen,
Informationen und Vorgaben der Maschine erhalten hat und das Produkt einwandfrei funktioniert.
WICHTIGER HINWEIS: 
SOLLTEN DIE GENANNTEN PUNKTE NICHT ERFÜLLT WERDEN, ERLISCHT DER GARANTIEANSPRUCH!
Die Gewährleistung ist nur gültig bei Einhaltung und Nachweis der ordnungsgemäßen Montage, Übergabe, ggf.
Einweisung der Maschine wie der jährlichen Wartung durch einen vom Hersteller autorisierten Sachkundigen.
Der Abstand zwischen 2 Wartungen darf 12 Monate nicht überschreiten. Bei außerstandardmäßiger Nutzung
bzw. Mehrschicht oder Saisonnutzung, ist eine ½ jährliche Prüfung und Wartung zu vereinbaren.
Gewährleistungsansprüche werden nur anerkannt, wenn alle Punkte im Protokoll und in der
Bedienungsanleitung erfüllt wurden, der Anspruch unverzüglich nach Feststellung geltend gemacht wird und
dieses Protokoll im Zusammenhang des Wartungs- und ggf. Serviceprotokoll an den Hersteller geschickt
wird.
Desweiteren sind die spezifischen Informationen zur Gewährleistung (Umfang, Ansprüche und Vorgaben), wie
sie in der Bedienungsanleitung beschrieben sind zu beachten.
Schäden und Reklamationen die durch unsachgemäße Handhabung, unterlassene Wartung und Pflege,
Verwendung ungeeigneten oder nicht vorgegeben Montage-, Betriebs-, Wartungs- und Pflegemittel,
mechanische Beschädigung, eingreifen in das Gerät ohne Absprache oder durch nicht autorisierten
Sachkundigen entstehen, sind von der Gewährleistung ausgeschlossen. Für Anlagen, die nicht durch einen
autorisierten Sachkundigen montiert wurden, beschränkt sich die Gewährleistung per Absprache des Herstellers
max. auf die Bereitstellung der erforderlichen Ersatzteile.

  

Name und Firmenstempel des Sachkundigen ggf. Nummer und Name VKH Datum und Unterschrift des Sachkundigen

Name und Firmenstempel des Betreibers Datum und Unterschrift des Betreibers
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7.2 Prüfplan

Prüfung 1 2 3 4 5 6
Datum
Typenschild
Kurzbedienungsanleitung
Bedienungsanleitung
Sicherheitskennzeichen
Kennzeichnung für Bedienung
Weitere Kennzeichnung
Konstruktion (Verformung, Risse)
Befestigungsdübel und Standsicherheit
Zustand Betonboden (Risse)
Zustand / Allgemeinzustand
Zustand / Sauberkeit
Zustand / Pflege und Versiegelung
Zustand / Flüssigkeiten
Zustand / Schmierung
Zustand / Aggregat
Zustand / Antrieb
Zustand / Motor
Zustand / Getriebe
Zustand / Zylinder
Zustand / Ventil
Zustand / Elektrische Steuerung
Zustand / Elektrische Taster
Zustand / Elektro-Schalter
Zustand / Elektro-Leitungen
Zustand / Hydraulik-Leitungen
Zustand / Hydraulik-Verschraubung
Zustand / Pneumatik-Leitungen
Zustand / Pneumatik-Verschraubung
Zustand / Dichtheit
Zustand / Bolzen und Lagerstellen
Zustand / Verschleißteile
Zustand / Abdeckungen
Zustand / Funktionen unter Last
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Prüfung 1 2 3 4 5 6
Datum
Zustand / Sicherheitsrelevanter Bauteile
Zustand / Elektrische
Sicherheitseinrichtung
Zustand / Hydraulische
Sicherheitseinrichtung
Zustand / Pneumatische
Sicherheitseinrichtung
Zustand / Mechanische
Sicherheitseinrichtung
Zustand / Funktionen unter Last
Prüfplakette erteilt
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7.3 Prüfungsbefund

Sichtprüfung (Befugte sachkundige Person)

Prüfungsbefund

über eine regelmäßige/außerordentliche Prüfung/Nachprüfung*
Das Gerät wurde einer Prüfung auf Betriebsbereitschaft unterzogen. Dabei wurden keine/folgende* Mängel
festgestellt:

 
 

 
 
 
 

Prüfumfang: Funktions- und Sichtprüfung nach Vorgaben
Noch ausstehende Teilprüfung:

 
 
 

Einer Inbetriebnahme stehen keine *) Bedenken entgegen, Nachprüfung ist nicht *) erforderlich.

 

 

(Unterschrift Sachkundiger)

(Name des Sachkundigen)

(Berufsbezeichnung)

(Anschrift)

(Ort, Datum)

Bestätigung der Abnahme:

(Beschäftigt bei)

 

Betreiber (Firmenstempel, Datum, Unterschrift)

Mängel zur Kenntnis genommen **)

Mängel behoben **)
 

*) Nichtzutreffendes bitte streichen
**) Bestätigung des Betreibers oder eines Beauftragten mit Datum und Unterschrift
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Sichtprüfung (Befugte sachkundige Person)

Prüfungsbefund

über eine regelmäßige/außerordentliche Prüfung/Nachprüfung*
Das Gerät wurde einer Prüfung auf Betriebsbereitschaft unterzogen. Dabei wurden keine/folgende* Mängel
festgestellt:

 
 

 
 
 
 

Prüfumfang: Funktions- und Sichtprüfung nach Vorgaben
Noch ausstehende Teilprüfung:

 
 
 

Einer Inbetriebnahme stehen keine *) Bedenken entgegen, Nachprüfung ist nicht *) erforderlich.

 

 

(Unterschrift Sachkundiger)

(Name des Sachkundigen)

(Berufsbezeichnung)

(Anschrift)

(Ort, Datum)

Bestätigung der Abnahme:

(Beschäftigt bei)

 

Betreiber (Firmenstempel, Datum, Unterschrift)

Mängel zur Kenntnis genommen **)

Mängel behoben **)
 

*) Nichtzutreffendes bitte streichen
**) Bestätigung des Betreibers oder eines Beauftragten mit Datum und Unterschrift
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Sichtprüfung (Befugte sachkundige Person)

Prüfungsbefund

über eine regelmäßige/außerordentliche Prüfung/Nachprüfung*
Das Gerät wurde einer Prüfung auf Betriebsbereitschaft unterzogen. Dabei wurden keine/folgende* Mängel
festgestellt:

 
 

 
 
 
 

Prüfumfang: Funktions- und Sichtprüfung nach Vorgaben
Noch ausstehende Teilprüfung:

 
 
 

Einer Inbetriebnahme stehen keine *) Bedenken entgegen, Nachprüfung ist nicht *) erforderlich.

 

 

(Unterschrift Sachkundiger)

(Name des Sachkundigen)

(Berufsbezeichnung)

(Anschrift)

(Ort, Datum)

Bestätigung der Abnahme:

(Beschäftigt bei)

 

Betreiber (Firmenstempel, Datum, Unterschrift)

Mängel zur Kenntnis genommen **)

Mängel behoben **)
 

*) Nichtzutreffendes bitte streichen
**) Bestätigung des Betreibers oder eines Beauftragten mit Datum und Unterschrift
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Sichtprüfung (Befugte sachkundige Person)

Prüfungsbefund

über eine regelmäßige/außerordentliche Prüfung/Nachprüfung*
Das Gerät wurde einer Prüfung auf Betriebsbereitschaft unterzogen. Dabei wurden keine/folgende* Mängel
festgestellt:

 
 

 
 
 
 

Prüfumfang: Funktions- und Sichtprüfung nach Vorgaben
Noch ausstehende Teilprüfung:

 
 
 

Einer Inbetriebnahme stehen keine *) Bedenken entgegen, Nachprüfung ist nicht *) erforderlich.

 

 

(Unterschrift Sachkundiger)

(Name des Sachkundigen)

(Berufsbezeichnung)

(Anschrift)

(Ort, Datum)

Bestätigung der Abnahme:

(Beschäftigt bei)

 

Betreiber (Firmenstempel, Datum, Unterschrift)

Mängel zur Kenntnis genommen **)

Mängel behoben **)
 

*) Nichtzutreffendes bitte streichen
**) Bestätigung des Betreibers oder eines Beauftragten mit Datum und Unterschrift
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Sichtprüfung (Befugte sachkundige Person)

Prüfungsbefund

über eine regelmäßige/außerordentliche Prüfung/Nachprüfung*
Das Gerät wurde einer Prüfung auf Betriebsbereitschaft unterzogen. Dabei wurden keine/folgende* Mängel
festgestellt:

 
 

 
 
 
 

Prüfumfang: Funktions- und Sichtprüfung nach Vorgaben
Noch ausstehende Teilprüfung:

 
 
 

Einer Inbetriebnahme stehen keine *) Bedenken entgegen, Nachprüfung ist nicht *) erforderlich.

 

 

(Unterschrift Sachkundiger)

(Name des Sachkundigen)

(Berufsbezeichnung)

(Anschrift)

(Ort, Datum)

Bestätigung der Abnahme:

(Beschäftigt bei)

 

Betreiber (Firmenstempel, Datum, Unterschrift)

Mängel zur Kenntnis genommen **)

Mängel behoben **)
 

*) Nichtzutreffendes bitte streichen
**) Bestätigung des Betreibers oder eines Beauftragten mit Datum und Unterschrift
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Sichtprüfung (Befugte sachkundige Person)

Prüfungsbefund

über eine regelmäßige/außerordentliche Prüfung/Nachprüfung*
Das Gerät wurde einer Prüfung auf Betriebsbereitschaft unterzogen. Dabei wurden keine/folgende* Mängel
festgestellt:

 
 

 
 
 
 

Prüfumfang: Funktions- und Sichtprüfung nach Vorgaben
Noch ausstehende Teilprüfung:

 
 
 

Einer Inbetriebnahme stehen keine *) Bedenken entgegen, Nachprüfung ist nicht *) erforderlich.

 

 

(Unterschrift Sachkundiger)

(Name des Sachkundigen)

(Berufsbezeichnung)

(Anschrift)

(Ort, Datum)

Bestätigung der Abnahme:

(Beschäftigt bei)

 

Betreiber (Firmenstempel, Datum, Unterschrift)

Mängel zur Kenntnis genommen **)

Mängel behoben **)
 

*) Nichtzutreffendes bitte streichen
**) Bestätigung des Betreibers oder eines Beauftragten mit Datum und Unterschrift
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8 NOTIZEN
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1 INTRODUCTION

1.1 General information

These instructions are an integral part of the machine. They must be read
and understood by the user. No liability is accepted for damage caused
by failure to observe these instructions or the valid safety regulations.

Appropriate protective clothing must be worn for all work on the equipment described.

Danger

Non-observance leads to death or serious injury

Caution

Non-observance can lead to death or serious injury.

Warning

Non-observance can lead to injuries

Attention

Non-observance can lead to material damage and impair the function of the product.

Note

Supplementary information on the operation of the product

Tip

General useful information
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1.2 Description

1

3

2

Complete lifting unit
with pick-up arms, hydraulic cylinder, safety latch and trolley
Air-hydraulic pedal pump

Support for air-hydraulic pedal pump
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1.3 Operation

3

2
1

Lowering pedal

Lift pedal

Handle of the safety latch

When the lift pedal is actuated  the hydraulic fluid is transported from the oil tank of the pump into the
cylinder. The axle-free jack starts to rise.

When the lowering pedal is actuated  the hydraulic fluid is returned to the oil tank of the pump by its own
weight. The axle-free jack starts to lower.

By moving the handle  clockwise, the latch is unlocked and it can be lowered to the zero point. By moving
the handle counterclockwise, the latch is activated and the lifted load can be lowered without pressure.

1.4 Safety instructions

General safety instructions

Read and understand the operating
instructions before operating the
lift.

Work on electrical components is
only permitted to locally authorized
electricians

Leave the danger zone when
lowering the lifting platform
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Modifications of any kind to the
lifting platform are not permitted

Lifting platform must not be
cleaned under running water

Do not use any paint-dissolving or
highly aggressive cleaning agents

Product-specific safety instructions

Lifting platform may only be
operated by trained personnel

Only authorized persons are
allowed to enter the danger zone

When lifting and lowering, the
danger area must be kept clear

Proper maintenance and
inspections are necessary to work
safely

Do not work on damaged lifts Ensure proper weight distribution of
the vehicle

Use proper roll-off protection Keep shear points clear when
moving the lift

No objects or persons may be
transported on the lifting platform,
the support arms or on the vehicle to
be lifted.

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / All rights reserved  / Misprints and technical changes reserved
Release date: 16.11.2023 / Product manufacturer ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

45

Avoid strong swinging movements
on the vehicle

If there is a danger of a vehicle
falling, leave the danger area
immediately.

It is forbidden to ride on mobile lifting
platforms.

1.5 Technical data

Type
Max. Load capacity 2500 kg
Time for lifting (2000 kg) Approx. 20 s
Time for lowering (2000 kg) Approx. 20 s
Drive Air-hydraulic pedal pump
Required compressed air supply 3 - 10 bar
Working pressure 2 Max. 700 bar
Recommended hydraulic oil Summer (10° to 45°): H-LPD 32

Winter (below 10°): HVLP-D 22
Oil quantity Approx. 0,75 l
Permissible sound value ≤ 70 dB
Permissible operating temperatures -10 - +40°C
Weight 150 kg

Warning
2 The factory-set working pressure is adjusted to the maximum nominal load. The pressure
relief valve must not be manipulated.

Changing the setting can lead to serious damage.

Note

If the specified nominal load cannot be raised, please contact our service team.
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1.6 Dimensioned drawing
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830 ~ 1120

666 ~ 1624
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2 INSTALLATION

The machine must be installed by authorized personnel in accordance with the instructions.

Note

The operating instructions (including protocol) are an important part of the machine or
product.

Please keep it in a safe place!

The product must be inspected by a suitable and authorized company or institution after completion of
assembly, handover, instruction if necessary, and subsequently at regular intervals in accordance with the
regulations and legal provisions in force in the country of operation.

2.1 Transport and storage conditions

For transport and positioning of the machine always use suitable slinging, lifting or floor conveying equipment
and pay attention to the center of gravity of the machine.
The machine should only be transported with the original packaging.

Data
Weight 170 kg
Width 600 mm
Length 920 mm
Height 340 mm
Storage temperature -10 to +40°C

Transport and storage instructions

Warning

Lift carefully, support the load properly with suitable aids that are in perfect condition.
Avoid unexpected elevations and jerks. Be careful of unevenness, cross gutters, etc.
Keep the removed packaging parts in a collection place inaccessible to children until disposal.

2.2 Unpacking the machine

■ Remove the top cover of the packaging and make sure that no damage has been caused during transport.
■ Remove the securing bolt to remove the machine from the pallet/frame. To lift the machine down from the

pallet/frame, use a suitable lifting device (possibly with sling rope).
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Danger

The removed packaging parts can pose a danger to children and animals.

This may result in serious injury or even death.
Keep the removed packaging parts in a collection place inaccessible to children and animals
until disposal.

2.3 Mounting

1. Attach the hydraulic hose.

Note

Tighten all hydraulic connections and make sure that no moving parts can damage the
hydraulic hoses.

1

2

3
4

Cylinder

Hydraulic line

Air hydraulic pump

Air connection
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1

2.
Open the transport locking screw  by turning the screw counterclockwise.

3. Connect the air-hydraulic pedal pump to the compressed air supply.

Note

The compressed air supply must be equipped with a maintenance unit consisting of a
water separator, lubricator and pressure reducer.

4. Check all functions of the air-hydraulic pedal pump.

2.4 Before commissioning

Warning

Before commissioning, check all fastening screws, electrical, pneumatic and hydraulic lines
and tighten them if necessary.

Caution: Some of these must be checked at regular intervals and tightened if necessary.
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3 OPERATION

3.1 Operating instructions

Company:
Activity:

Operating instructions
For working on vehicle lifting platforms

Date:
Signature:

Dangers to people and the environment

■ Danger due to possible slipping of the vehicle
■ Danger from hot surfaces on the vehicle
■ Danger of crushing due to moving parts
■ Electrical hazards due to the electrical equipment
■ Danger due to the lack of maintenance of the equipment

Protective measures and rules of conduct

Lifting the vehicle
■ Position the vehicle on the lifting platform
■ Avoid uneven load distribution, do not overload the platform, use suitable pick-up elements with a non-slip or form-fit

surface, only pick up at specified points on the vehicle.
■ Check the function of the roll-off safety devices or the swivel arm safety devices in all directions.
■ Only lift if no persons are endangered.
Work on the lifted vehicle
■ Depending on the work involved, select and wear personal protective equipment (e.g. hot surfaces).
■ Watch out for hot parts
■ Dismantling of components can change the load distribution: if necessary, secure vehicle against tipping over
■ Use only approved assembly supports
Lowering the vehicle
■ Remove tools and other objects from the danger zone
■ Lower only if no persons are endangered
■ Foot deflectors, safety edges or warning sound after intermediate stop prevent foot injuries
The lifting platform may only be operated without supervision by instructed and competent employees from the age of 18.

Behavior in case of malfunctions and in case of danger

■ Report defects on the machine to the installer or manufacturer
■ Switch off the machine and secure it against unauthorized restarting.
■ Damage may only be repaired by qualified personnel
■ In case of fire, attempt to extinguish the fire

First aid

■ Inform the first aider (see alarm or emergency plan)
■ Treat injuries immediately
■ Make an entry in the first-aid book
■ In case of serious injuries, make an emergency call

Maintenance

■ Repairs may only be carried out by authorized and trained personnel.
■ Disconnect or secure the machine from the power supply during setup, adjustment, maintenance and servicing work.
■ Clean the lifting platform at the end of work and check the level of the hydraulic system.
■ Annual check of the lifting platform by an authorized and instructed person.
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3.2 Basic notes

■ The machine may only be operated independently by persons who have reached the age of 18, who have
been instructed in the operation of the machine and who have proven their qualification to the employer.

■ They must be expressly authorized by the employer to operate the machine. The order to operate the
machine must be given in writing.

■ The machine may only be used for its intended purpose.
■ Always use specified material for assembly and operation.
■ Before assembly or disassembly, check all components; they must not show any signs of damage.
■ If necessary, follow the manufacturer's special instructions for the assembly or disassembly of vehicle-

specific work.
■ An important part of the guarantee / warranty is the fulfillment of the maintenance schedule. In particular, the

cleanliness, corrosion protection, control if necessary immediate repair of damage.
■ During operation, you should always watch out for hazards. As soon as hazards occur, immediately switch off

the machine, remove the power plug and disconnect the air supply. Then contact your dealer.
■ All warning signs must always be clearly legible. If they are damaged, they must be replaced immediately.

Danger
Pay attention to possible shearing points of the machine.

Caution
During operation the noise can reach 85dB (A), therefore the operator should take
appropriate protective measures.

Danger
Moving parts of the machine can catch loose clothing, long hair or jewelry.

3.3 Operation of the axle free jack

The product is intended for lifting vehicles. The relevant technical data of the lift must be observed.

Preparation

Attention

Carefully read all safety instructions before operating the lift.

1. When lifting the vehicle, make sure that the correct "Load distribution".
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2. Swing the support arms under the vehicle and pull out the front section until the support plate is centered
under the original lifting points. Then unscrew the support plate until the lifting point is reached. Use an
adapter if necessary.

Attention

Observe the maximum height of 250 mm or the maximum height of a support plate
adapter.

Lifting

1. Raise the jack by means of the lift pedal.

2. Raise the car to a height of 100-150 mm and stop lifting by releasing the lift pedal.

3. Check if the car is safely on the lift and has been secured against rolling away.

4. Then continue lifting the car and observe the lifting process.

Parking

1. By activating the locking pawl and pressing the lowering pedal, the jack lowers to the nearest notch. Ensure
that the height is uniform.

Tip

The park position reduces the pressure on the hydraulic cylinders and hoses, thus
increasing the service life and reducing wear on the lift.

Lowering

1. Before lowering, check whether there are any objects under the car.

2. Unlock the locking pawls. If necessary, the axle-free jack must be raised slightly beforehand.

3. Press the lowering pedal until the zero point is reached.
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Completion

1. Turn down the pick-up plates and swing the support arms back into the pick-up.

2. Drive out with the vehicle.
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4 MAINTENANCE

To ensure safe operation of the machine, the user is obliged to maintain the machine regularly.
Repair work may only be carried out by authorized service partners or by the customer after consultation with
the manufacturer.

Warning

Before maintenance and repair work must:
■ Disconnect the machine from ALL power supplies.
■ Switch off the main switch or disconnect the power plug and, if necessary, release the

compressed air from the system.
■ Suitable measures must be taken to prevent the machine from being switched on again

Warning

Work on electrical elements or on the supply line may only be carried out by qualified persons
or electricians.

4.1 Consumables for assembly, maintenance and care

Hydraulic oil

Preservative for ropes, welds, screws, corners, edges and cavities

Minimum requirement
Würth protective wax spray 400 ml Item no.: 90534

Lubricant for slideways

Minimum requirement
LAGERMEISTER WHS 2002 White EP high-performance grease Item no.: 90530

Lubricant for bushings, chains, rollers & moving parts

Minimum requirement
White Ultra Luber spray can 500 ml Item no.: 34403

Cleaning

Minimum requirement
Caramba Intensive Brake Cleaner acetone-free
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Care and protection of metals, painted or powder-coated surfaces

Minimum requirement
Petec Spray translucent 500 ml Item no.: 73550
Petec suction can translucent 1000 ml Item no.: 73510
Würth protective wax spray 400 ml Item no.: 90534

Care and protection of metals, painted or powder-coated surfaces in the tread area and plastic parts

Minimum requirement
Valet Pro Classic Protectant plastic
sealant

500 ml Item no.: 20020034S
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4.2 Safety regulations for oil

■ Always observe the legal requirements or regulations for the treatment of used oil.
■ Always dispose of used oil by a certified company.
■ In case of leakage, oil must be collected immediately using binding agents or trays so that it cannot penetrate

into the soil.
■ Avoid any skin contact with the oil.
■ Do not allow oil vapors to escape into the atmosphere.
■ Oil is a flammable medium. Be aware of potential hazards.
■ Wear oil-resistant protective clothing such as gloves, safety goggles, protective clothing, etc.
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4.3 Maintenance or care plan

Note

The machine must be serviced, cleaned and maintained at regular intervals, regardless of how
dirty it is.

The machine must then be treated with a care product (e.g. oil or wax spray). Do not use
cleaning agents that are harmful to the skin.
If the mentioned points are not fulfilled, the warranty claim expires!

Interval

Im
m
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ly

1/
4 
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1/
2 

ye
ar

ly

Inspection of ALL safety-related parts X
Cleaning X
Check or restore surface protection X
Check tightness of hydraulic system X
Check or restore surface protection or corrosion protection X
Check or restore damage to paintwork and components X
Check for or repair rust damage X
Check or re-treat cavities and unpainted areas. X
Check tightness of pneumatic system X
Check strength of screws X
Check, lubricate & adjust bearing clearance X
Check wear parts X
Check fluids (level, wear, contamination, quality) X
Check & lubricate sliding surfaces X
Remove internal dirt X
Clean and check electrical components X
Check engine and gearbox for function and wear X
Check welds and construction X
Perform visual inspection (according to inspection plan) X
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4.4 Troubleshooting or error display and remedy

Symptoms Cause Solution
No compressed air supply Establish compressed air connection
Lack of oil Restore correct oil level

Axle-free jack does not lift

Pump defective Replace pump
Axle-free jack does not lift the
specified load

Pump defective Replace pump

Axle-free jack does not lower Lowering valve defective or dirty Replace or replace lowering valve
Lifter does not stay in position Oil leak Tighten oil lines or check for

damage
Siphon lowers jerkily Air in hydraulic system Bleed the system

4.5 Maintenance and service instructions

Note

All maintenance and service work should be carried out at least after "Maintenance or care
plan" take place

Oil level check

1. Lower the lifting platform completely

2. Remove the filler cap

3. Check the oil level at the filler cap

Oil change

1. Lower the lifting platform completely.

2. Remove the oil filler plug

3. Carefully remove the oil drain plug and allow the oil to drain into a suitable container

Note

Clean the tank and oil filter to prevent premature contamination of the hydraulic oil.

4. After the oil is completely drained, close the tank with the oil drain plug

5. Fill the new oil into the oil tank

6. Raise and lower the lift and check that the maximum lifting height is still correct
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7. Carefully refill oil if necessary

Note

The used oil must be disposed of in compliance with all legal regulations.

4.6 Disposal

Disconnect the air and power supply.
Remove all non-metallic materials and store them according to local regulations.
Remove the oil from the machine and store it according to local regulations.
Recycle all metallic materials.

Danger

The machine contains some hazardous substances.

These can pollute the environment and cause damage to the human body.
Pay attention to appropriate caution and, if necessary, protective clothing when handling.
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5 APPENDIX

5.1 Hydraulic circuit diagram

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / All rights reserved  / Misprints and technical changes reserved
Release date: 16.11.2023 / Product manufacturer ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

61

6 WARRANTY CARD

Dealer Address: Customer Address:
Company (customer number, if applicable): Company (customer number, if applicable):
Contact person: Contact person:
Street: Street:
Zip & City: Zip & City:
Tel. & Fax: Tel. & Fax:
Email: Email:
Manufacturer & Model: Year of manufacture:
Serial Number: Reference Number:
  

Message Description:

 
 
 

Description of spare parts needed:

Spare part: Part number: Quantity:

Important Notes:
Damage caused by improper handling, neglected maintenance or mechanical damage is not covered by the
warranty. For systems which have not been installed by an authorized ATH-Heinl fitter, the warranty is limited
to the provision of the necessary spare parts.

Transport damages:

Obvious defect (Visible transport damage, note on delivery bill of the carrier, send copy of
delivery bill and photos immediately to ATH-Heinl)

   

Hidden defect (Transport damage is only detected when unpacking the goods, send damage
report with pictures to ATH-Heinl within 24 hours)

Place & Date Signature & Stamp
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6.1 Scope of the product warranty

Five years
■ On the device structure

One year (under normal circumstances/use within the scope of the warranty)
■ Power supply units
■ Hydraulic cylinders
■ All other wear components such as turntables, rubber plates, cables, chains, valves, switches, etc.

Warranty exclusion of
■ Defects caused by normal wear, misuse, shipping damage, improper installation, tension, or lack of required

maintenance.
■ Damage resulting from neglect or failure to follow the specified instructions in this manual and/or other

accompanying instructions.
■ Components that have been damaged during transport.
■ Components that have not been explicitly listed but are handled as general wear parts.
■ Water damage caused by e.g. rain, excessive moisture, corrosive environments or other contaminants.
■ Blemishes that do not affect the function.
WARRANTY DOES NOT APPLY IF THE WARRANTY CARD HAS NOT BEEN SENT TO ATH-HEINL.
It is pointed out that damage and malfunctions caused by non-compliance with maintenance and adjustment
work (according to operating instructions and/or instruction), faulty electrical connections (rotating field, nominal
voltage, fuse protection) or improper use (overload, installation outdoors, technical modifications) exclude the
warranty claim!
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7 TEST BOOK

Note

This test book (including protocol) is an important part of the operating instructions or the
product.

!!!PLEASE KEEP IT CAREFULLY!!!

Inspection
The product must be inspected by a suitable and approved company or institution after completion of
installation, handover, instruction if necessary, and subsequently at regular intervals in accordance with the
regulations and legal provisions applicable in the country of operation.
In the event of modifications or extensions to the product type, an additional test logbook must be kept and
accepted.

Scope of inspection
In addition to the proper functioning, cleanliness and maintenance specifications, the safety-relevant
components of the entire system must be checked in particular.

Technical data
please refer to the enclosed operating instructions

Type plate
Please note down all data below
Manufacturer & type of mounting materials used
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7.1 Installation and handover protocol

Installation site: Device/installation:
Company: Manufacturer:
Street: Type/Model:
City: Serial Number:
Country: Year of manufacture:

The product listed above has been assembled, checked for function and safety, and put into operation. The
installation was carried out by:

The operator The expert

The operator confirms the proper installation of the product type, to have read and understood all information
of this operating manual and protocol and to observe them accordingly, as well as to keep these documents
accessible to the instructed operators at any time.
The operator confirms that after installation and commissioning by a trained person of the manufacturer or
an authorized dealer (expert), he has been instructed in the function, handling, safety-relevant specifications,
maintenance and care of the machine, has received the documents, information and specifications of the
machine and that the product functions properly.
IMPORTANT NOTE: 
SHOULD THE ABOVE POINTS NOT BE FULFILLED, THE WARRANTY CLAIM WILL EXPIRE!
The warranty is only valid in case of compliance with and proof of proper installation, handover, if necessary
instruction of the machine as well as the annual maintenance by an expert authorized by the manufacturer. The
interval between 2 maintenance intervals must not exceed 12 months. In the case of non-standard use or multi-
shift or seasonal use, a ½ yearly inspection and maintenance must be agreed.
Warranty claims will only be accepted if all points in the protocol and in the operating instructions have been
fulfilled, the claim is made immediately after discovery and this protocol is sent to the manufacturer in
connection with the maintenance and, if applicable, service protocol.
Furthermore, the specific information on the warranty (scope, claims and specifications) as described in the
operating instructions must be observed.
Damage and claims resulting from improper handling, failure to provide maintenance and care, use of unsuitable
or not specified assembly, operating, maintenance and care materials, mechanical damage, tampering with the
equipment without consultation or by unauthorized experts are excluded from the warranty. For systems that
have not been installed by an authorized expert, the warranty is limited by agreement of the manufacturer to a
maximum of the provision of the necessary spare parts.

  

Name and company stamp of the expert
if necessary number and name VKH

Date and signature of the expert

Name and company stamp of the operator Date and signature of the operator
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7.2 Test plan

Testing 1 2 3 4 5 6
Date
Nameplate
Brief operating instructions
Operating instructions
Safety label
Marking for operation
Further marking
Construction (deformation, cracks)
Fixing dowels and stability
Condition of concrete floor (cracks)
Condition / general condition
Condition / cleanliness
Condition / maintenance and sealing
Condition / Fluids
Condition / Lubrication
Condition / Aggregate
Condition / Drive
Condition / Engine
Condition / Gearbox
Condition / Cylinder
Condition / Valve
Condition / Electrical control
Condition / Electrical switches
Condition / Electrical switches
Condition / Electrical lines
Condition / Hydraulic lines
Condition / Hydraulic fittings
Condition / Pneumatic lines
Condition / Pneumatic screw connection
Condition / Leak tightness
Condition / Bolts and bearings
Condition / Wear parts
Condition / Covers
Condition / Functions under load
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Testing 1 2 3 4 5 6
Date
Condition / Safety relevant components
Condition / Electrical safety device
Condition / Hydraulic safety device
Condition / Pneumatic safety device
Condition / Mechanical safety device
Condition / Functions under load
Inspection sticker issued
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7.3 Inspection report

Visual inspection (authorized expert)

Inspection findings

On a regular/extraordinary inspection/re-inspection*.
The device was subjected to a test for operational readiness. No/the following* defects were found:

 
 

 
 
 
 

Scope of inspection: Functional and visual inspection according to specifications
Partial inspection still outstanding:

 
 
 

There are no *) objections to commissioning, no *) retesting is required.

 

 

(Signature of expert)

(Name of expert)

(Job title)

(Address)

(place, date)

Confirmation of acceptance:

(Employed by)

 

Operator (Company stamp, date, signature)

Defects noted **)

Deficiencies corrected **)
 

*) Please delete where not applicable
**) Confirmation of the operator or an authorized representative with date and signature
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Visual inspection (authorized expert)

Inspection report

On a regular/extraordinary inspection/re-inspection*.
The device was subjected to an inspection for operational readiness. No/the following* defects were found:

 
 

 
 
 
 

Scope of inspection: Functional and visual inspection according to specifications
Partial inspection still outstanding:

 
 
 

There are no *) objections to commissioning, subsequent testing is not *) required.

 

 

(Signature of expert)

(Name of expert)

(Job title)

(Address)

(place, date)

Confirmation of acceptance:

(Employed by)

 

Operator (Company stamp, date, signature)

Defects noted **)

Deficiencies corrected **)
 

*) Please delete where not applicable
**) Confirmation of the operator or an authorized representative with date and signature
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Visual inspection (authorized expert)

Inspection report

On a regular/extraordinary inspection/re-inspection*.
The device was subjected to an inspection for operational readiness. No/the following* defects were found:

 
 

 
 
 
 

Scope of inspection: Functional and visual inspection according to specifications
Partial inspection still outstanding:

 
 
 

There are no *) objections to commissioning, subsequent testing is not *) required.

 

 

(Signature of expert)

(Name of expert)

(Job title)

(Address)

(place, date)

Confirmation of acceptance:

(Employed by)

 

Operator (Company stamp, date, signature)

Defects noted **)

Deficiencies corrected **)
 

*) Please delete where not applicable
**) Confirmation of the operator or an authorized representative with date and signature
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Visual inspection (authorized expert)

Inspection report

On a regular/extraordinary inspection/re-inspection*.
The device was subjected to an inspection for operational readiness. No/the following* defects were found:

 
 

 
 
 
 

Scope of inspection: Functional and visual inspection according to specifications
Partial inspection still outstanding:

 
 
 

There are no *) objections to commissioning, subsequent testing is not *) required.

 

 

(Signature of expert)

(Name of expert)

(Job title)

(Address)

(place, date)

Confirmation of acceptance:

(Employed by)

 

Operator (Company stamp, date, signature)

Defects noted **)

Deficiencies corrected **)
 

*) Please delete where not applicable
**) Confirmation of the operator or an authorized representative with date and signature
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Visual inspection (authorized expert)

Inspection report

On a regular/extraordinary inspection/re-inspection*.
The device was subjected to an inspection for operational readiness. No/the following* defects were found:

 
 

 
 
 
 

Scope of inspection: Functional and visual inspection according to specifications
Partial inspection still outstanding:

 
 
 

There are no *) objections to commissioning, subsequent testing is not *) required.

 

 

(Signature of expert)

(Name of expert)

(Job title)

(Address)

(place, date)

Confirmation of acceptance:

(Employed by)

 

Operator (Company stamp, date, signature)

Defects noted **)

Deficiencies corrected **)
 

*) Please delete where not applicable
**) Confirmation of the operator or an authorized representative with date and signature
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Visual inspection (authorized expert)

Inspection report

On a regular/extraordinary inspection/re-inspection*.
The device was subjected to an inspection for operational readiness. No/the following* defects were found:

 
 

 
 
 
 

Scope of inspection: Functional and visual inspection according to specifications
Partial inspection still outstanding:

 
 
 

There are no *) objections to commissioning, subsequent testing is not *) required.

 

 

(Signature of expert)

(Name of expert)

(Job title)

(Address)

(place, date)

Confirmation of acceptance:

(Employed by)

 

Operator (Company stamp, date, signature)

Defects noted **)

Deficiencies corrected **)
 

*) Please delete where not applicable
**) Confirmation of the operator or an authorized representative with date and signature
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8 NOTES
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1 INTRODUCTION

1.1 Informations générales

Ces instructions font partie intégrante de la machine. Elles doivent être lues et
comprises par l'utilisateur. Aucune responsabilité n'est acceptée pour les dommages
causés par le non-respect de ces instructions ou des règles de sécurité en vigueur.

Des vêtements de protection appropriés doivent être portés pour tous les travaux sur
l'équipement décrit.

Danger

Le non-respect entraîne la mort ou des blessures graves

Attention

Le non-respect de cette consigne peut entraîner la mort ou des blessures graves.

Avertissement

Le non-respect peut entraîner des blessures

Attention

Le non-respect peut entraîner des dommages matériels et compromettre le fonctionnement
du produit.

Indice

Informations complémentaires sur le fonctionnement du produit

Conseil

Informations générales utiles
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1.2 Description de l'unité de levage

1

3

2

Unité de levage complète
avec bras de levage, vérin hydraulique, verrou de sécurité et chariot
Pompe à pédale air-hydraulique

Support pour pompe à pédale air-hydraulique
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1.3 Fonctionnement

3

2
1

Pédale d'abaissement

Pédale de levage

Poignée du verrou de sécurité

Lorsque la pédale de levage est actionnée  le liquide hydraulique est transporté du réservoir d'huile de la
pompe vers le cylindre. Le cric sans essieu commence à s'élever.

Lorsque la pédale de descente est actionnée  l'huile hydraulique est renvoyée par son propre poids dans le
réservoir d'huile de la pompe. Le cric sans essieu commence à descendre.

En déplaçant la poignée  dans le sens des aiguilles d'une montre, le verrou est déverrouillé et le cric peut être
abaissé jusqu'au point zéro. En déplaçant la poignée dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, le loquet
est activé et la charge soulevée peut être abaissée sans pression.
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1.4 Consignes de sécurité

Consignes générales de sécurité

Lisez et comprenez le mode
d'emploi avant d'utiliser
l'ascenseur.

Les travaux sur les composants
électriques ne peuvent être
effectués que par des électriciens
agréés localement.

Quittez la zone de danger lors de
l'abaissement de la plate-forme de
levage.

Il est interdit d'apporter des
modifications à la plate-forme de
levage, quelles qu'elles soient.

La plate-forme élévatrice ne doit
pas être nettoyée à l'eau courante.

Ne pas utiliser de produits de
nettoyage dissolvant la peinture ou
très agressifs.

Consignes de sécurité spécifiques au produit

La plate-forme élévatrice ne doit
être utilisée que par du personnel
qualifié.

Seules les personnes autorisées
peuvent pénétrer dans la zone de
danger.

Lors du levage et de l'abaissement,
la zone de danger doit rester
dégagée.
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Une maintenance et des
inspections appropriées sont
nécessaires pour travailler en toute
sécurité

Ne pas travailler sur des élévateurs
endommagés

Veillez à la bonne répartition du
poids du véhicule

Utilisez une protection adéquate
contre le renversement

Maintenir les points de cisaillement
dégagés lors du déplacement du
pont élévateur

Aucun objet ou personne ne doit
être transporté sur la plate-forme de
levage, les bras de support ou sur le
véhicule à lever.

Évitez les mouvements de
balancement forts sur le véhicule

S'il y a un risque de chute du
véhicule, quittez immédiatement la
zone dangereuse.

Il est interdit de monter sur les
plateformes élévatrices mobiles.

1.5 Spécifications techniques

Type d'appareil
Capacité de charge max. Capacité de
charge

2500 kg

Temps de levage (2000 kg) Environ 20 s
Temps de descente (2000 kg) Environ 20 s
Entraînement Pompe à pédale air-hydraulique
Alimentation en air comprimé
nécessaire

3 - 10 bar
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Type d'appareil
Pression de travail 2 Max. 700 bar
Huile hydraulique recommandée Été (10° à 45°) : H-LPD 32

Hiver (moins de 10°) : HVLP-D 22
Quantité d'huile Environ 0,75 l
Niveau sonore admissible ≤ 70 dB
Températures de fonctionnement
admissibles

-10 - +40°C

Poids 150 kg

Avertissement
2 La pression de travail réglée en usine est adaptée à la charge nominale maximale. Le limiteur
de pression ne doit pas être manipulé.

Une modification du réglage peut entraîner de graves dommages.

Indice

Si la charge nominale indiquée ne peut pas être augmentée, veuillez contacter notre service
après-vente.

1.6 Dessin coté

20
5 

~ 
61

7,5
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54
0

62
3

830 ~ 1120

666 ~ 1624
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2 INSTALLATION

La machine doit être installée par du personnel autorisé, conformément aux instructions.

Indice

Le mode d'emploi (y compris le protocole) est un élément important de la machine ou du
produit.

Conservez-le en lieu sûr !

Le produit doit être inspecté par une entreprise ou une institution appropriée et autorisée après l'achèvement
du montage, la remise, l'instruction si nécessaire, et ensuite à intervalles réguliers conformément aux
réglementations et aux dispositions légales en vigueur dans le pays d'exploitation.

2.1 Conditions de transport et de stockage

Pour le transport et le positionnement de la machine, utilisez toujours des équipements d'élingage, de levage ou
de transport au sol appropriés et faites attention au centre de gravité de la machine.
La machine ne doit être transportée qu'avec son emballage d'origine.

Données
Poids 170 kg
Largeur 600 mm de large
Longueur 920 mm
Hauteur 340 mm
Température de stockage de -10 à +40°C

Instructions de transport et de stockage

Avertissement

Soulever avec précaution, soutenir correctement la charge à l'aide d'aides adaptées et en
parfait état.
Éviter les élévations et les secousses inattendues. Attention aux inégalités, aux gouttières
transversales, etc.
Conserver les éléments d'emballage retirés dans un lieu de collecte inaccessible aux enfants
jusqu'à leur élimination.
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2.2 Déballage de la machine

■ Retirez le couvercle supérieur de l'emballage et assurez-vous qu'aucun dommage n'a été causé pendant le
transport.

■ Retirez le boulon de fixation pour retirer la machine de la palette/du cadre. Pour descendre la machine de la
palette/du cadre, utilisez un dispositif de levage approprié (éventuellement avec une élingue).

Danger

Les pièces d'emballage retirées peuvent constituer un danger pour les enfants et les animaux.

Il peut en résulter des blessures graves, voire mortelles.
Conservez les pièces d'emballage retirées dans un lieu de collecte inaccessible aux enfants et
aux animaux jusqu'à ce qu'elles soient éliminées.

2.3 Montage

1. Fixer le tuyau hydraulique.

Indice

Serrez tous les raccords hydrauliques et veillez à ce qu'aucune pièce mobile ne puisse
endommager les tuyaux hydrauliques.
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1

2

3
4

Vérin

Conduite hydraulique

Pompe pneumatique

Raccord d'air

1
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2.
Ouvrez la vis de verrouillage de transport  en la tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

3. Raccorder la pompe air-hydraulique de la pédale à l'alimentation en air comprimé.

Indice

L'alimentation en air comprimé doit être équipée d'une unité de maintenance composée
d'un séparateur d'eau, d'un lubrificateur et d'un réducteur de pression.

4. Vérifier toutes les fonctions de la pompe air-hydraulique à pédale.

2.4 Avant la mise en service

Avertissement

Avant la mise en service, vérifiez toutes les vis de fixation, les conduites électriques,
pneumatiques et hydrauliques et resserrez-les si nécessaire.

Attention : Certains de ces éléments doivent être contrôlés à intervalles réguliers et resserrés
si nécessaire.
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3 OPÉRATION

3.1 Instructions d'utilisation

Entreprise :
Activité :

Instructions d'utilisation
Pour les travaux sur les plates-formes élévatrices de véhicules

Date :
Signature :

Dangers pour les personnes et l'environnement

■ Danger dû à un éventuel glissement du véhicule
■ Danger dû aux surfaces chaudes du véhicule
■ Danger d'écrasement dû aux pièces mobiles
■ Danger électrique dû à l'équipement électrique
■ Danger dû au manque d'entretien de l'équipement

Mesures de protection et règles de conduite

Levage du véhicule
■ Positionner le véhicule sur la plate-forme de levage
■ Évitez une répartition inégale de la charge, ne surchargez pas la plate-forme, utilisez des éléments de ramassage appropriés

avec une surface antidérapante ou à ajustement de forme, ne ramassez qu'aux endroits spécifiés sur le véhicule.
■ Contrôler le fonctionnement des dispositifs de sécurité anti-enroulement ou des dispositifs de sécurité du bras pivotant dans

toutes les directions.
■ Ne soulever que si aucune personne n'est en danger.
Travaux sur le véhicule soulevé
■ En fonction des travaux à effectuer, choisir et porter des équipements de protection individuelle (par ex. surfaces chaudes).
■ Attention aux pièces chaudes
■ Le démontage des composants peut modifier la répartition de la charge : si nécessaire, sécuriser le véhicule pour éviter qu'il

ne bascule.
■ Utiliser uniquement des supports de montage homologués
Descendre le véhicule
■ Retirer les outils et autres objets de la zone de danger
■ Ne descendre que si aucune personne n'est en danger
■ Les déflecteurs de pieds, les bords de sécurité ou le signal sonore après l'arrêt intermédiaire permettent d'éviter les

blessures aux pieds.
La plate-forme élévatrice ne doit être utilisée sans surveillance que par des employés instruits et compétents à partir de 18
ans.

Comportement en cas de dysfonctionnement et en cas de danger

■ Signaler les défauts de la machine à l'installateur ou au fabricant.
■ Arrêtez la machine et protégez-la contre toute remise en marche non autorisée.
■ Les dommages ne peuvent être réparés que par du personnel qualifié.
■ En cas d'incendie, essayez d'éteindre le feu.

Premiers secours

■ Informer le secouriste (voir plan d'alarme ou d'urgence)
■ Traiter immédiatement les blessures
■ Inscrire dans le livre de premiers secours
■ En cas de blessures graves, appelez les secours.

Maintenance

■ Les réparations ne doivent être effectuées que par du personnel autorisé et formé.
■ Débranchez ou sécurisez la machine pendant les travaux de montage, de réglage, de maintenance et d'entretien.
■ Nettoyez la plate-forme de levage à la fin du travail et vérifiez le niveau du système hydraulique.
■ Contrôle annuel de la plate-forme de levage par une personne autorisée et formée.
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3.2 Notes de base

■ La machine ne doit être utilisée de manière autonome que par des personnes âgées de 18 ans révolus, ayant
reçu une formation sur le fonctionnement de la machine et ayant prouvé leur qualification à l'employeur.

■ Elles doivent être expressément autorisées par l'employeur à utiliser la machine. L'ordre d'utilisation de la
machine doit être donné par écrit.

■ La machine ne doit être utilisée que pour l'usage auquel elle est destinée.
■ Utilisez toujours le matériel spécifié pour le montage et le fonctionnement.
■ Avant le montage ou le démontage, vérifiez tous les composants ; ils ne doivent pas présenter de signes

d'endommagement.
■ Si nécessaire, suivez les instructions spéciales du fabricant pour le montage ou le démontage des travaux

spécifiques au véhicule.
■ Une partie importante de la garantie est le respect du programme d'entretien. En particulier, la propreté, la

protection contre la corrosion, le contrôle si nécessaire, la réparation immédiate des dommages.
■ Pendant le fonctionnement, vous devez toujours faire attention aux dangers. Dès que des dangers

apparaissent, arrêtez immédiatement la machine, retirez la fiche d'alimentation et débranchez l'alimentation
en air. Contactez ensuite votre revendeur.

■ Tous les panneaux d'avertissement doivent toujours être bien lisibles. S'ils sont endommagés, ils doivent être
remplacés immédiatement.

Danger
Faites attention aux points de cisaillement éventuels de la machine.

Attention
Pendant le fonctionnement, le bruit peut atteindre 85 dB (A) ; l'opérateur doit donc prendre
les mesures de protection appropriées.

Danger
Les parties mobiles de la machine peuvent accrocher les vêtements amples, les cheveux
longs ou les bijoux.

3.3 Fonctionnement du cric sans essieu

Le produit est destiné à soulever des véhicules. Les données techniques pertinentes de l'ascenseur doivent être
respectées.
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Préparation

Attention

Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité avant d'utiliser l'élévateur.

1. Lorsque vous soulevez le véhicule, assurez-vous que les bonnes "Répartition de la charge".

2. Faites pivoter les bras de support sous le véhicule et tirez la partie avant jusqu'à ce que la plaque de support
soit centrée sous les points de levage d'origine. Dévissez ensuite la plaque de support jusqu'à ce que le
point de levage soit atteint. Utilisez un adaptateur si nécessaire.

Attention

Respecter la hauteur maximale de 250 mm ou la hauteur maximale d'un adaptateur de
plaque de support.

Levage

1. Lever le cric à l'aide de la pédale de levage.

2. Soulever la voiture jusqu'à une hauteur de 100-150 mm et arrêter le levage en relâchant la pédale de levage.

3. Vérifiez que la voiture est en sécurité sur le pont élévateur et qu'elle ne risque pas de rouler.

4. Continuez ensuite à soulever la voiture et observez le processus de levage.
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Stationnement

1. En activant le cliquet de verrouillage et en appuyant sur la pédale d'abaissement, le cric s'abaisse jusqu'à
l'encoche la plus proche. Veillez à ce que la hauteur soit uniforme.

Conseil

La position de stationnement réduit la pression sur les vérins hydrauliques et les tuyaux, ce
qui augmente la durée de vie et réduit l'usure de l'élévateur.

Abaissement

1. Avant de descendre, vérifiez qu'il n'y a pas d'objets sous la voiture.

2. Déverrouillez les cliquets de verrouillage. Si nécessaire, le cric sans essieu doit être légèrement soulevé au
préalable.

3. Appuyer sur la pédale de descente jusqu'à ce que le point zéro soit atteint.

Achèvement

1. Abaissez les plaques de ramassage et basculez les bras de support vers l'arrière dans le ramassage.

2. Sortez avec le véhicule.
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4 ENTRETIEN

Pour garantir un fonctionnement sûr de la machine, l'utilisateur est tenu de l'entretenir régulièrement.
Les travaux de réparation ne peuvent être effectués que par des partenaires de service autorisés ou par le client
après consultation du fabricant.

Avertissement

Avant tout travail d'entretien et de réparation, il faut :
■ Débrancher la machine de TOUTES les alimentations électriques.
■ Éteindre l'interrupteur principal ou débrancher la fiche d'alimentation et, si nécessaire,

évacuer l'air comprimé du système.
■ Des mesures appropriées doivent être prises pour empêcher la remise en marche de la

machine.

Avertissement

Les travaux sur les éléments électriques ou sur la ligne d'alimentation ne doivent être
effectués que par des personnes qualifiées ou des électriciens.

4.1 Consommables pour le montage, la maintenance et l'entretien

Huile hydraulique

Produit de préservation pour les cordes, les soudures, les vis, les coins, les bords et les cavités.

Exigences minimales
Cire de protection Würth en spray 400 ml N° d'article : 90534

Lubrifiant pour glissières

Exigences minimales
Graisse haute performance LAGERMEISTER WHS 2002 White EP N° d'article : 90530

Lubrifiant pour bagues, chaînes, rouleaux et pièces mobiles

Exigence minimale
Bombe aérosol White Ultra Luber 500 ml N° d'article : 34403

Nettoyage

Exigences minimales
Nettoyant intensif pour freins Caramba sans acétone
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Entretien et protection des métaux, des surfaces peintes ou revêtues par poudre

Exigences minimales
Petec Spray translucide 500 ml N° d'article : 73550
Petec Bombe d'aspiration
translucide

1000 ml N° d'article : 73510

Cire de protection Würth en spray 400 ml N° d'article : 90534

Entretien et protection des métaux, des surfaces peintes ou revêtues par poudre dans la zone de la
bande de roulement et des pièces en plastique.

Exigences minimales
Mastic plastique Valet Pro Classic
Protectant

500 ml N° d'article : 20020034S
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4.2 Règles de sécurité pour l'huile

■ Respectez toujours les exigences légales ou les réglementations relatives au traitement de l'huile usagée.
■ Faites toujours éliminer l'huile usagée par une entreprise certifiée.
■ En cas de fuite, l'huile doit être immédiatement collectée à l'aide de liants ou de plateaux afin qu'elle ne puisse

pas pénétrer dans le sol.
■ Évitez tout contact de la peau avec l'huile.
■ Ne laissez pas les vapeurs d'huile s'échapper dans l'atmosphère.
■ L'huile est un milieu inflammable. Soyez conscient des dangers potentiels.
■ Portez des vêtements de protection résistant à l'huile tels que des gants, des lunettes de protection, des

vêtements de protection, etc.
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4.3 Plan de maintenance ou d'entretien

Indice

La machine doit être révisée, nettoyée et entretenue à intervalles réguliers, quel que soit son
état de saleté.

L'appareil doit ensuite être traité avec un produit d'entretien (par exemple, de l'huile ou de la
cire en spray). N'utilisez pas de produits de nettoyage nocifs pour la peau.
Si les points mentionnés ne sont pas respectés, le droit à la garantie expire !

Intervalle

Im
m

éd
ia

te
m

en
t

H
eb

do
m

ad
ai

re

M
en

su
el

1/
4 

an

1/
2 

an

Inspection de TOUTES les pièces liées à la sécurité X
Nettoyage de X
Contrôle ou restauration de la protection des surfaces X
Contrôle de l'étanchéité du système hydraulique X
Vérifier ou rétablir la protection de la surface ou la protection
contre la corrosion

X

Contrôle ou réparation des dommages causés à la peinture et aux
composants

X

Vérifier ou réparer les dommages causés par la rouille X
Contrôler ou retraiter les cavités et les zones non peintes. X
Vérifier l'étanchéité du système pneumatique X
Vérifier la résistance des vis X
Vérifier, lubrifier et ajuster le jeu des roulements X
Vérifier les pièces d'usure X
Contrôle des fluides (niveau, usure, contamination, qualité) X
Contrôle et lubrification des surfaces de glissement X
Éliminer la saleté interne X
Nettoyer et vérifier les composants électriques X
Vérifier le fonctionnement et l'usure du moteur et de la boîte de
vitesses

X

Contrôle des soudures et de la construction X
Effectuer un contrôle visuel (selon le plan d'inspection) X
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4.4 Dépannage ou affichage de l'erreur et remède

Symptômes Cause Solution
Pas d'alimentation en air comprimé Établir la connexion d'air comprimé
Manque d'huile Rétablir le niveau d'huile correct

Le cric sans essieu ne se soulève
pas

Pompe défectueuse Remplacer la pompe
Le cric sans essieu ne soulève
pas la charge spécifiée

Pompe défectueuse Remplacer la pompe

Le cric sans essieu ne descend
pas

Soupape de descente défectueuse
ou encrassée

Remplacer la valve d'abaissement

L'élévateur ne reste pas en
position

Fuite d'huile Serrer les conduites d'huile ou
vérifier qu'elles ne sont pas
endommagées

Le siphon s'abaisse par à-coups Air dans le système hydraulique Purger le système

4.5 Instructions de maintenance et d'entretien

Indice

Tous les travaux d'entretien et de maintenance doivent être effectués au moins une fois par
an. "Plan de maintenance ou d'entretien" avoir lieu

Vérification du niveau d'huile

1. Abaisser complètement la plate-forme de levage

2. Retirer le bouchon de remplissage

3. Vérifier le niveau d'huile au niveau du bouchon de remplissage

Vidange d'huile

1. Abaissez complètement la plate-forme de levage.

2. Retirer le bouchon de remplissage d'huile

3. Retirez avec précaution le bouchon de vidange et laissez l'huile s'écouler dans un récipient approprié.

Indice

Nettoyez le réservoir et le filtre à huile pour éviter une contamination prématurée de l'huile
hydraulique.

4. Une fois l'huile complètement vidangée, refermez le réservoir à l'aide du bouchon de vidange.

5. Versez l'huile neuve dans le réservoir d'huile

6. Levez et abaissez le lève-personnes et vérifiez que la hauteur de levage maximale est toujours correcte.
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7. Remplissez soigneusement le réservoir d'huile si nécessaire.

Indice

L'huile usagée doit être éliminée conformément aux dispositions légales.

4.6 Mise au rebut

Débrancher l'alimentation en air et en électricité.
Retirez tous les matériaux non métalliques et stockez-les conformément aux
réglementations locales.
Retirez l'huile de la machine et stockez-la conformément aux réglementations locales.
Recyclez tous les matériaux métalliques.

Danger

La machine contient des substances dangereuses.

Celles-ci peuvent polluer l'environnement et causer des dommages au corps humain.
Veillez à faire preuve de prudence et, le cas échéant, à porter des vêtements de protection
lors de la manipulation.
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5 ANNEXE

5.1 Schéma du circuit hydraulique
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6 CARTE DE GARANTIE

Adresse du concessionnaire : Adresse du client :
Société (numéro de client, le cas échéant) : Société (numéro de client, le cas échéant) :
Personne à contacter : Personne à contacter :
Rue : Rue :
Code postal et ville : Code postal et ville :
Tél. et Fax : Tél. et Fax :
Email : Email :
Fabricant et modèle : Année de fabrication :
Numéro de série : Numéro de référence :
  

Description du message :

 
 
 

Description des pièces de rechange nécessaires :

Pièce de rechange : Numéro de pièce : Quantité :

Remarques importantes :
Les dommages causés par une mauvaise manipulation, un entretien négligé ou des dommages mécaniques
ne sont pas couverts par la garantie. Pour les systèmes qui n'ont pas été installés par un installateur ATH-Heinl
agréé, la garantie se limite à la fourniture des pièces de rechange nécessaires.

Dommages liés au transport :

Défaut évident
(Dommage de transport visible, noter sur le bulletin de livraison du
transporteur, envoyer immédiatement une copie du bulletin de livraison et des
photos à ATH-Heinl)

   

Défaut caché
(Les dommages de transport ne sont détectés qu'au moment du déballage de
la marchandise, envoyer le rapport de dommages avec photos à ATH-Heinl
dans les 24 heures)

Lieu et date Signature et cachet
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6.1 Champ d'application de la garantie du produit

Cinq ans
■ Sur la structure du dispositif

Un an (dans des circonstances normales/utilisation dans le cadre de la garantie)
■ Unités d'alimentation électrique
■ Cylindres hydrauliques
■ Tous les autres composants d'usure tels que les plateaux tournants, les plaques de caoutchouc, les câbles,

les chaînes, les valves, les interrupteurs, etc.

Exclusion de la garantie pour
■ Défauts causés par l'usure normale, une mauvaise utilisation, des dommages dus à l'expédition, une

installation ou une tension inadéquate ou un manque d'entretien requis.
■ Les dommages résultant de la négligence ou du non-respect des instructions spécifiées dans ce manuel et/

ou d'autres instructions d'accompagnement.
■ Les composants qui ont été endommagés pendant le transport.
■ Les composants qui n'ont pas été explicitement répertoriés mais qui sont considérés comme des pièces

d'usure générale.
■ Les dommages causés par l'eau, par exemple la pluie, l'humidité excessive, les environnements corrosifs ou

d'autres contaminants.
■ Les imperfections qui n'affectent pas le fonctionnement.
LA GARANTIE NE S'APPLIQUE PAS SI LA CARTE DE GARANTIE N'A PAS ÉTÉ ENVOYÉE À ATH-HEINL.
Il est précisé que les dommages et dysfonctionnements causés par le non-respect des travaux d'entretien et
de réglage (selon le mode d'emploi et/ou les instructions), les raccordements électriques défectueux (champ
tournant, tension nominale, protection par fusible) ou une utilisation inappropriée (surcharge, installation à
l'extérieur, modifications techniques) excluent le droit à la garantie !

® Droit d'auteur ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Tous droits réservés / Sous réserve d'erreurs d'impression et de modifications techniques.
Date de publication: 16.11.2023 / Fabricant du produit ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

100

7 LIVRE D'ESSAI

Indice

Ce carnet d'essai (y compris le protocole) est une partie importante du mode d'emploi du
produit.

!!!VEUILLEZ LE CONSERVER PRÉCIEUSEMENT !!!

Inspection
Le produit doit être inspecté par une entreprise ou une institution appropriée et agréée après l'installation, la
remise, l'instruction si nécessaire, puis à intervalles réguliers conformément aux réglementations et dispositions
légales applicables dans le pays d'exploitation.
En cas de modification ou d'extension du type de produit, un carnet de contrôle supplémentaire doit être tenu et
accepté.

Portée de l'inspection
Outre les prescriptions relatives au bon fonctionnement, à la propreté et à l'entretien, il convient de contrôler en
particulier les composants importants pour la sécurité de l'ensemble du système.

Données techniques
veuillez vous référer à la notice d'utilisation ci-jointe

Plaque signalétique
Veuillez noter toutes les données ci-dessous
Fabricant et type de matériaux de montage utilisés
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7.1 Protocole d'installation et de transfert

Site d'installation : Appareil/installation :
Entreprise : Fabricant :
Rue : Type/Modèle :
Ville : Numéro de série :
Pays : Année de fabrication :

Le produit indiqué ci-dessus a été assemblé, contrôlé quant à son fonctionnement et sa sécurité, et mis en
service. L'installation a été réalisée par :

L'opérateur L'expert

L'exploitant confirme l'installation correcte du type de produit, avoir lu et compris toutes les informations de
cette notice d'utilisation et du protocole et les respecter en conséquence, ainsi que garder ces documents
accessibles à tout moment aux opérateurs instruits.
L'opérateur confirme qu'après l'installation et la mise en service par une personne formée du fabricant ou d'un
revendeur agréé (expert), il a été instruit sur le fonctionnement, la manipulation, les spécifications relatives à la
sécurité, la maintenance et l'entretien de la machine, qu'il a reçu les documents, informations et spécifications
de la machine et que le produit fonctionne correctement.
REMARQUE IMPORTANTE : 
SI LES POINTS CI-DESSUS NE SONT PAS REMPLIS, LE DROIT À LA GARANTIE EXPIRE !
La garantie n'est valable qu'en cas de respect et de preuve de l'installation correcte, de la remise, le cas échéant
de l'instruction de la machine ainsi que de l'entretien annuel par un expert autorisé par le fabricant. L'intervalle
entre 2 entretiens ne doit pas dépasser 12 mois. En cas d'utilisation non standard ou d'utilisation en plusieurs
équipes ou saisonnière, une inspection et un entretien ½ annuel doivent être convenus.
Les demandes de garantie ne seront acceptées que si tous les points du protocole et du mode d'emploi ont
été respectés, si la demande est faite immédiatement après la découverte et si ce protocole est envoyé au
fabricant dans le cadre du protocole d'entretien et, le cas échéant, de service.
En outre, les informations spécifiques sur la garantie (étendue, réclamations et spécifications) telles que décrites
dans le mode d'emploi doivent être respectées.
Sont exclus de la garantie les dommages et les réclamations résultant d'une manipulation inappropriée, d'un
manque d'entretien et de maintenance, de l'utilisation de matériaux de montage, d'exploitation, de maintenance
et d'entretien inadaptés ou non spécifiés, de dommages mécaniques, d'une manipulation de l'équipement
sans consultation ou par des experts non autorisés. Pour les systèmes qui n'ont pas été installés par un expert
autorisé, la garantie est limitée par accord du fabricant au maximum à la fourniture des pièces de rechange
nécessaires.

  

Nom et cachet de la société de l'expert si nécessaire numéro et nom VKH Date et signature de l'expert

Nom et cachet de la société de l'exploitant Date et signature de l'exploitant
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7.2 Plan de test

Tests 1 2 3 4 5 6
Date
Plaque signalétique
Mode d'emploi succinct
Instructions d'utilisation
Etiquette de sécurité
Marquage pour l'utilisation
Marquage supplémentaire
Construction (déformation, fissures)
Chevilles de fixation et stabilité
Etat du sol en béton (fissures)
Condition / état général
Etat / propreté
Etat / entretien et étanchéité
Etat / Fluides
Condition / Lubrification
Conditionnement / Agrégats
Conditionnement / Entraînement
Conditionnement / Moteur
État / Boîte de vitesses
État / Cylindre
Condition / Soupape
Condition / Commande électrique
Condition / Interrupteurs électriques
Condition / Interrupteurs électriques
Condition / Lignes électriques
Condition / Lignes hydrauliques
Conditionnement des raccords
hydrauliques
Conditionnement des conduites
pneumatiques
Conditionnement des raccords
pneumatiques
Condition / Etanchéité
État / Boulons et roulements
État / Pièces d'usure
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Tests 1 2 3 4 5 6
Date
État / Couvertures
Etat / Fonctions sous charge
Etat / Composants importants pour la
sécurité
Condition / Dispositif de sécurité électrique
Condition / Dispositif de sécurité
hydraulique
Condition / Dispositif de sécurité
pneumatique
Condition / Dispositif de sécurité
mécanique
Condition / Fonctions sous charge
Vignette d'inspection délivrée
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7.3 Rapport d'inspection

Inspection visuelle (expert agréé)

Résultats de l'inspection

Lors d'une inspection régulière/extraordinaire/réinspection*.
L'appareil a été soumis à un test d'aptitude au fonctionnement. Aucun/les défauts suivants* n'ont été
constatés :

 
 

 
 
 
 

Portée de l'inspection : Contrôle fonctionnel et visuel selon les spécifications
Contrôle partiel encore en suspens :

 
 
 

Il n'y a pas *) d'objections à la mise en service, aucun *) nouveau test n'est nécessaire.

 

 

(Signature de l'expert)

(Nom de l'expert)

(Titre du poste)

(Adresse)

(lieu, date)

Confirmation de la réception :

(Employé par)

 

Opérateur (Cachet de la société, date, signature)

Défauts constatés **)

Défauts corrigés **)
 

*) Veuillez rayer les mentions inutiles
**) Confirmation de l'exploitant ou d'un représentant autorisé avec date et signature
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Inspection visuelle (expert agréé)

Rapport d'inspection

Lors d'une inspection régulière/extraordinaire/réinspection*.
L'appareil a été soumis à une inspection de l'état de fonctionnement. Aucun/les défauts suivants* n'ont été
constatés :

 
 

 
 
 
 

Portée de l'inspection : Contrôle fonctionnel et visuel selon les spécifications
Contrôle partiel encore en suspens :

 
 
 

Il n'y a pas d'objections *) à la mise en service, les tests ultérieurs ne sont pas *) nécessaires.

 

 

(Signature de l'expert)

(Nom de l'expert)

(Titre du poste)

(Adresse)

(lieu, date)

Confirmation de la réception :

(Employé par)

 

Opérateur (Cachet de la société, date, signature)

Défauts constatés **)

Défauts corrigés **)
 

*) Veuillez rayer les mentions inutiles
**) Confirmation de l'exploitant ou d'un représentant autorisé avec date et signature
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Inspection visuelle (expert agréé)

Rapport d'inspection

Lors d'une inspection régulière/extraordinaire/réinspection*.
L'appareil a été soumis à une inspection de l'état de fonctionnement. Aucun/les défauts suivants* n'ont été
constatés :

 
 

 
 
 
 

Portée de l'inspection : Contrôle fonctionnel et visuel selon les spécifications
Contrôle partiel encore en suspens :

 
 
 

Il n'y a pas d'objections *) à la mise en service, les tests ultérieurs ne sont pas *) nécessaires.

 

 

(Signature de l'expert)

(Nom de l'expert)

(Titre du poste)

(Adresse)

(lieu, date)

Confirmation de la réception :

(Employé par)

 

Opérateur (Cachet de la société, date, signature)

Défauts constatés **)

Défauts corrigés **)
 

*) Veuillez rayer les mentions inutiles
**) Confirmation de l'exploitant ou d'un représentant autorisé avec date et signature
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Inspection visuelle (expert agréé)

Rapport d'inspection

Lors d'une inspection régulière/extraordinaire/réinspection*.
L'appareil a été soumis à une inspection de l'état de fonctionnement. Aucun/les défauts suivants* n'ont été
constatés :

 
 

 
 
 
 

Portée de l'inspection : Contrôle fonctionnel et visuel selon les spécifications
Contrôle partiel encore en suspens :

 
 
 

Il n'y a pas d'objections *) à la mise en service, les tests ultérieurs ne sont pas *) nécessaires.

 

 

(Signature de l'expert)

(Nom de l'expert)

(Titre du poste)

(Adresse)

(lieu, date)

Confirmation de la réception :

(Employé par)

 

Opérateur (Cachet de la société, date, signature)

Défauts constatés **)

Défauts corrigés **)
 

*) Veuillez rayer les mentions inutiles
**) Confirmation de l'exploitant ou d'un représentant autorisé avec date et signature

® Droit d'auteur ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Tous droits réservés / Sous réserve d'erreurs d'impression et de modifications techniques.
Date de publication: 16.11.2023 / Fabricant du produit ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

108

Inspection visuelle (expert agréé)

Rapport d'inspection

Lors d'une inspection régulière/extraordinaire/réinspection*.
L'appareil a été soumis à une inspection de l'état de fonctionnement. Aucun/les défauts suivants* n'ont été
constatés :

 
 

 
 
 
 

Portée de l'inspection : Contrôle fonctionnel et visuel selon les spécifications
Contrôle partiel encore en suspens :

 
 
 

Il n'y a pas d'objections *) à la mise en service, les tests ultérieurs ne sont pas *) nécessaires.

 

 

(Signature de l'expert)

(Nom de l'expert)

(Titre du poste)

(Adresse)

(lieu, date)

Confirmation de la réception :

(Employé par)

 

Opérateur (Cachet de la société, date, signature)

Défauts constatés **)

Défauts corrigés **)
 

*) Veuillez rayer les mentions inutiles
**) Confirmation de l'exploitant ou d'un représentant autorisé avec date et signature
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Inspection visuelle (expert agréé)

Rapport d'inspection

Lors d'une inspection régulière/extraordinaire/réinspection*.
L'appareil a été soumis à une inspection de l'état de fonctionnement. Aucun/les défauts suivants* n'ont été
constatés :

 
 

 
 
 
 

Portée de l'inspection : Contrôle fonctionnel et visuel selon les spécifications
Contrôle partiel encore en suspens :

 
 
 

Il n'y a pas d'objections *) à la mise en service, les tests ultérieurs ne sont pas *) nécessaires.

 

 

(Signature de l'expert)

(Nom de l'expert)

(Titre du poste)

(Adresse)

(lieu, date)

Confirmation de la réception :

(Employé par)

 

Opérateur (Cachet de la société, date, signature)

Défauts constatés **)

Défauts corrigés **)
 

*) Veuillez rayer les mentions inutiles
**) Confirmation de l'exploitant ou d'un représentant autorisé avec date et signature
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8 NOTES
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1 INTRODUCCIÓN

1.1 Informaciones generales

Estas instrucciones forman parte integrante de la máquina. Deben ser leídas y comprendidas
por el usuario. No se asume ninguna responsabilidad por los daños causados por
la inobservancia de estas instrucciones o de las normas de seguridad vigentes.

En todos los trabajos que se realicen con el equipo descrito deberá utilizarse ropa de
protección adecuada.

Peligro

La inobservancia puede causar la muerte o lesiones graves

Atención

La inobservancia puede causar la muerte o lesiones graves.

Advertencia

La inobservancia puede provocar lesiones.

Atención

La inobservancia puede provocar daños materiales y afectar al funcionamiento del producto.

Sugerencia

Información complementaria sobre el funcionamiento del producto

Consejo

Información general útil
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1.2 Descripción

1

3

2

Unidad de elevación completa
con brazos de recogida, cilindro hidráulico, pestillo de seguridad y carro
Bomba de pedal neumohidráulica

Soporte para bomba de pedal neumática
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1.3 Funcionamiento

3

2
1

Pedal de descenso

Pedal de elevación

Empuñadura del pestillo de seguridad

Al accionar el pedal de elevación  el fluido hidráulico es transportado desde el depósito de aceite de la
bomba hasta el cilindro. El gato sin eje comienza a elevarse.

Al accionar el pedal de descenso  el fluido hidráulico vuelve al depósito de aceite de la bomba por su propio
peso. El gato sin eje comienza a descender.

Moviendo la empuñadura  en el sentido de las agujas del reloj, se desbloquea el pestillo y se puede bajar
hasta el punto cero. Moviendo la manivela en sentido contrario a las agujas del reloj, el pestillo se activa y la
carga levantada puede bajarse sin presión.
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1.4 Instrucciones de seguridad

Instrucciones generales de seguridad

Lea y comprenda el manual de
instrucciones antes de utilizar la
grúa.

Los trabajos en componentes
eléctricos sólo están permitidos
a electricistas autorizados
localmente

Abandone la zona de peligro al bajar
la plataforma elevadora

No está permitido realizar
modificaciones de ningún tipo en la
plataforma elevadora

La plataforma elevadora no debe
limpiarse con agua corriente

No utilizar productos de limpieza
que disuelvan la pintura o sean muy
agresivos.

Instrucciones de seguridad específicas del producto

La plataforma elevadora sólo
debe ser manejada por personal
cualificado

Sólo las personas autorizadas
pueden acceder a la zona de
peligro

Al elevar y bajar, la zona de peligro
debe mantenerse despejada

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Todos los derechos reservados / Errores de imprenta y cambios técnicos reservados 
Fecha de publicación: 16.11.2023 / Fabricante de productos ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

117

Para trabajar de forma segura
es necesario realizar un
mantenimiento e inspecciones
adecuados

No trabaje en elevadores dañados Asegúrese de que el peso del
vehículo está correctamente
distribuido

Utilice una protección antivuelco
adecuada

Mantenga despejados los puntos
de cizallamiento al mover el
elevador

No transportar objetos o personas
sobre la plataforma elevadora,
los brazos de soporte o sobre el
vehículo a elevar.

Evite movimientos de vaivén
fuertes sobre el vehículo

En caso de peligro de caída
del vehículo, abandone
inmediatamente la zona de peligro.

Está prohibido subirse a las
plataformas elevadoras móviles.

1.5 Datos técnicos

Tipo
Max. Capacidad de carga 2500 kg
Tiempo de elevación (2000 kg) 20 s aprox.
Tiempo de descenso (2000 kg) 20 s aprox.
Accionamiento Bomba de pedal neumohidráulica
Suministro de aire comprimido
necesario

3 - 10 bar

Presión de trabajo 2 Máx. 700 bar
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Tipo
Aceite hidráulico recomendado Verano (10° a 45°) H-LPD 32

Invierno (menos de 10°) HVLP-D 22
Cantidad de aceite Aprox. 0,75 l
Valor sonoro admisible ≤ 70 dB
Temperaturas de funcionamiento
admisibles

-10 - +40°C

Peso 150 kg

Advertencia
2 La presión de trabajo ajustada en fábrica se ajusta a la carga nominal máxima. La válvula
limitadora de presión no debe manipularse.

La modificación del ajuste puede provocar daños graves.

Sugerencia

Si no se puede aumentar la carga nominal indicada, póngase en contacto con nuestro servicio
de asistencia técnica.

1.6 Dibujo acotado

20
5 

~ 
61

7,5
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54
0

62
3

830 ~ 1120

666 ~ 1624

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Todos los derechos reservados / Errores de imprenta y cambios técnicos reservados 
Fecha de publicación: 16.11.2023 / Fabricante de productos ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

120

2 INSTALACIÓN

La máquina debe ser instalada por personal autorizado de acuerdo con las instrucciones.

Sugerencia

El manual de instrucciones (incluido el protocolo) es una parte importante de la máquina o del
producto.

Consérvelas en un lugar seguro.

El producto debe ser inspeccionado por una empresa o institución adecuada y autorizada tras la finalización
del montaje, la entrega, la instrucción si es necesario, y posteriormente a intervalos regulares de acuerdo con la
normativa y las disposiciones legales vigentes en el país de operación.

2.1 Condiciones de transporte y almacenamiento

Para el transporte y la colocación de la máquina, utilice siempre equipos de eslingado, elevación o transporte
por el suelo adecuados y preste atención al centro de gravedad de la máquina.
La máquina sólo debe transportarse con el embalaje original.

Datos
Peso 170 kg
Anchura 600 mm
Longitud 920 mm
Altura 340 mm
Temperatura de almacenamiento -10 a +40°C

Instrucciones de transporte y almacenamiento

Advertencia

Levantar con cuidado, apoyar bien la carga con medios auxiliares adecuados y en perfecto
estado.
Evite elevaciones y sacudidas inesperadas. Tenga cuidado con los desniveles, canalones
transversales, etc.
Guarde las piezas de embalaje retiradas en un lugar de recogida inaccesible a los niños hasta
su eliminación.

2.2 Desembalaje de la máquina

■ Retire la cubierta superior del embalaje y asegúrese de que no se han producido daños durante el transporte.
■ Retire el perno de seguridad para sacar la máquina del palé/bastidor. Para bajar la máquina del palé/bastidor,

utilice un dispositivo de elevación adecuado (posiblemente con una eslinga de cuerda).
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Peligro

Las piezas de embalaje extraídas pueden suponer un peligro para niños y animales.

Esto puede provocar lesiones graves o incluso la muerte.
Guarde las piezas de embalaje retiradas en un lugar de recogida inaccesible para niños y
animales hasta su eliminación.

2.3 Montaje

1. Fije la manguera hidráulica.

Sugerencia

Apriete todas las conexiones hidráulicas y asegúrese de que ninguna pieza móvil pueda
dañar las mangueras hidráulicas.

1

2

3
4

Cilindro

Tubería hidráulica

Bomba neumática hidráulica

Conexión de aire
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1

2.
Abra el tornillo de bloqueo de transporte  girando el tornillo en sentido antihorario.

3. Conecte la bomba de pedal neumohidráulica al suministro de aire comprimido.

Sugerencia

El suministro de aire comprimido debe estar equipado con una unidad de mantenimiento
compuesta por un separador de agua, un lubricador y un reductor de presión.

4. Compruebe todas las funciones de la bomba de pedal neumohidráulica.

2.4 Antes de la puesta en servicio

Advertencia

Antes de la puesta en servicio, compruebe todos los tornillos de fijación y los conductos
eléctricos, neumáticos e hidráulicos y apriételos si es necesario.

Atención: Algunos de ellos deben comprobarse a intervalos regulares y apretarse en caso
necesario.
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3 OPERACIÓN

3.1 Instrucciones de uso

Empresa:
Actividad:

Instrucciones de uso
Para trabajar en plataformas elevadoras de vehículos

Fecha: Firma
Firma:

Peligros para las personas y el medio ambiente

■ Peligro por posible deslizamiento del vehículo
■ Peligro por superficies calientes en el vehículo
■ Peligro de aplastamiento debido a las piezas móviles
■ Peligro eléctrico debido al equipo eléctrico
■ Peligro debido a la falta de mantenimiento del equipo

Medidas de protección y normas de conducta

Elevación del vehículo
■ Coloque el vehículo sobre la plataforma elevadora
■ Evite una distribución desigual de la carga, no sobrecargue la plataforma, utilice elementos de recogida adecuados con

superficie antideslizante o conformable, recoja únicamente en los puntos especificados del vehículo.
■ Compruebe el funcionamiento de los dispositivos de seguridad antivuelco o de los dispositivos de seguridad de brazo

giratorio en todas las direcciones.
■ Elevar sólo si no hay peligro para las personas.
Trabajos en el vehículo levantado
■ En función del trabajo, seleccione y utilice equipos de protección individual (por ejemplo, superficies calientes).
■ Cuidado con las piezas calientes
■ El desmontaje de componentes puede modificar la distribución de la carga: en caso necesario, asegure el vehículo para que

no vuelque
■ Utilice únicamente soportes de montaje homologados
Descenso del vehículo
■ Retire las herramientas y otros objetos de la zona de peligro
■ Baje sólo si no hay personas en peligro
■ Los deflectores de pies, los bordes de seguridad o el sonido de advertencia tras la parada intermedia evitan lesiones en los

pies
La plataforma elevadora sólo puede ser manejada sin supervisión por trabajadores instruidos y competentes a partir de los
18 años.

Comportamiento en caso de averías y en caso de peligro

■ Comunicar los defectos de la máquina al instalador o al fabricante
■ Desconecte la máquina y asegúrela contra una nueva puesta en marcha no autorizada.
■ Los daños sólo pueden ser reparados por personal cualificado
■ En caso de incendio, intente extinguir el fuego

Primeros auxilios

■ Avisar al socorrista (ver plan de alarma o emergencia)
■ Trate las lesiones inmediatamente
■ Haga una anotación en el libro de primeros auxilios
■ En caso de lesiones graves, haga una llamada de emergencia

Mantenimiento

■ Las reparaciones sólo deben ser realizadas por personal autorizado y formado.
■ Desconecte o asegure la máquina de la red eléctrica durante los trabajos de preparación, ajuste, mantenimiento y

reparación.
■ Limpie la plataforma elevadora al final del trabajo y compruebe el nivel del sistema hidráulico.
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3.2 Notas básicas

■ La máquina sólo puede ser manejada de forma autónoma por personas mayores de 18 años, que hayan sido
instruidas en el manejo de la máquina y que hayan acreditado su cualificación ante el empresario.

■ Deben estar expresamente autorizados por el empresario para manejar la máquina. La orden de utilizar la
máquina debe darse por escrito.

■ La máquina sólo debe utilizarse para los fines previstos.
■ Utilice siempre el material especificado para el montaje y el funcionamiento.
■ Antes del montaje o desmontaje, compruebe todos los componentes; no deben mostrar ningún signo de

daño.
■ En caso necesario, siga las instrucciones especiales del fabricante para el montaje o desmontaje de trabajos

específicos del vehículo.
■ Una parte importante de la garantía es el cumplimiento del programa de mantenimiento. En particular, la

limpieza, la protección contra la corrosión, el control si es necesario la reparación inmediata de los daños.
■ Durante el funcionamiento, siempre debe estar atento a los peligros. En cuanto se produzcan peligros,

apague inmediatamente la máquina, desenchúfela y desconecte el suministro de aire. A continuación,
póngase en contacto con su distribuidor.

■ Todas las señales de advertencia deben ser siempre claramente legibles. Si están dañadas, deben sustituirse
inmediatamente.

Peligro
Preste atención a los posibles puntos de cizallamiento de la máquina.

Atención
Durante el funcionamiento, el ruido puede alcanzar los 85 dB (A), por lo que el operario
debe tomar las medidas de protección adecuadas.

Peligro
Las partes móviles de la máquina pueden atrapar la ropa suelta, el pelo largo o las joyas.

3.3 Funcionamiento del gato sin eje

El producto está destinado a la elevación de vehículos. Deben observarse los datos técnicos pertinentes del
elevador.
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Preparación

Atención

Lea atentamente todas las instrucciones de seguridad antes de utilizar la grúa.

1. Al elevar el vehículo, asegúrese de que el "Distribución de la carga".

2. Gire los brazos de soporte por debajo del vehículo y extraiga la sección delantera hasta que la placa de
soporte quede centrada debajo de los puntos de elevación originales. A continuación, desenrosque la placa
de apoyo hasta alcanzar el punto de elevación. Utilice un adaptador si es necesario.

Atención

Tenga en cuenta la altura máxima de 250 mm o la altura máxima de un adaptador de placa
de apoyo.

Elevación

1. Eleve el gato mediante el pedal de elevación.

2. Eleve el automóvil hasta una altura de 100-150 mm y deje de elevarlo soltando el pedal de elevación.

3. Compruebe que la cabina está bien sujeta al elevador y que no puede rodar.

4. A continuación, continúe elevando el automóvil y observe el proceso de elevación.
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Aparcamiento

1. Accionando el trinquete de bloqueo y pisando el pedal de descenso, el gato desciende hasta la muesca más
próxima. Asegúrese de que la altura sea uniforme.

Consejo

La posición de estacionamiento reduce la presión sobre los cilindros hidráulicos y las
mangueras, aumentando así la vida útil y reduciendo el desgaste del elevador.

Descenso

1. Antes de bajar, compruebe si hay algún objeto debajo del vehículo.

2. Desbloquee los trinquetes de bloqueo. Si es necesario, eleve antes ligeramente el gato sin eje.

3. Pise el pedal de descenso hasta alcanzar el punto cero.

Finalización

1. Gire hacia abajo las placas de recogida y vuelva a girar los brazos de soporte hacia la recogida.

2. Salga con el vehículo.
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4 MANTENIMIENTO

Para garantizar un funcionamiento seguro de la máquina, el usuario está obligado a realizar un mantenimiento
periódico de la misma.
Los trabajos de reparación sólo pueden ser realizados por socios de servicio autorizados o por el cliente previa
consulta con el fabricante.

Advertencia

Antes de realizar trabajos de mantenimiento y reparación debe:
■ Desconectar la máquina de TODAS las fuentes de alimentación.
■ Apague el interruptor principal o desconecte el enchufe de alimentación y, si es necesario,

libere el aire comprimido del sistema.
■ Deben tomarse las medidas adecuadas para evitar que la máquina se vuelva a poner en

marcha.

Advertencia

Los trabajos en los elementos eléctricos o en la línea de alimentación sólo deben ser
realizados por personal cualificado o electricistas.

4.1 Consumibles para montaje, mantenimiento y cuidado

Aceite hidráulico

Conservante para cuerdas, soldaduras, tornillos, esquinas, bordes y cavidades

Requisito mínimo
Cera protectora en spray Würth 400 ml Referencia: 90534

Lubricante para guías de deslizamiento

Requisitos mínimos
LAGERMEISTER WHS 2002 Grasa blanca EP de alto rendimiento Nº de artículo: 90530

Lubricante para casquillos, cadenas, rodillos y piezas móviles

Requisito mínimo
Lata aerosol Ultra Luber blanco 500 ml Referencia: 34403

Limpieza

Requisito mínimo
Limpiador intensivo de frenos Caramba sin acetona
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Cuidado y protección de metales, superficies pintadas o con recubrimiento de polvo

Requisito mínimo
Petec Spray translúcido 500 ml Referencia: 73550
Petec Bidón de aspiración
translúcido

1000 ml Referencia: 73510

Cera protectora en spray Würth 400 ml Referencia: 90534

Cuidado y protección de metales, superficies pintadas o con recubrimiento de polvo en la zona de
rodadura y piezas de plástico

Requisito mínimo
Sellador de plástico Valet Pro
Classic Protectant

500 ml Referencia: 20020034S
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4.2 Normas de seguridad para el aceite

■ Respete siempre los requisitos o normativas legales para el tratamiento del aceite usado.
■ Elimine siempre el aceite usado a través de una empresa certificada.
■ En caso de fuga, el aceite debe recogerse inmediatamente utilizando aglutinantes o bandejas para que no

pueda penetrar en el suelo.
■ Evite cualquier contacto del aceite con la piel.
■ No permita que los vapores del aceite escapen a la atmósfera.
■ El aceite es un medio inflamable. Sea consciente de los peligros potenciales.
■ Lleve ropa de protección resistente al aceite, como guantes, gafas de seguridad, ropa protectora, etc.
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4.3 Plan de mantenimiento o cuidados

Sugerencia

La máquina debe revisarse, limpiarse y mantenerse a intervalos regulares,
independientemente de lo sucia que esté.

A continuación, la máquina debe tratarse con un producto de cuidado (por ejemplo, aceite o
cera en spray). No utilice productos de limpieza nocivos para la piel.
Si no se cumplen los puntos mencionados, caduca el derecho de garantía.

Intervalo
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Se
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1/
4 

an
ua

l

1/
2 

an
ua

l

Inspección de TODAS las piezas relacionadas con la seguridad X
Limpieza X
Comprobar o restaurar la protección de la superficie X
Comprobar la estanqueidad del sistema hidráulico X
Comprobar o restablecer la protección superficial o anticorrosión X
Comprobar o restaurar daños en pintura y componentes X
Comprobación o reparación de daños por óxido X
Comprobar o volver a tratar cavidades y zonas sin pintar X
Comprobar la estanqueidad del sistema neumático X
Comprobar la resistencia de los tornillos X
Comprobar, lubricar y ajustar la holgura de los cojinetes X
Comprobar piezas de desgaste X
Comprobar líquidos (nivel, desgaste, contaminación, calidad) X
Comprobar y lubricar las superficies de deslizamiento X
Eliminar la suciedad interna X
Limpiar y comprobar los componentes eléctricos X
Comprobar el funcionamiento y el desgaste del motor y la caja de
cambios

X

Comprobar soldaduras y construcción X
Realizar inspección visual (según plan de inspección) X
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4.4 Resolución de problemas o visualización de errores y solución

Síntomas Causa Solución
No hay suministro de aire
comprimido

Establecer conexión de aire
comprimido

Falta de aceite Restablecer el nivel de aceite
correcto

El gato sin eje no se eleva

Bomba defectuosa Sustituir la bomba
El gato sin eje no levanta la carga
especificada

Bomba defectuosa Sustituir la bomba

El gato libre de ejes no desciende Válvula de descenso defectuosa o
sucia

Sustituir o cambiar la válvula de
descenso

El elevador no se mantiene en su
posición

Fuga de aceite Apretar los conductos de aceite o
comprobar si están dañados

El sifón baja a sacudidas Aire en el sistema hidráulico Purgar el sistema

4.5 Instrucciones de mantenimiento y servicio

Sugerencia

Todos los trabajos de mantenimiento y servicio deben realizarse al menos después de "Plan
de mantenimiento o cuidados" tener lugar

Comprobación del nivel de aceite

1. Bajar completamente la plataforma elevadora

2. Retire el tapón de llenado

3. Compruebe el nivel de aceite en el tapón de llenado

Cambio de aceite

1. Baje completamente la plataforma elevadora

2. Retire el tapón de llenado de aceite

3. Retire con cuidado el tapón de vaciado de aceite y deje que el aceite se vacíe en un recipiente adecuado

Sugerencia

Limpie el depósito y el filtro de aceite para evitar la contaminación prematura del aceite
hidráulico.

4. Una vez vaciado completamente el aceite, cierre el depósito con el tapón de vaciado de aceite

5. Rellene el depósito con aceite nuevo
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6. Suba y baje el elevador y compruebe que la altura máxima de elevación sigue siendo correcta

7. Rellene cuidadosamente el aceite si es necesario

Sugerencia

El aceite usado debe eliminarse cumpliendo todas las normativas legales.

4.6 Eliminación

Desconecte el aire y la alimentación eléctrica.
Retire todos los materiales no metálicos y almacénelos de acuerdo con la normativa local.
Retire el aceite de la máquina y almacénelo de acuerdo con la normativa local.
Recicle todos los materiales metálicos.

Peligro

La máquina contiene algunas sustancias peligrosas.

Éstas pueden contaminar el medio ambiente y causar daños al cuerpo humano.
Preste atención a las precauciones adecuadas y, en caso necesario, a la ropa de protección
durante su manipulación.
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5 APÉNDICE

5.1 Esquema del circuito hidráulico
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6 TARJETA DE GARANTÍA

Dirección del distribuidor: Dirección del cliente:
Empresa (número de cliente, si procede): Empresa (número de cliente, si procede):
Persona de contacto: Persona de contacto:
Calle: Calle:
Código postal y ciudad Código postal y ciudad:
Tel. y fax: Tel. y fax:
Email: Email:
Fabricante y modelo Año de fabricación:
Número de serie: Número de referencia:
  

Descripción del mensaje:

 
 
 

Descripción de las piezas de recambio necesarias:

Pieza de recambio: Número de pieza: Cantidad:

Notas importantes:
Los daños causados por un manejo inadecuado, un mantenimiento descuidado o daños mecánicos no están
cubiertos por la garantía. Para los sistemas que no hayan sido instalados por un montador autorizado de ATH-
Heinl, la garantía se limita al suministro de las piezas de recambio necesarias.

Daños de transporte:

Defecto evidente (Daños de transporte visibles, anotar en el albarán del transportista, enviar
copia del albarán y fotos inmediatamente a ATH-Heinl)

   

Defecto oculto (Los daños de transporte sólo se detectan al desembalar la mercancía, enviar
informe de daños con fotos a ATH-Heinl en un plazo de 24 horas)

Lugar y fecha Firma y sello
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6.1 Alcance de la garantía del producto

Cinco años
■ Sobre la estructura del aparato

Un año (en circunstancias normales/uso dentro del ámbito de la garantía)
■ Unidades de alimentación
■ Cilindros hidráulicos
■ Todos los demás componentes de desgaste, como placas giratorias, placas de goma, cables, cadenas,

válvulas, interruptores, etc.

Exclusión de garantía de
■ Defectos causados por el desgaste normal, uso indebido, daños de transporte, instalación incorrecta, tensión

o falta del mantenimiento requerido.
■ Daños resultantes de negligencia o incumplimiento de las instrucciones especificadas en este manual y/u

otras instrucciones adjuntas.
■ Componentes dañados durante el transporte.
■ Componentes que no se han enumerado explícitamente pero que se manipulan como piezas de desgaste

general.
■ Daños causados, por ejemplo, por la lluvia, humedad excesiva, ambientes corrosivos u otros contaminantes.
■ Manchas que no afecten al funcionamiento.
LA GARANTÍA NO SE APLICA SI NO SE HA ENVIADO LA TARJETA DE GARANTÍA A ATH-HEINL.
Se advierte que los daños y fallos de funcionamiento causados por el incumplimiento de los trabajos de
mantenimiento y ajuste (según instrucciones de uso y/o instrucciones), conexiones eléctricas defectuosas
(campo giratorio, tensión nominal, protección por fusible) o uso inadecuado (sobrecarga, instalación al aire libre,
modificaciones técnicas) ¡excluyen el derecho de garantía!
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7 LIBRO DE PRUEBAS

Sugerencia

Este libro de pruebas (incluido el protocolo) es una parte importante de las instrucciones de
uso o del producto.

¡¡¡GUÁRDELO CON CUIDADO!!!

Inspección
El producto debe ser inspeccionado por una empresa o institución adecuada y autorizada tras la finalización de
la instalación, la entrega, la instrucción si es necesario, y posteriormente a intervalos regulares de acuerdo con la
normativa y las disposiciones legales aplicables en el país de operación.
En caso de modificaciones o ampliaciones del tipo de producto, deberá llevarse y aceptarse un cuaderno de
pruebas adicional.

Alcance de la inspección
Además del correcto funcionamiento, la limpieza y las especificaciones de mantenimiento, deben comprobarse
especialmente los componentes relevantes para la seguridad de todo el sistema.

Datos técnicos
Consulte las instrucciones de funcionamiento adjuntas

Placa de características
Anote todos los datos siguientes
Fabricante y tipo de materiales de montaje utilizados
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7.1 Protocolo de instalación y traspaso

Lugar de instalación: Dispositivo/instalación:
Empresa Fabricante
Calle Tipo/Modelo:
Ciudad: Número de serie:
País: Año de fabricación:

El producto arriba indicado ha sido montado, se ha comprobado su funcionamiento y seguridad, y se ha puesto
en funcionamiento. La instalación ha sido realizada por:

El operador El experto

El operador confirma la correcta instalación del tipo de producto, haber leído y comprendido toda la información
de este manual de instrucciones y protocolo y observarlos en consecuencia, así como mantener estos
documentos accesibles para los operadores instruidos en cualquier momento.
El operador confirma que después de la instalación y puesta en marcha por una persona capacitada del
fabricante o un distribuidor autorizado (experto), ha sido instruido en la función, manejo, especificaciones
relevantes para la seguridad, mantenimiento y cuidado de la máquina, ha recibido los documentos, información
y especificaciones de la máquina y que el producto funciona correctamente.
NOTA IMPORTANTE: 
SI NO SE CUMPLEN LOS PUNTOS ANTERIORES, ¡EL DERECHO DE GARANTÍA CADUCARÁ!
La garantía sólo es válida en caso de cumplimiento y prueba de una correcta instalación, entrega, si es
necesario instrucción de la máquina, así como el mantenimiento anual por un experto autorizado por el
fabricante. El intervalo entre 2 intervalos de mantenimiento no debe superar los 12 meses. En caso de uso no
estándar o de uso en varios turnos o estacional, deberá acordarse una inspección y mantenimiento ½ anual.
Las reclamaciones de garantía sólo se aceptarán si se han cumplido todos los puntos del protocolo y del manual
de instrucciones, si la reclamación se realiza inmediatamente después de su descubrimiento y si este protocolo
se envía al fabricante junto con el protocolo de mantenimiento y, si procede, de servicio.
Además, debe respetarse la información específica sobre la garantía (alcance, reclamaciones y
especificaciones) descrita en el manual de instrucciones.
Quedan excluidos de la garantía los daños y reclamaciones derivados de un manejo inadecuado, de la falta
de mantenimiento y cuidado, del uso de materiales de montaje, funcionamiento, mantenimiento y cuidado
inadecuados o no especificados, de daños mecánicos, de la manipulación del equipo sin consultar o por
expertos no autorizados. Para los sistemas que no han sido instalados por un experto autorizado, la garantía se
limita por acuerdo del fabricante a un máximo del suministro de las piezas de repuesto necesarias.

  

Nombre y sello de la empresa del experto
si es necesario número y nombre VKH

Fecha y firma del experto

Nombre y sello de la empresa explotadora Fecha y firma del operador
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7.2 Plan de pruebas

Pruebas 1 2 3 4 5 6
Fecha
Placa de características
Instrucciones breves de uso
Instrucciones de uso
Etiqueta de seguridad
Marcado para el funcionamiento
Otras marcas
Construcción (deformación, grietas)
Clavijas de fijación y estabilidad
Estado del suelo de hormigón (grietas)
Estado / condición general
Estado / limpieza
Estado / mantenimiento y estanqueidad
Estado / Fluidos
Estado / Lubricación
Estado / Agregado
Estado / Accionamiento
Estado / Motor
Estado / Caja de cambios
Estado / Cilindro
Estado / Válvula
Estado / Mando eléctrico
Estado / Interruptores eléctricos
Estado / Interruptores eléctricos
Condición / Líneas eléctricas
Condición / Líneas hidráulicas
Condición / Accesorios hidráulicos
Estado / Tuberías neumáticas
Estado / Tornillería neumática
Estado / Estanqueidad
Estado / Pernos y cojinetes
Estado / Piezas de desgaste
Estado / Cubiertas
Estado / Funciones bajo carga
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Pruebas 1 2 3 4 5 6
Fecha
Estado / Componentes relevantes para la
seguridad
Estado / Dispositivo de seguridad eléctrico
Estado / Dispositivo de seguridad
hidráulico
Estado / Dispositivo de seguridad
neumático
Estado / Dispositivo de seguridad
mecánico
Estado / Funciones bajo carga
Etiqueta de inspección emitida
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7.3 Informe de inspección

Inspección visual (experto autorizado)

Resultados de la inspección

En una inspección/reinspección ordinaria/extraordinaria*.
El dispositivo se sometió a una prueba de disponibilidad operativa. No se detectaron los siguientes* defectos:

 
 

 
 
 
 

Alcance de la inspección: Inspección funcional y visual conforme a las especificaciones
Inspección parcial pendiente:

 
 
 

No hay *) objeciones a la puesta en servicio, no es necesario *) repetir las pruebas.

 

 

(Firma del experto)

(Nombre del experto)

(Cargo)

(Dirección)

(lugar, fecha)

Confirmación de aceptación:

(Empleado por)

 

Operador (Sello de la empresa, fecha, firma)

Defectos observados **)

Defectos corregidos **)
 

*) Táchese lo que no proceda
**) Confirmación del operador o de un representante autorizado con fecha y firma
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Inspección visual (experto autorizado)

Informe de inspección

En una inspección/reinspección periódica/extraordinaria*.
El aparato ha sido sometido a una inspección de disponibilidad operativa. No se han encontrado los siguientes*
defectos:

 
 

 
 
 
 

Alcance de la inspección: Inspección funcional y visual conforme a las especificaciones
Inspección parcial pendiente:

 
 
 

No hay *) objeciones a la puesta en servicio, no es *) necesario realizar pruebas posteriores.

 

 

(Firma del experto)

(Nombre del experto)

(Cargo)

(Dirección)

(lugar, fecha)

Confirmación de aceptación:

(Empleado por)

 

Operador (Sello de la empresa, fecha, firma)

Defectos observados **)

Defectos corregidos **)
 

*) Táchese lo que no proceda
**) Confirmación del operador o de un representante autorizado con fecha y firma
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Inspección visual (experto autorizado)

Informe de inspección

En una inspección/reinspección periódica/extraordinaria*.
El aparato ha sido sometido a una inspección de disponibilidad operativa. No se han encontrado los siguientes*
defectos:

 
 

 
 
 
 

Alcance de la inspección: Inspección funcional y visual conforme a las especificaciones
Inspección parcial pendiente:

 
 
 

No hay *) objeciones a la puesta en servicio, no es *) necesario realizar pruebas posteriores.

 

 

(Firma del experto)

(Nombre del experto)

(Cargo)

(Dirección)

(lugar, fecha)

Confirmación de aceptación:

(Empleado por)

 

Operador (Sello de la empresa, fecha, firma)

Defectos observados **)

Defectos corregidos **)
 

*) Táchese lo que no proceda
**) Confirmación del operador o de un representante autorizado con fecha y firma
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Inspección visual (experto autorizado)

Informe de inspección

En una inspección/reinspección periódica/extraordinaria*.
El aparato ha sido sometido a una inspección de disponibilidad operativa. No se han encontrado los siguientes*
defectos:

 
 

 
 
 
 

Alcance de la inspección: Inspección funcional y visual conforme a las especificaciones
Inspección parcial pendiente:

 
 
 

No hay *) objeciones a la puesta en servicio, no es *) necesario realizar pruebas posteriores.

 

 

(Firma del experto)

(Nombre del experto)

(Cargo)

(Dirección)

(lugar, fecha)

Confirmación de aceptación:

(Empleado por)

 

Operador (Sello de la empresa, fecha, firma)

Defectos observados **)

Defectos corregidos **)
 

*) Táchese lo que no proceda
**) Confirmación del operador o de un representante autorizado con fecha y firma
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Inspección visual (experto autorizado)

Informe de inspección

En una inspección/reinspección periódica/extraordinaria*.
El aparato ha sido sometido a una inspección de disponibilidad operativa. No se han encontrado los siguientes*
defectos:

 
 

 
 
 
 

Alcance de la inspección: Inspección funcional y visual conforme a las especificaciones
Inspección parcial pendiente:

 
 
 

No hay *) objeciones a la puesta en servicio, no es *) necesario realizar pruebas posteriores.

 

 

(Firma del experto)

(Nombre del experto)

(Cargo)

(Dirección)

(lugar, fecha)

Confirmación de aceptación:

(Empleado por)

 

Operador (Sello de la empresa, fecha, firma)

Defectos observados **)

Defectos corregidos **)
 

*) Táchese lo que no proceda
**) Confirmación del operador o de un representante autorizado con fecha y firma
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Inspección visual (experto autorizado)

Informe de inspección

En una inspección/reinspección periódica/extraordinaria*.
El aparato ha sido sometido a una inspección de disponibilidad operativa. No se han encontrado los siguientes*
defectos:

 
 

 
 
 
 

Alcance de la inspección: Inspección funcional y visual conforme a las especificaciones
Inspección parcial pendiente:

 
 
 

No hay *) objeciones a la puesta en servicio, no es *) necesario realizar pruebas posteriores.

 

 

(Firma del experto)

(Nombre del experto)

(Cargo)

(Dirección)

(lugar, fecha)

Confirmación de aceptación:

(Empleado por)

 

Operador (Sello de la empresa, fecha, firma)

Defectos observados **)

Defectos corregidos **)
 

*) Táchese lo que no proceda
**) Confirmación del operador o de un representante autorizado con fecha y firma
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8 NOTAS
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1 WSTĘP

1.1 Informacje ogólne

Niniejsza instrukcja stanowi integralną część maszyny. Musi być ona przeczytana i
zrozumiana przez użytkownika. Za szkody spowodowane nieprzestrzeganiem niniejszej

instrukcji lub obowiązujących przepisów bezpieczeństwa nie ponosi się odpowiedzialności.

Do wszystkich prac przy opisanych urządzeniach należy nosić odpowiednią odzież ochronną.

Niebezpieczeństwo

Nieprzestrzeganie prowadzi do śmierci lub ciężkich obrażeń ciała

Uwaga

Nieprzestrzeganie może prowadzić do śmierci lub ciężkich obrażeń.

Ostrzeżenie

Nieprzestrzeganie może prowadzić do obrażeń ciała

Uwaga

Nieprzestrzeganie może prowadzić do szkód materialnych i pogorszenia funkcjonowania
produktu.

Wskazówka

Informacje uzupełniające dotyczące obsługi produktu

Wskazówka

Ogólne przydatne informacje
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1.2 Opis

1

3

2

Kompletna jednostka podnosząca
z ramionami podnoszącymi, siłownikiem hydraulicznym, zatrzaskiem bezpieczeństwa i wózkiem
Pneumatyczno-hydrauliczna pompa pedałowa

Wspornik pneumatyczno-hydraulicznej pompy pedałowej
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1.3 Działanie

3

2
1

Pedał opuszczania

Pedał podnoszenia

Uchwyt zatrzasku bezpieczeństwa

Po uruchomieniu pedału podnoszenia  płyn hydrauliczny jest transportowany ze zbiornika oleju pompy do
cylindra. Podnośnik bezosiowy zaczyna się podnosić.

Po uruchomieniu pedału opuszczania  płyn hydrauliczny wraca do zbiornika oleju pompy pod własnym
ciężarem. Podnośnik bezosiowy zaczyna się opuszczać.

Przesuwając dźwignię  zgodnie z ruchem wskazówek zegara, zatrzask zostaje odblokowany i można go
opuścić do punktu zerowego. Przesunięcie uchwytu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara
powoduje aktywację zatrzasku i opuszczenie podnoszonego ładunku bez nacisku.
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1.4 Wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne instrukcje bezpieczeństwa

Przed przystąpieniem do obsługi
podnośnika należy przeczytać i
zrozumieć instrukcję obsługi.

Prace przy komponentach
elektrycznych mogą wykonywać
tylko lokalnie uprawnieni elektrycy.

Podczas opuszczania platformy
podnoszącej należy opuścić strefę
zagrożenia.

Zabrania się dokonywania
jakichkolwiek modyfikacji platformy
podnoszącej.

Platformy podnoszącej nie wolno
czyścić pod bieżącą wodą.

Nie stosować żadnych środków
rozpuszczających farbę lub
wysoce agresywnych środków
czyszczących.

Instrukcje bezpieczeństwa specyficzne dla produktu

Platforma podnosząca może być
obsługiwana wyłącznie przez
przeszkolony personel.

Tylko osoby upoważnione mogą
wchodzić do strefy zagrożenia

Podczas podnoszenia i opuszczania
należy zachować wolną przestrzeń
w strefie zagrożenia.
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Do bezpiecznej pracy niezbędna
jest prawidłowa konserwacja i
kontrole.

Nie wolno pracować na
uszkodzonych podnośnikach

Zapewnić prawidłowe rozłożenie
ciężaru pojazdu

Stosować odpowiednie
zabezpieczenia przed odjazdem

Utrzymuj punkty ścinania
w czystości podczas
przemieszczania podnośnika

Nie wolno przewozić żadnych
przedmiotów ani osób na
platformie podnoszącej, ramionach
podporowych ani na podnoszonym
pojeździe.

Unikać silnych ruchów
wahadłowych pojazdu

Jeśli istnieje niebezpieczeństwo
upadku pojazdu, należy
natychmiast opuścić strefę
zagrożenia.

Zabrania się jazdy na ruchomych
platformach podnoszących.

1.5 Dane techniczne

Typ
Maks. Udźwig 2500 kg
Czas podnoszenia (2000 kg) Około 20 s
Czas opuszczania (2000 kg) Około 20 s
Napęd Pneumatyczno-hydrauliczna pompa pedałowa
Wymagane zasilanie sprężonym
powietrzem

3 - 10 bar
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Typ
Ciśnienie robocze 2 Maks. 700 bar
Zalecany olej hydrauliczny Lato (10° do 45°): H-LPD 32

Zima (poniżej 10°): HVLP-D 22
Ilość oleju Około 0,75 l
Dopuszczalna wartość dźwięku ≤ 70 dB
Dopuszczalne temperatury pracy -10 - +40°C
Waga 150 kg

Ostrzeżenie
2 Ustawione fabrycznie ciśnienie robocze jest dostosowane do maksymalnego obciążenia
nominalnego. Nie wolno manipulować zaworem bezpieczeństwa.

Zmiana ustawienia może prowadzić do poważnych uszkodzeń.

Wskazówka

Jeśli nie można zwiększyć określonego obciążenia nominalnego, należy skontaktować się z
naszym serwisem.

1.6 Rysunek z wymiarami
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2 INSTALACJA

Maszyna musi być zainstalowana przez uprawniony personel zgodnie z instrukcją.

Wskazówka

Instrukcja obsługi (w tym protokół) stanowi ważną część maszyny lub produktu.

Należy przechowywać ją w bezpiecznym miejscu!

Produkt musi być skontrolowany przez odpowiednią i upoważnioną firmę lub instytucję po zakończeniu
montażu, przekazaniu, instruktażu w razie potrzeby, a następnie w regularnych odstępach czasu zgodnie z
przepisami i regulacjami prawnymi obowiązującymi w kraju eksploatacji.

2.1 Warunki transportu i przechowywania

Do transportu i ustawiania maszyny należy zawsze używać odpowiednich zawiesi, podnośników lub urządzeń
do transportu podłogowego i zwracać uwagę na środek ciężkości maszyny.
Maszyna powinna być transportowana wyłącznie w oryginalnym opakowaniu.

Dane
Masa 170 kg
Szerokość 600 mm
Długość 920 mm
Wysokość 340 mm
Temperatura przechowywania -10 do +40°C

Instrukcje dotyczące transportu i przechowywania

Ostrzeżenie

Ładunek należy podnosić ostrożnie, podpierając go odpowiednimi urządzeniami
pomocniczymi, które są w idealnym stanie.
Unikać nieoczekiwanych wzniesień i szarpnięć. Należy uważać na nierówności, poprzeczne
rynny itp.
Zdemontowane części opakowania należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci
do czasu utylizacji.

2.2 Rozpakowanie urządzenia

■ Zdejmij górną pokrywę opakowania i upewnij się, że podczas transportu nie powstały żadne uszkodzenia.
■ Odkręcić śrubę zabezpieczającą, aby zdjąć maszynę z palety/ramy. Aby podnieść maszynę w dół z palety/

ramy, należy użyć odpowiedniego urządzenia podnoszącego (ewentualnie z liną zawiesia).
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Niebezpieczeństwo

Usunięte części opakowania mogą stanowić zagrożenie dla dzieci i zwierząt.

Może to skutkować poważnymi obrażeniami, a nawet śmiercią.
Usunięte części opakowania należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i
zwierząt do czasu ich utylizacji.

2.3 Montaż

1. Podłącz wąż hydrauliczny.

Wskazówka

Należy dokręcić wszystkie połączenia hydrauliczne i upewnić się, że żadne ruchome
części nie mogą uszkodzić przewodów hydraulicznych.

1

2

3
4

Siłownik

Przewód hydrauliczny

Pompa hydrauliczna powietrza

Przyłącze powietrza
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1

2.
Otwórz transportową śrubę blokującą  obracając ją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

3. Podłącz powietrzno-hydrauliczną pompę pedałową do źródła sprężonego powietrza.

Wskazówka

Zasilanie sprężonym powietrzem musi być wyposażone w jednostkę konserwacyjną
składającą się z separatora wody, smarownicy i reduktora ciśnienia.

4. Sprawdź wszystkie funkcje pneumatyczno-hydraulicznej pompy pedałowej.

2.4 Przed oddaniem do użytku

Ostrzeżenie

Przed uruchomieniem należy sprawdzić wszystkie śruby mocujące, przewody elektryczne,
pneumatyczne i hydrauliczne i w razie potrzeby dokręcić je.

Uwaga: Niektóre z nich muszą być sprawdzane w regularnych odstępach czasu i dokręcane
w razie potrzeby.
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3 OPERACJA

3.1 Instrukcja obsługi

Firma:
Działalność:

Instrukcja obsługi
Do pracy na podnośnikach samochodowych

Data:
Podpis:

Zagrożenia dla ludzi i środowiska

■ Zagrożenie związane z możliwym poślizgiem pojazdu
■ Niebezpieczeństwo związane z gorącymi powierzchniami na pojeździe
■ Niebezpieczeństwo zgniecenia przez ruchome części
■ Zagrożenia elektryczne ze względu na wyposażenie elektryczne
■ Niebezpieczeństwo wynikające z braku konserwacji urządzeń

Środki ochronne i zasady postępowania

Podnoszenie pojazdu
■ Ustawić pojazd na platformie podnoszącej.
■ Unikać nierównomiernego rozłożenia ładunku, nie przeciążać platformy, stosować odpowiednie elementy chwytające o

powierzchni antypoślizgowej lub dopasowanej do kształtu pojazdu, chwytać tylko w określonych miejscach pojazdu.
■ Sprawdzić działanie urządzeń zabezpieczających przed staczaniem się lub urządzeń zabezpieczających ramię obrotowe we

wszystkich kierunkach.
■ Podnosić tylko wtedy, gdy nie ma zagrożenia dla osób.
Praca na podniesionym pojeździe
■ W zależności od wykonywanej pracy wybrać i stosować środki ochrony indywidualnej (np. gorące powierzchnie).
■ Uważać na gorące części
■ Demontaż elementów może zmienić rozkład obciążenia: w razie potrzeby zabezpieczyć pojazd przed przewróceniem.
■ Stosować wyłącznie zatwierdzone podpory montażowe.
Opuszczanie pojazdu
■ Usunąć narzędzia i inne przedmioty z obszaru zagrożenia.
■ Opuszczać tylko wtedy, gdy nie ma zagrożenia dla osób.
■ Odbojniki na stopy, krawędzie bezpieczeństwa lub dźwięk ostrzegawczy po zatrzymaniu pośrednim zapobiegają urazom

stóp.
Platforma podnosząca może być obsługiwana bez nadzoru wyłącznie przez poinstruowanych i kompetentnych
pracowników w wieku od 18 lat.

Zachowanie się w przypadku usterek i w razie niebezpieczeństwa

■ Zgłosić usterki maszyny instalatorowi lub producentowi.
■ Wyłączyć maszynę i zabezpieczyć ją przed ponownym uruchomieniem przez osoby nieupoważnione.
■ Uszkodzenia mogą być naprawiane tylko przez wykwalifikowany personel
■ W przypadku pożaru należy podjąć próbę jego ugaszenia

Pierwsza pomoc

■ Powiadomić osobę udzielającą pierwszej pomocy (patrz plan alarmowy lub plan awaryjny)
■ Natychmiast opatrzyć obrażenia
■ Dokonać wpisu do książki pierwszej pomocy
■ W przypadku poważnych obrażeń wezwać pogotowie ratunkowe

Konserwacja

■ Naprawy mogą być wykonywane tylko przez upoważniony i przeszkolony personel.
■ Podczas ustawiania, regulacji, konserwacji i prac serwisowych należy odłączyć lub zabezpieczyć maszynę od zasilania.
■ Po zakończeniu pracy oczyścić platformę podnoszącą i sprawdzić poziom układu hydraulicznego.
■ Coroczna kontrola platformy podnoszącej przez upoważnioną i poinstruowaną osobę.
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3.2 Uwagi podstawowe

■ Maszyna może być obsługiwana wyłącznie przez osoby, które ukończyły 18 lat, zostały przeszkolone w
zakresie obsługi maszyny i udowodniły swoje kwalifikacje pracodawcy.

■ Osoba ta musi być wyraźnie upoważniona przez pracodawcę do obsługi maszyny. Polecenie obsługi
maszyny musi być wydane w formie pisemnej.

■ Maszyna może być używana wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
■ Do montażu i obsługi należy zawsze używać określonych materiałów.
■ Przed montażem lub demontażem należy sprawdzić wszystkie elementy; nie mogą one wykazywać żadnych

oznak uszkodzenia.
■ W razie potrzeby należy przestrzegać specjalnych instrukcji producenta dotyczących montażu lub

demontażu prac specyficznych dla danego pojazdu.
■ Ważną częścią gwarancji jest przestrzeganie harmonogramu konserwacji. W szczególności czystość,

ochrona antykorozyjna, kontrola, w razie potrzeby natychmiastowa naprawa uszkodzeń.
■ Podczas eksploatacji należy zawsze uważać na zagrożenia. Gdy tylko pojawią się zagrożenia, należy

natychmiast wyłączyć maszynę, wyjąć wtyczkę zasilania i odłączyć dopływ powietrza. Następnie
skontaktować się ze sprzedawcą.

■ Wszystkie znaki ostrzegawcze muszą być zawsze czytelne. Jeśli są uszkodzone, należy je natychmiast
wymienić.

Niebezpieczeństwo
Należy zwrócić uwagę na możliwe punkty ścinania maszyny.

Uwaga
Podczas pracy hałas może osiągnąć 85dB (A), dlatego operator powinien podjąć
odpowiednie środki ochronne.

Niebezpieczeństwo
Ruchome części maszyny mogą zaczepić o luźną odzież, długie włosy lub biżuterię.

3.3 Działanie podnośnika bezosiowego

Produkt jest przeznaczony do podnoszenia pojazdów. Należy przestrzegać odpowiednich danych technicznych
podnośnika.
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Przygotowanie

Uwaga

Przed przystąpieniem do obsługi podnośnika należy uważnie przeczytać wszystkie
instrukcje dotyczące bezpieczeństwa.

1. Podczas podnoszenia pojazdu należy upewnić się, że jest on prawidłowo ustawiony. "Rozkład obciążenia".

2. Przechylić ramiona podpierające pod pojazd i wyciągnąć przednią część, aż płyta podpierająca zostanie
wyśrodkowana pod oryginalnymi punktami podnoszenia. Następnie odkręć płytę podporową aż do
osiągnięcia punktu podnoszenia. W razie potrzeby użyj adaptera.

Uwaga

Należy przestrzegać maksymalnej wysokości 250 mm lub maksymalnej wysokości
adaptera płyty nośnej.

Podnoszenie

1. Podnieść podnośnik za pomocą pedału podnoszenia.

2. Podnieść samochód na wysokość 100-150 mm i zatrzymać podnoszenie, zwalniając pedał podnoszenia.

3. Sprawdzić, czy samochód znajduje się bezpiecznie na podnośniku i czy został zabezpieczony przed
stoczeniem się.

4. Następnie kontynuować podnoszenie samochodu i obserwować proces podnoszenia.
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Parkowanie

1. Aktywując zapadkę blokującą i naciskając pedał opuszczania, podnośnik opuszcza się do najbliższego
wycięcia. Upewnij się, że wysokość jest jednakowa.

Wskazówka

Pozycja postojowa zmniejsza ciśnienie w siłownikach hydraulicznych i przewodach,
zwiększając w ten sposób żywotność i zmniejszając zużycie podnośnika.

Opuszczanie

1. Przed opuszczeniem sprawdź, czy pod samochodem nie znajdują się żadne przedmioty.

2. Odblokuj zapadki blokujące. W razie potrzeby podnośnik bezosiowy należy wcześniej lekko podnieść.

3. Naciskać pedał opuszczania aż do osiągnięcia punktu zerowego.

Zakończenie

1. Opuść płyty podbieracza i odchyl ramiona podporowe z powrotem do podbieracza.

2. Wyjechać pojazdem.
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4 KONSERWACJA

Aby zapewnić bezpieczną eksploatację maszyny, użytkownik jest zobowiązany do jej regularnej konserwacji.
Prace naprawcze mogą być wykonywane wyłącznie przez autoryzowanych partnerów serwisowych lub przez
klienta po konsultacji z producentem.

Ostrzeżenie

Przed pracami konserwacyjnymi i naprawczymi należy:
■ Odłączyć maszynę od WSZYSTKICH źródeł zasilania.
■ Wyłączyć wyłącznik główny lub odłączyć wtyczkę zasilania i w razie potrzeby wypuścić

sprężone powietrze z systemu.
■ Należy podjąć odpowiednie środki, aby zapobiec ponownemu włączeniu maszyny

Ostrzeżenie

Prace na elementach elektrycznych lub na linii zasilającej mogą być wykonywane wyłącznie
przez wykwalifikowane osoby lub elektryków.

4.1 Materiały eksploatacyjne do montażu, konserwacji i pielęgnacji

Olej hydrauliczny

Środek konserwujący do lin, spawów, śrub, narożników, krawędzi i pustych przestrzeni

Wymóg minimalny
Würth ochronny wosk w sprayu 400 ml Nr artykułu: 90534

Środek smarny do prowadnic

Minimalne wymagania
LAGERMEISTER WHS 2002 Biały smar EP o wysokiej wydajności Nr artykułu: 90530

Smar do tulei, łańcuchów, rolek i części ruchomych

Wymóg minimalny
Biały Ultra Luber w pojemniku z
aerozolem

500 ml Nr artykułu: 34403

Czyszczenie

Wymagania minimalne
Caramba Intensive Brake Cleaner bez acetonu
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Pielęgnacja i ochrona metali, powierzchni lakierowanych lub malowanych proszkowo

Wymóg minimalny
Petec Spray półprzezroczysty 500 ml Nr artykułu: 73550
Puszka ssąca Petec
półprzezroczysta

1000 ml Nr artykułu: 73510

Würth - wosk ochronny w sprayu 400 ml Nr artykułu: 90534

Pielęgnacja i ochrona metali, powierzchni lakierowanych lub malowanych proszkowo w obszarze bieżni
oraz części z tworzyw sztucznych

Wymagania minimalne
Valet Pro Classic Protectant
uszczelniacz z tworzywa
sztucznego

500 ml Nr artykułu: 20020034S
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4.2 Przepisy bezpieczeństwa dotyczące oleju

■ Należy zawsze przestrzegać ustawowych wymagań lub przepisów dotyczących postępowania ze zużytym
olejem.

■ Zużyty olej należy zawsze utylizować przez certyfikowaną firmę.
■ W przypadku wycieku olej należy natychmiast zebrać za pomocą środków wiążących lub wanien, aby nie

mógł przedostać się do gleby.
■ Unikać kontaktu skóry z olejem.
■ Nie dopuszczać do wydostawania się oparów oleju do atmosfery.
■ Olej jest medium łatwopalnym. Bądź świadomy potencjalnych zagrożeń.
■ Nosić odzież ochronną odporną na działanie oleju, taką jak rękawice, okulary ochronne, odzież ochronną itp.
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4.3 Plan konserwacji lub pielęgnacji

Wskazówka

Maszyna musi być serwisowana, czyszczona i konserwowana w regularnych odstępach
czasu, niezależnie od stopnia zabrudzenia.

Następnie urządzenie należy poddać działaniu środka pielęgnacyjnego (np. oleju lub wosku w
sprayu). Nie należy używać środków czyszczących, które są szkodliwe dla skóry.
Jeśli wymienione punkty nie zostaną spełnione, roszczenie gwarancyjne wygasa!

Odstęp czasu
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Kontrola WSZYSTKICH części związanych z bezpieczeństwem X
Czyszczenie X
Sprawdzenie lub przywrócenie ochrony powierzchni X
Sprawdzenie szczelności układu hydraulicznego X
Sprawdzenie lub przywrócenie ochrony powierzchniowej lub
antykorozyjnej

X

Sprawdzenie lub odtworzenie uszkodzeń lakieru i komponentów X
Sprawdzenie lub naprawa uszkodzeń spowodowanych rdzą X
Sprawdzenie lub ponowna obróbka ubytków i miejsc
nielakierowanych.

X

Sprawdzenie szczelności układu pneumatycznego X
Sprawdzić wytrzymałość śrub X
Kontrola, smarowanie i regulacja luzu łożysk X
Kontrola części zużywających się X
Kontrola płynów (poziom, zużycie, zanieczyszczenie, jakość) X
Kontrola i smarowanie powierzchni ślizgowych X
Usuwanie zanieczyszczeń wewnętrznych X
Czyszczenie i kontrola elementów elektrycznych X
Sprawdzić silnik i skrzynię biegów pod kątem funkcjonowania i
zużycia

X

Kontrola spawów i konstrukcji X
Przeprowadzić kontrolę wzrokową (zgodnie z planem kontroli) X
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4.4 Rozwiązywanie problemów lub wyświetlanie i usuwanie błędów

Objawy Przyczyna Rozwiązanie
Brak zasilania sprężonym
powietrzem

Ustanowić połączenie sprężonego
powietrza

Brak oleju Przywróć prawidłowy poziom oleju

Podnośnik bezosiowy nie podnosi
się

Uszkodzona pompa Wymienić pompę
Podnośnik bezosiowy nie podnosi
określonego obciążenia

Uszkodzona pompa Wymienić pompę

Podnośnik bezosiowy nie
opuszcza się

Zawór opuszczania uszkodzony
lub zabrudzony

Wymienić lub wymienić zawór
opuszczania

Podnośnik nie pozostaje w
pozycji

Wyciek oleju Dokręcić przewody olejowe lub
sprawdzić, czy nie są uszkodzone

Syfon opuszcza się gwałtownie Powietrze w układzie
hydraulicznym

Odpowietrzyć układ

4.5 Instrukcja konserwacji i serwisu

Wskazówka

Wszelkie prace konserwacyjne i serwisowe należy przeprowadzać co najmniej po "Plan
konserwacji lub pielęgnacji" zakończeniu

Kontrola poziomu oleju

1. Całkowicie opuścić platformę podnoszącą

2. Zdejmij korek wlewu

3. Sprawdź poziom oleju na korku wlewu

Wymiana oleju

1. Całkowicie opuść platformę podnoszącą.

2. Zdejmij korek wlewu oleju

3. Ostrożnie zdejmij korek spustowy oleju i pozwól, aby olej spłynął do odpowiedniego pojemnika.

Wskazówka

Wyczyść zbiornik i filtr oleju, aby zapobiec przedwczesnemu zanieczyszczeniu oleju
hydraulicznego.

4. Po całkowitym spuszczeniu oleju zamknij zbiornik korkiem spustowym oleju.

5. Wlej nowy olej do zbiornika oleju
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6. Podnieś i opuść podnośnik i sprawdź, czy maksymalna wysokość podnoszenia jest nadal prawidłowa.

7. W razie potrzeby ostrożnie uzupełnić olej

Wskazówka

Zużyty olej należy utylizować zgodnie z przepisami prawa.

4.6 Utylizacja

Odłączyć powietrze i zasilanie.
Usuń wszystkie materiały niemetalowe i przechowuj je zgodnie z lokalnymi przepisami.
Usunąć olej z urządzenia i przechowywać go zgodnie z lokalnymi przepisami.
Poddać recyklingowi wszystkie materiały metalowe.

Niebezpieczeństwo

Urządzenie zawiera pewne niebezpieczne substancje.

Mogą one zanieczyszczać środowisko i powodować uszkodzenia ciała ludzkiego.
Podczas obsługi należy zachować odpowiednią ostrożność i, w razie potrzeby, stosować
odzież ochronną.
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5 ZAŁĄCZNIK

5.1 Schemat układu hydraulicznego
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6 KARTA GWARANCYJNA

Adres dealera: Adres klienta:
Firma (numer klienta, jeśli dotyczy): Firma (numer klienta, jeśli dotyczy):
Osoba kontaktowa: Osoba kontaktowa:
Ulica: Ulica:
Zip & City: Zip & City:
Tel. & Fax: Tel. & Fax:
Email: Email:
Producent i model: Rok produkcji:
Numer seryjny: Numer referencyjny:
  

Opis wiadomości:

 
 
 

Opis potrzebnych części zamiennych:

Część zamienna: Numer części: Ilość:

Ważne uwagi:
Uszkodzenia spowodowane niewłaściwą obsługą, zaniedbaną konserwacją lub uszkodzeniami mechanicznymi
nie są objęte gwarancją. W przypadku systemów, które nie zostały zainstalowane przez autoryzowanego
montera ATH-Heinl, gwarancja ogranicza się do dostarczenia niezbędnych części zamiennych.

Uszkodzenia transportowe:

Oczywista wada
(Widoczne uszkodzenia transportowe, odnotować na liście przewozowym
przewoźnika, kopię listu przewozowego i zdjęcia przesłać niezwłocznie do
ATH-Heinl)

   

Ukryta wada
(Uszkodzenie transportowe stwierdzone dopiero przy rozpakowywaniu
towaru, przesłać do ATH-Heinl w ciągu 24 godzin protokół szkody ze
zdjęciami)

Miejsce i data Podpis i pieczęć
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6.1 Zakres gwarancji na produkt

5 lat
■ Na konstrukcję urządzenia

Jeden rok (w normalnych warunkach/użytkowanie w zakresie gwarancji)
■ Zespoły zasilające
■ Cylindry hydrauliczne
■ Wszystkie inne elementy zużywające się, takie jak obrotnice, płyty gumowe, kable, łańcuchy, zawory,

przełączniki itp.

Wykluczenie gwarancji
■ Uszkodzeń spowodowanych normalnym zużyciem, niewłaściwym użytkowaniem, uszkodzeniem w

transporcie, nieprawidłowym montażem, napięciem lub brakiem wymaganej konserwacji.
■ Uszkodzeń wynikających z zaniedbania lub nieprzestrzegania określonych instrukcji zawartych w niniejszej

instrukcji i/lub innych dołączonych instrukcji.
■ Komponenty, które zostały uszkodzone podczas transportu.
■ Komponenty, które nie zostały wyraźnie wymienione, ale są traktowane jako części ulegające ogólnemu

zużyciu.
■ Uszkodzenia spowodowane np. deszczem, nadmierną wilgocią, środowiskiem korozyjnym lub innymi

zanieczyszczeniami.
■ Wady, które nie mają wpływu na działanie.
GWARANCJA NIE OBOWIĄZUJE, JEŚLI KARTA GWARANCYJNA NIE ZOSTAŁA WYSŁANA DO ATH-HEINL.
Zwraca się uwagę, że uszkodzenia i usterki spowodowane nieprzestrzeganiem prac konserwacyjnych
i regulacyjnych (zgodnie z instrukcją obsługi i/lub instrukcją), wadliwymi połączeniami elektrycznymi
(pole wirujące, napięcie znamionowe, zabezpieczenie bezpiecznikiem) lub niewłaściwym użytkowaniem
(przeciążenie, instalacja na zewnątrz, modyfikacje techniczne) wykluczają roszczenia gwarancyjne!
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7 KSIĄŻKA BADAŃ

Wskazówka

Niniejsza książka testowa (wraz z protokołem) stanowi ważną część instrukcji obsługi
produktu.

!!! NALEŻY JĄ STARANNIE PRZECHOWYWAĆ!!!

Kontrola
Produkt musi zostać poddany kontroli przez odpowiednią i zatwierdzoną firmę lub instytucję po zakończeniu
montażu, przekazaniu, w razie potrzeby instruktażu, a następnie w regularnych odstępach czasu zgodnie z
przepisami i postanowieniami prawnymi obowiązującymi w kraju eksploatacji.
W przypadku modyfikacji lub rozszerzenia typu produktu należy prowadzić i akceptować dodatkowy dziennik
badań.

Zakres kontroli
Poza specyfikacjami dotyczącymi prawidłowego funkcjonowania, czystości i konserwacji należy w
szczególności sprawdzić istotne dla bezpieczeństwa elementy całego systemu.

Dane techniczne
proszę zapoznać się z załączoną instrukcją obsługi

Tabliczka znamionowa
Proszę zanotować wszystkie poniższe dane
Producent i rodzaj zastosowanych materiałów montażowych
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7.1 Protokół instalacji i przekazania

Miejsce instalacji: Urządzenie/instalacja:
Firma: Producent:
Ulica: Typ/Model:
Miejscowość: Numer seryjny:
Kraj: Rok produkcji:

Wymieniony powyżej produkt został zmontowany, sprawdzony pod względem funkcjonalności i
bezpieczeństwa oraz uruchomiony. Instalacja została przeprowadzona przez:

Użytkownika. Ekspert

Użytkownik potwierdza prawidłową instalację typu produktu, przeczytanie i zrozumienie wszystkich informacji
zawartych w niniejszej instrukcji obsługi i protokole oraz ich przestrzeganie, jak również zachowanie tych
dokumentów w każdej chwili do dyspozycji poinstruowanych użytkowników.
Użytkownik potwierdza, że po zainstalowaniu i uruchomieniu przez przeszkoloną osobę producenta lub
autoryzowanego sprzedawcy (rzeczoznawcę) został poinstruowany w zakresie funkcji, obsługi, specyfikacji
istotnych dla bezpieczeństwa, konserwacji i pielęgnacji maszyny, otrzymał dokumenty, informacje i specyfikacje
maszyny oraz że produkt działa prawidłowo.
WAŻNA UWAGA: 
W PRZYPADKU NIESPEŁNIENIA POWYŻSZYCH PUNKTÓW, ROSZCZENIE GWARANCYJNE WYGASA!
Gwarancja jest ważna tylko w przypadku przestrzegania i udowodnienia prawidłowej instalacji, przekazania, w
razie potrzeby instrukcji obsługi maszyny, jak również corocznej konserwacji przeprowadzonej przez specjalistę
upoważnionego przez producenta. Odstęp pomiędzy 2 przeglądami nie może przekraczać 12 miesięcy.
W przypadku nietypowego użytkowania, wielozmianowego lub sezonowego należy uzgodnić przegląd i
konserwację na ½ roku.
Roszczenia gwarancyjne będą uznawane tylko wtedy, gdy spełnione zostaną wszystkie punkty protokołu
i instrukcji obsługi, roszczenie zostanie zgłoszone natychmiast po wykryciu i niniejszy protokół zostanie
przesłany do producenta w połączeniu z protokołem konserwacji i ewentualnie protokołem serwisowym.
Ponadto należy przestrzegać szczegółowych informacji dotyczących gwarancji (zakres, roszczenia i
specyfikacje) opisanych w instrukcji obsługi.
Uszkodzenia i roszczenia wynikające z niewłaściwego obchodzenia się z urządzeniem, zaniechania konserwacji
i pielęgnacji, stosowania nieodpowiednich lub nieokreślonych materiałów montażowych, eksploatacyjnych,
konserwacyjnych i pielęgnacyjnych, uszkodzeń mechanicznych, ingerencji w urządzenie bez konsultacji lub
przez nieupoważnionych ekspertów są wykluczone z gwarancji. W przypadku systemów, które nie zostały
zainstalowane przez autoryzowanego eksperta, gwarancja jest ograniczona za zgodą producenta maksymalnie
do zapewnienia niezbędnych części zamiennych.

  

Nazwisko i pieczęć firmowa rzeczoznawcy,
jeśli to konieczne numer i nazwa VKH

Data i podpis rzeczoznawcy

Nazwisko i pieczęć firmowa użytkownika Data i podpis użytkownika
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7.2 Plan badań

Testowanie 1 2 3 4 5 6
Data
Tabliczka znamionowa
Skrócona instrukcja obsługi
Instrukcja obsługi
Etykieta bezpieczeństwa
Oznakowanie dotyczące eksploatacji
Dalsze oznaczenia
Budowa (odkształcenia, pęknięcia)
Kołki mocujące i stabilność
Stan posadzki betonowej (pęknięcia)
Stan / stan ogólny
Stan / czystość
Stan / konserwacja i uszczelnianie
Stan / płyny
Stan / Smarowanie
Stan / Agregat
Stan / napęd
Stan / Silnik
Stan / Skrzynia biegów
Stan / Cylinder
Stan / Zawór
Stan / Sterowanie elektryczne
Stan / Elektryczne przełączniki
Stan / Włączniki elektryczne
Stan / Przewody elektryczne
Stan / Przewody hydrauliczne
Stan / Armatura hydrauliczna
Stan / Przewody pneumatyczne
Stan / Pneumatyczne połączenia śrubowe
Stan / Szczelność
Stan / Śruby i łożyska
Stan / Części zużywające się
Stan / Pokrycia
Stan / Funkcje pod obciążeniem
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Testowanie 1 2 3 4 5 6
Data
Stan / Elementy istotne dla
bezpieczeństwa
Stan / Elektryczne urządzenie
zabezpieczające
Stan / Zabezpieczenie hydrauliczne
Stan / Zabezpieczenie pneumatyczne
Stan / Mechaniczne urządzenie
zabezpieczające
Stan / Funkcje pod obciążeniem
Wydana naklejka kontrolna
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7.3 Raport z inspekcji

Kontrola wizualna (upoważniony ekspert)

Wyniki inspekcji

Podczas kontroli regularnej/ekstraordynaryjnej/rewizji*.
Urządzenie zostało poddane testowi gotowości operacyjnej. Nie stwierdzono żadnych/poniższych* usterek:

 
 

 
 
 
 

Zakres kontroli: Kontrola funkcjonalna i wizualna zgodnie ze specyfikacją
Kontrola częściowa jeszcze nie zakończona:

 
 
 

Nie ma *) zastrzeżeń do uruchomienia, nie jest wymagane *) ponowne badanie.

 

 

(Podpis eksperta)

(Nazwisko eksperta)

(Nazwa stanowiska)

(Adres)

(miejsce, data)

Potwierdzenie odbioru:

(Zatrudniony przez)

 

Operator (pieczęć firmowa, data, podpis)

Odnotowane wady **)

Uchybienia skorygowane **)
 

*) Proszę skreślić, jeśli nie dotyczy
**) Potwierdzenie operatora lub upoważnionego przedstawiciela z datą i podpisem
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Oględziny (upoważniony ekspert)

Raport z inspekcji

W ramach przeglądu regularnego/ekstraordynaryjnego/rewizji*.
Urządzenie zostało poddane kontroli pod kątem gotowości operacyjnej. Nie stwierdzono żadnych/poniższych*
usterek:

 
 

 
 
 
 

Zakres kontroli: Kontrola funkcjonalna i wizualna zgodnie ze specyfikacją
Kontrola częściowa jeszcze nie zakończona:

 
 
 

Nie ma *) zastrzeżeń do uruchomienia, kolejne testy nie są *) wymagane.

 

 

(Podpis eksperta)

(Nazwisko eksperta)

(Nazwa stanowiska)

(Adres)

(miejsce, data)

Potwierdzenie odbioru:

(Zatrudniony przez)

 

Operator (pieczęć firmowa, data, podpis)

Odnotowane wady **)

Uchybienia skorygowane **)
 

*) Proszę skreślić, jeśli nie dotyczy
**) Potwierdzenie operatora lub upoważnionego przedstawiciela z datą i podpisem
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Oględziny (upoważniony ekspert)

Raport z inspekcji

W ramach przeglądu regularnego/ekstraordynaryjnego/rewizji*.
Urządzenie zostało poddane kontroli pod kątem gotowości operacyjnej. Nie stwierdzono żadnych/poniższych*
usterek:

 
 

 
 
 
 

Zakres kontroli: Kontrola funkcjonalna i wizualna zgodnie ze specyfikacją
Kontrola częściowa jeszcze nie zakończona:

 
 
 

Nie ma *) zastrzeżeń do uruchomienia, kolejne testy nie są *) wymagane.

 

 

(Podpis eksperta)

(Nazwisko eksperta)

(Nazwa stanowiska)

(Adres)

(miejsce, data)

Potwierdzenie odbioru:

(Zatrudniony przez)

 

Operator (pieczęć firmowa, data, podpis)

Odnotowane wady **)

Uchybienia skorygowane **)
 

*) Proszę skreślić, jeśli nie dotyczy
**) Potwierdzenie operatora lub upoważnionego przedstawiciela z datą i podpisem
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Oględziny (upoważniony ekspert)

Raport z inspekcji

W ramach przeglądu regularnego/ekstraordynaryjnego/rewizji*.
Urządzenie zostało poddane kontroli pod kątem gotowości operacyjnej. Nie stwierdzono żadnych/poniższych*
usterek:

 
 

 
 
 
 

Zakres kontroli: Kontrola funkcjonalna i wizualna zgodnie ze specyfikacją
Kontrola częściowa jeszcze nie zakończona:

 
 
 

Nie ma *) zastrzeżeń do uruchomienia, kolejne testy nie są *) wymagane.

 

 

(Podpis eksperta)

(Nazwisko eksperta)

(Nazwa stanowiska)

(Adres)

(miejsce, data)

Potwierdzenie odbioru:

(Zatrudniony przez)

 

Operator (pieczęć firmowa, data, podpis)

Odnotowane wady **)

Uchybienia skorygowane **)
 

*) Proszę skreślić, jeśli nie dotyczy
**) Potwierdzenie operatora lub upoważnionego przedstawiciela z datą i podpisem
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Oględziny (upoważniony ekspert)

Raport z inspekcji

W ramach przeglądu regularnego/ekstraordynaryjnego/rewizji*.
Urządzenie zostało poddane kontroli pod kątem gotowości operacyjnej. Nie stwierdzono żadnych/poniższych*
usterek:

 
 

 
 
 
 

Zakres kontroli: Kontrola funkcjonalna i wizualna zgodnie ze specyfikacją
Kontrola częściowa jeszcze nie zakończona:

 
 
 

Nie ma *) zastrzeżeń do uruchomienia, kolejne testy nie są *) wymagane.

 

 

(Podpis eksperta)

(Nazwisko eksperta)

(Nazwa stanowiska)

(Adres)

(miejsce, data)

Potwierdzenie odbioru:

(Zatrudniony przez)

 

Operator (pieczęć firmowa, data, podpis)

Odnotowane wady **)

Uchybienia skorygowane **)
 

*) Proszę skreślić, jeśli nie dotyczy
**) Potwierdzenie operatora lub upoważnionego przedstawiciela z datą i podpisem
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Oględziny (upoważniony ekspert)

Raport z inspekcji

W ramach przeglądu regularnego/ekstraordynaryjnego/rewizji*.
Urządzenie zostało poddane kontroli pod kątem gotowości operacyjnej. Nie stwierdzono żadnych/poniższych*
usterek:

 
 

 
 
 
 

Zakres kontroli: Kontrola funkcjonalna i wizualna zgodnie ze specyfikacją
Kontrola częściowa jeszcze nie zakończona:

 
 
 

Nie ma *) zastrzeżeń do uruchomienia, kolejne testy nie są *) wymagane.

 

 

(Podpis eksperta)

(Nazwisko eksperta)

(Nazwa stanowiska)

(Adres)

(miejsce, data)

Potwierdzenie odbioru:

(Zatrudniony przez)

 

Operator (pieczęć firmowa, data, podpis)

Odnotowane wady **)

Uchybienia skorygowane **)
 

*) Proszę skreślić, jeśli nie dotyczy
**) Potwierdzenie operatora lub upoważnionego przedstawiciela z datą i podpisem

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Wszelkie prawa zastrzeżone / Błędy w druku i zmiany techniczne zastrzeżone
Data wydania: 16.11.2023 / Producent produktu ATH-Heinl GmbH & Co. KG 



 

182

8 UWAGI
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1 ÚVOD

1.1 Obecné informace

Tento návod je nedílnou součástí stroje. Uživatel si je musí přečíst a
porozumět jim. Za škody způsobené nedodržením tohoto návodu nebo
platných bezpečnostních předpisů nepřebíráme žádnou odpovědnost.

Při všech pracích na popsaném zařízení je nutné používat vhodný ochranný oděv.

Nebezpečí

Nedodržení vede k usmrcení nebo vážnému zranění.

Varování

Nedodržení pokynů může vést k usmrcení nebo vážnému zranění.

Výstraha

Nedodržení může vést ke zranění

Upozornění

Nedodržení může vést k materiálním škodám a zhoršení funkce výrobku.

Nápověda

Doplňující informace o provozu výrobku

Tip

Obecné užitečné informace
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1.2 Popis

1

3

2

Kompletní zvedací jednotka
se zdvihacími rameny, hydraulickým válcem, bezpečnostní západkou a vozíkem
Pneumatické hydraulické čerpadlo s pedálem

Podpěra pro vzduchově-hydraulické pedálové čerpadlo
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1.3 Operace

3

2
1

Spouštěcí pedál

Zvedací pedál

Rukojeť bezpečnostní západky

Když je pedál zdvihu v činnosti  je hydraulická kapalina dopravována z olejové nádrže čerpadla do válce.
Bezosý zvedák se začne zvedat.

Po sešlápnutí pedálu spouštění  se hydraulická kapalina vlastní vahou vrací do olejové nádrže čerpadla.
Bezosý zvedák se začne spouštět.

Pohybem rukojeti  ve směru hodinových ručiček se odjistí západka a lze jej spustit do nulového bodu.
Pohybem rukojeti proti směru hodinových ručiček se západka aktivuje a zvednutý náklad lze spustit bez tlaku.

1.4 Bezpečnostní pokyny

Obecné bezpečnostní pokyny

Před použitím výtahu si přečtěte
návod k obsluze a porozumějte mu.

Práce na elektrických součástech
smí provádět pouze místně
oprávnění elektrikáři.

Při spouštění zvedací plošiny
opusťte nebezpečnou zónu.

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Všechna práva vyhrazena / Překlepy a technické změny vyhrazeny
Datum vydání: 16.11.2023 / Výrobce produktu ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

188

Jakékoli úpravy zvedací plošiny
nejsou povoleny.

Zvedací plošina se nesmí čistit pod
tekoucí vodou

Nepoužívejte žádné čisticí
prostředky rozpouštějící barvu nebo
vysoce agresivní čisticí prostředky.

Bezpečnostní pokyny specifické pro daný výrobek

Zvedací plošinu smí obsluhovat
pouze vyškolený personál

Do nebezpečné zóny smí
vstupovat pouze oprávněné osoby

Při zvedání a spouštění musí být
nebezpečný prostor volný.

Pro bezpečnou práci je nutná řádná
údržba a kontroly

Nepracujte na poškozených
výtazích

Zajistěte správné rozložení
hmotnosti vozidla

Používejte správnou ochranu proti
převrácení

Při přemísťování výtahu udržujte
volné střižné body

Na zvedací plošině, podpěrných
ramenech ani na zvedaném vozidle
se nesmí přepravovat žádné
předměty ani osoby.
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Vyhněte se silným kývavým
pohybům na vozidle.

Pokud hrozí nebezpečí pádu
vozidla, okamžitě opusťte
nebezpečný prostor.

Je zakázáno jezdit na pojízdných
zvedacích plošinách.

1.5 Technické údaje

Typ
Max. Zatížitelnost 2500 kg
Doba zvedání (2000 kg) Přibližně 20 s
Doba spouštění (2000 kg) Přibližně 20 s
Pohon Vzduchově-hydraulické čerpadlo s pedálem
Potřebný přívod stlačeného vzduchu 3 - 10 barů
Pracovní tlak 2 Max. 700 bar
Doporučený hydraulický olej Léto (10° až 45°): H-LPD 32

Zimní (pod 10°): L-LPD-LD HVLP-D 22
Množství oleje Přibližně 0,75 l
Přípustná hodnota hluku ≤ 70 dB
Přípustné provozní teploty -10 - +40°C
Hmotnost 150 kg

Výstraha
2 Z výroby nastavený pracovní tlak je nastaven na maximální jmenovité zatížení. S přetlakovým
ventilem se nesmí manipulovat.

Změna nastavení může vést k vážnému poškození.

Nápověda

Pokud nelze zvýšit zadané jmenovité zatížení, obraťte se na náš servisní tým.
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1.6 Rozměrový výkres
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2 INSTALACE

Stroj musí být instalován autorizovaným personálem v souladu s návodem.

Nápověda

Návod k obsluze (včetně protokolu) je důležitou součástí stroje nebo výrobku.

Uchovávejte jej na bezpečném místě!

Výrobek musí být po dokončení montáže, předání, případném poučení a následně v pravidelných intervalech
kontrolován vhodnou a oprávněnou firmou nebo institucí v souladu s předpisy a zákonnými ustanoveními
platnými v zemi provozu.

2.1 Podmínky přepravy a skladování

Pro přepravu a umístění stroje vždy používejte vhodné závěsné, zvedací nebo podlahové dopravní zařízení a
dbejte na těžiště stroje.
Stroj přepravujte pouze v originálním obalu.

Údaje
Hmotnost 170 kg
Šířka 600 mm
Délka 920 mm
Výška 340 mm
Skladovací teplota -10 až +40 °C

Pokyny pro přepravu a skladování

Výstraha

Zvedejte opatrně, náklad řádně podepřete vhodnými pomůckami, které jsou v bezvadném
stavu.
Vyvarujte se neočekávaných zdvihů a trhnutí. Dávejte pozor na nerovnosti, příčné žlaby apod.
Vyjmuté části obalu uchovávejte až do likvidace na sběrném místě nepřístupném dětem.

2.2 Vybalení stroje

■ Odstraňte horní kryt obalu a ujistěte se, že při přepravě nedošlo k poškození.
■ Odstraňte zajišťovací šroub a sejměte stroj z palety/rámu. Ke zvednutí stroje z palety/rámu použijte vhodné

zvedací zařízení (případně se závěsným lanem).
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Nebezpečí

Odstraněné části obalu mohou představovat nebezpečí pro děti a zvířata.

To může mít za následek vážné zranění nebo dokonce smrt.
Vyjmuté obalové díly uchovávejte až do likvidace na sběrném místě nepřístupném dětem a
zvířatům.

2.3 Montáž

1. Připojte hydraulickou hadici.

Nápověda

Utáhněte všechny hydraulické spoje a ujistěte se, že žádné pohyblivé části nemohou
poškodit hydraulické hadice.

1

2

3
4

Válec

Hydraulické vedení

Vzduchové hydraulické čerpadlo

Vzduchová přípojka
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1

2.
Otevřete přepravní zajišťovací šroub  otáčením šroubu proti směru hodinových ručiček.

3. Připojte vzduchové hydraulické čerpadlo pedálu k přívodu stlačeného vzduchu.

Nápověda

Přívod stlačeného vzduchu musí být vybaven údržbovou jednotkou sestávající z
odlučovače vody, maznice a redukčního ventilu.

4. Zkontrolujte všechny funkce vzduchově-hydraulického čerpadla pedálu.

2.4 Před uvedením do provozu

Výstraha

Před uvedením do provozu zkontrolujte všechny upevňovací šrouby, elektrické, pneumatické
a hydraulické vedení a v případě potřeby je dotáhněte.

Upozornění: V případě, že se jedná o zařízení, které je v rozporu se zákonem, je třeba provést
kontrolu: Některá z nich je nutné pravidelně kontrolovat a v případě potřeby dotáhnout.
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3 OPERACE

3.1 Návod k obsluze

Společnost:
Činnost:

Provozní pokyny
Pro práci na zvedacích plošinách vozidel

Datum:
Datum: Podpis:

Nebezpečí pro osoby a životní prostředí

■ Nebezpečí v důsledku možného sklouznutí vozidla
■ Nebezpečí způsobené horkými povrchy na vozidle
■ Nebezpečí rozdrcení pohyblivými částmi
■ Nebezpečí elektrického proudu v důsledku elektrického zařízení
■ Nebezpečí vyplývající z nedostatečné údržby zařízení

Ochranná opatření a pravidla chování

Zvedání vozidla
■ Umístěte vozidlo na zvedací plošinu
■ Zabraňte nerovnoměrnému rozložení nákladu, plošinu nepřetěžujte, používejte vhodné zvedací prvky s protiskluzovým nebo

tvarově přizpůsobeným povrchem, zvedejte pouze na určených místech vozidla.
■ Zkontrolujte funkci bezpečnostních zařízení pro odvalování nebo bezpečnostních zařízení s otočným ramenem ve všech

směrech.
■ Zvedejte pouze v případě, že nejsou ohroženy žádné osoby.
Práce na zvednutém vozidle
■ V závislosti na druhu práce zvolte a používejte osobní ochranné pomůcky (např. horké povrchy).
■ Dávejte pozor na horké části
■ Demontáž dílů může změnit rozložení zatížení: v případě potřeby zajistěte vozidlo proti převrácení.
■ Používejte pouze schválené montážní podpěry
Spouštění vozidla
■ Odstraňte nářadí a jiné předměty z nebezpečné zóny
■ Spouštějte pouze v případě, že nejsou ohroženy žádné osoby
■ Odrážedla nohou, bezpečnostní hrany nebo výstražný zvuk po mezipřistání zabraňují zranění nohou.
Zvedací plošinu smí bez dozoru obsluhovat pouze poučení a způsobilí pracovníci od 18 let.

Chování v případě poruchy a v případě nebezpečí

■ Závady na stroji nahlaste montérovi nebo výrobci.
■ Vypněte stroj a zajistěte jej proti neoprávněnému opětovnému spuštění.
■ Poškození smí opravovat pouze kvalifikovaný personál
■ V případě požáru se pokuste oheň uhasit

První pomoc

■ Informujte první pomoc (viz poplachový nebo havarijní plán).
■ Okamžitě ošetřete zranění
■ Proveďte zápis do knihy první pomoci
■ V případě vážných zranění zavolejte na tísňovou linku

Údržba

■ Opravy smí provádět pouze oprávněný a vyškolený personál.
■ Při seřizování, nastavování, údržbě a servisních pracích stroj odpojte nebo zajistěte od zdroje napájení.
■ Po skončení práce vyčistěte zdvihací plošinu a zkontrolujte hladinu hydraulického systému.
■ Každoroční kontrola zdvihací plošiny autorizovanou a poučenou osobou.
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3.2 Základní poznámky

■ Stroj smí samostatně obsluhovat pouze osoby, které dosáhly věku 18 let, byly proškoleny v obsluze stroje a
prokázaly zaměstnavateli svou kvalifikaci.

■ K obsluze stroje musí být výslovně pověřeny zaměstnavatelem. Příkaz k obsluze stroje musí být vydán
písemně.

■ Stroj smí být používán pouze k určenému účelu.
■ K montáži a obsluze používejte vždy předepsaný materiál.
■ Před montáží nebo demontáží zkontrolujte všechny součásti; nesmí vykazovat žádné známky poškození.
■ V případě potřeby postupujte podle zvláštních pokynů výrobce pro montáž nebo demontáž specifických prací

na vozidle.
■ Důležitou součástí záruky je plnění plánu údržby. Zejména čistota, ochrana proti korozi, kontrola v případě

potřeby okamžité opravy poškození.
■ Během provozu je třeba vždy dávat pozor na nebezpečí. Jakmile se objeví nebezpečí, okamžitě stroj vypněte,

vytáhněte zástrčku ze zásuvky a odpojte přívod vzduchu. Poté se obraťte na svého prodejce.
■ Všechny výstražné značky musí být vždy dobře čitelné. Pokud jsou poškozené, musí být okamžitě vyměněny.

Nebezpečí
Dávejte pozor na možná střižná místa stroje.

Varování
Během provozu může hluk dosáhnout 85 dB (A), proto by obsluha měla přijmout vhodná
ochranná opatření.

Nebezpečí
Pohyblivé části stroje mohou zachytit volný oděv, dlouhé vlasy nebo šperky.

3.3 Provoz volného zvedáku nápravy

Výrobek je určen ke zvedání vozidel. Je třeba dodržovat příslušné technické údaje zvedáku.

Příprava

Upozornění

Před zahájením provozu výtahu si pečlivě přečtěte všechny bezpečnostní pokyny.

1. Při zvedání vozidla se ujistěte, že je správně. "Rozložení zátěže".
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2. Vyklopte podpěrná ramena pod vozidlo a vytáhněte přední část, dokud nebude podpěrná deska
vycentrována pod původními body zvedání. Poté odšroubujte opěrnou desku, dokud nedosáhnete
zvedacího bodu. V případě potřeby použijte adaptér.

Upozornění

Dodržujte maximální výšku 250 mm nebo maximální výšku adaptéru opěrné desky.

Zvedání

1. Zvedněte zvedák pomocí zvedacího pedálu.

2. Zvedněte vůz do výšky 100-150 mm a uvolněním zvedacího pedálu zvedání ukončete.

3. Zkontrolujte, zda je vůz bezpečně na zvedáku a zda je zajištěn proti odjetí.

4. Poté pokračujte ve zvedání vozu a sledujte průběh zvedání.

Parkování

1. Aktivací zajišťovací západky a sešlápnutím spouštěcího pedálu se zvedák spustí do nejbližšího zářezu.
Ujistěte se, že je výška rovnoměrná.

Tip

Parkovací poloha snižuje tlak na hydraulické válce a hadice, čímž se zvyšuje životnost a
snižuje opotřebení výtahu.

Spouštění

1. Před spouštěním zkontrolujte, zda se pod vozem nenacházejí žádné předměty.

2. Odjistěte aretační západky. V případě potřeby je nutné zvedák bez nápravy předem mírně zvednout.

3. Sešlápněte pedál spouštění, dokud nedosáhnete nulového bodu.
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Dokončení

1. Otočte desky zvedáku dolů a sklopte opěrná ramena zpět do zvedáku.

2. Vyjeďte s vozidlem ven.
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4 ÚDRŽBA

Pro zajištění bezpečného provozu stroje je uživatel povinen provádět pravidelnou údržbu stroje.
Opravy mohou provádět pouze autorizovaní servisní partneři nebo zákazník po konzultaci s výrobcem.

Výstraha

Před údržbou a opravami musí:
■ stroj odpojit od VŠECH zdrojů napájení.
■ Vypněte hlavní vypínač nebo odpojte síťovou zástrčku a v případě potřeby vypusťte

stlačený vzduch ze systému.
■ Musí být přijata vhodná opatření, aby se zabránilo opětovnému zapnutí stroje.

Výstraha

Práce na elektrických prvcích nebo na přívodním vedení smí provádět pouze kvalifikované
osoby nebo elektrikáři.

4.1 Spotřební materiál pro montáž, údržbu a péči

Hydraulický olej

Konzervační prostředek na lana, sváry, šrouby, rohy, hrany a dutiny.

Minimální požadavek
Ochranný vosk ve spreji Würth 400 ml Číslo položky: 90534

Mazivo pro kluzné dráhy

Minimální požadavek
LAGERMEISTER WHS 2002 Bílé vysoce výkonné plastické mazivo EP Číslo položky: 90530

Mazivo pro pouzdra, řetězy, válečky a pohyblivé části.

Minimální požadavek
Bílé mazivo Ultra Luber ve spreji 500 ml Číslo položky: 34403

Čištění

Minimální požadavek
Caramba intenzivní čistič brzd bez acetonu
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Péče a ochrana kovů, lakovaných nebo práškově lakovaných povrchů

Minimální požadavek
Petec Spray průsvitný 500 ml Číslo položky: 73550
Petec odsávačka průsvitná 1000 ml Číslo položky: 73510
Würth ochranný vosk ve spreji 400 ml Číslo položky: 90534

Péče a ochrana kovů, lakovaných nebo práškově lakovaných povrchů v oblasti běhounu a plastových
dílů.

Minimální požadavek
Těsnicí prostředek na plasty Valet
Pro Classic Protectant

500 ml Číslo položky: 20020034S
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4.2 Bezpečnostní předpisy pro ropu

■ Vždy dodržujte zákonné požadavky nebo předpisy pro nakládání s použitým olejem.
■ Použitý olej vždy likvidujte prostřednictvím certifikované firmy.
■ V případě úniku oleje je nutné jej ihned shromáždit pomocí vázacích prostředků nebo vaniček, aby nemohl

proniknout do půdy.
■ Zabraňte jakémukoli kontaktu oleje s pokožkou.
■ Nedovolte, aby výpary oleje unikaly do ovzduší.
■ Olej je hořlavé médium. Dbejte na potenciální nebezpečí.
■ Používejte ochranný oděv odolný vůči olejům, jako jsou rukavice, ochranné brýle, ochranný oděv atd.
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4.3 Plán údržby nebo péče

Nápověda

Stroj musí být pravidelně servisován, čištěn a udržován bez ohledu na to, jak je znečištěný.

Stroj musí být následně ošetřen prostředkem pro péči (např. olejem nebo voskem ve spreji).
Nepoužívejte čisticí prostředky, které jsou škodlivé pro pokožku.
Pokud nejsou uvedené body splněny, nárok na záruku zaniká!

Interval

Ih
ne

d

Tý
dn

ě

M
ěs

íč
ně

1/
4 

ro
ku

1/
2 

ro
čn

ě

Kontrola VŠECH částí souvisejících s bezpečností X
Čištění X
Kontrola nebo obnova povrchové ochrany X
Kontrola těsnosti hydraulického systému X
Zkontrolujte nebo obnovte ochranu povrchu nebo ochranu proti
korozi

X

Kontrola nebo obnova poškození laku a součástí X
Kontrola nebo oprava poškození rzí X
Zkontrolujte nebo znovu ošetřete dutiny a nelakovaná místa. X
Kontrola těsnosti pneumatického systému X
Zkontrolujte pevnost šroubů X
Kontrola, mazání a seřízení vůle ložisek X
Kontrola opotřebitelných dílů X
Kontrola kapalin (hladina, opotřebení, znečištění, kvalita) X
Kontrola a mazání kluzných ploch X
Odstraňte vnitřní nečistoty X
Vyčistěte a zkontrolujte elektrické součásti X
Kontrola funkčnosti a opotřebení motoru a převodovky X
Kontrola svarů a konstrukce X
Proveďte vizuální kontrolu (podle plánu kontrol) X
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4.4 Řešení problémů nebo zobrazení chyby a její odstranění

Příznaky Příčina Řešení
Není přívod stlačeného vzduchu Vytvořte přípojku stlačeného

vzduchu
Nedostatek oleje Obnovte správnou hladinu oleje

Bezosý zvedák se nezvedá

Poškozené čerpadlo Vyměňte čerpadlo
Bezosý zvedák nezvedá
stanovené zatížení

Čerpadlo je vadné Vyměňte čerpadlo

Bezosý zvedák se nespustí Spouštěcí ventil je vadný nebo
znečištěný

Vyměňte nebo vyměňte spouštěcí
ventil

Zvedák nezůstává v poloze Únik oleje Utáhněte olejové potrubí nebo
zkontrolujte, zda není poškozeno

Sifon se spouští trhaně Vzduch v hydraulickém systému Odvzdušněte systém

4.5 Pokyny pro údržbu a servis

Nápověda

Veškeré údržbářské a servisní práce by měly být prováděny minimálně po. "Plán údržby nebo
péče" proběhnout

Kontrola hladiny oleje

1. Úplně spusťte zvedací plošinu

2. Odstraňte víčko plnicího otvoru

3. Zkontrolujte hladinu oleje na víčku plnicího otvoru

Výměna oleje

1. Zcela spusťte zvedací plošinu.

2. Vyjměte zátku plnicího otvoru oleje

3. Opatrně odstraňte vypouštěcí zátku oleje a nechte olej vytéct do vhodné nádoby.

Nápověda

Čistěte nádrž a olejový filtr, abyste zabránili předčasnému znečištění hydraulického oleje.

4. Po úplném vypuštění oleje uzavřete nádrž vypouštěcí zátkou.

5. Do olejové nádrže nalijte nový olej

6. Zvedněte a spusťte zvedák a zkontrolujte, zda je maximální výška zdvihu stále správná.
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7. V případě potřeby opatrně doplňte olej

Nápověda

Použitý olej musí být zlikvidován v souladu se všemi zákonnými předpisy.

4.6 Likvidace

Odpojte přívod vzduchu a napájení.
Odstraňte všechny nekovové materiály a uskladněte je v souladu s místními předpisy.
Odstraňte ze stroje olej a uskladněte jej v souladu s místními předpisy.
Zrecyklujte všechny kovové materiály.

Nebezpečí

Stroj obsahuje některé nebezpečné látky.

Ty mohou znečišťovat životní prostředí a způsobit poškození lidského organismu.
Při manipulaci dbejte na náležitou opatrnost a v případě potřeby na ochranný oděv.
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5 DODATEK

5.1 Schéma hydraulického obvodu
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6 ZÁRUČNÍ LIST

Adresa prodejce: Adresa zákazníka:
(případně číslo zákazníka): (případně číslo zákazníka):
Kontaktní osoba: Kontaktní osoba:
Kontaktní osoba: Ulice: Kontaktní osoba: Ulice:
Kontaktní osoba: PSČ a město: Kontaktní osoba: PSČ a město:
Tel & Fax: Tel & Fax:
E-mail: E-mail:
Manufacturer & Model: Rok výroby: Výrobce a model:
Sériové číslo: Referenční číslo: Výrobní číslo
  

Popis zprávy: Číslo: Referenční číslo:
 
 
 

Popis potřebných náhradních dílů:

Náhradní díl: Číslo dílu: Množství: Díl č:

Důležité poznámky:
Na poškození způsobené nesprávnou manipulací, zanedbanou údržbou nebo mechanickým poškozením
se nevztahuje záruka. U systémů, které nebyly instalovány autorizovaným montérem ATH-Heinl, je záruka
omezena na poskytnutí nezbytných náhradních dílů.

Poškození při přepravě:

Zjevná závada (viditelné poškození při přepravě, zaznamenejte na dodací list dopravce, kopii
dodacího listu a fotografie zašlete neprodleně společnosti ATH-Heinl)

   

Skrytá vada (přepravní poškození je zjištěno až při vybalování zboží, do 24 hodin zaslat
společnosti ATH-Heinl protokol o poškození s fotografiemi)

Místo a datum Podpis a razítko
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6.1 Rozsah záruky na výrobek

Pět let
■ Na konstrukci zařízení

Jeden rok (za běžných okolností/používání v rámci záruky)
■ Napájecí jednotky
■ Hydraulické válce
■ Všechny ostatní součásti podléhající opotřebení, jako jsou točny, pryžové desky, kabely, řetězy, ventily,

spínače atd.

Vyloučení záruky
■ Závady způsobené běžným opotřebením, nesprávným používáním, poškozením při přepravě, nesprávnou

instalací, napětím nebo nedostatkem požadované údržby.
■ Poškození vzniklá v důsledku nedbalosti nebo nedodržení uvedených pokynů v této příručce a/nebo dalších

přiložených pokynů.
■ Součásti, které byly poškozeny během přepravy.
■ Komponenty, které nejsou výslovně uvedeny, ale je s nimi nakládáno jako s díly podléhajícími běžnému

opotřebení.
■ Poškození vodou způsobené např. deštěm, nadměrnou vlhkostí, korozivním prostředím nebo jinými

nečistotami.
■ Vady, které nemají vliv na funkci.
ZÁRUKA NEPLATÍ, POKUD NEBYL ZÁRUČNÍ LIST ZASLÁN SPOLEČNOSTI ATH-HEINL.
Upozorňujeme, že poškození a poruchy způsobené nedodržením údržby a seřizovacích prací (podle návodu
k obsluze a/nebo pokynů), chybným elektrickým zapojením (točivé pole, jmenovité napětí, jištění pojistkami)
nebo nesprávným používáním (přetížení, instalace ve venkovním prostředí, technické úpravy) vylučují nárok na
záruku!
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7 TESTOVACÍ KNIHA

Nápověda

Tato zkušební kniha (včetně protokolu) je důležitou součástí návodu k obsluze nebo výrobku.

!!!PEČLIVĚ JI USCHOVEJTE!!!

Inspekce
Výrobek musí být po dokončení instalace, předání, případném poučení a následně v pravidelných intervalech
kontrolován vhodnou a schválenou firmou nebo institucí v souladu s předpisy a zákonnými ustanoveními
platnými v zemi provozu.
V případě změn nebo rozšíření typu výrobku musí být veden a akceptován dodatečný zkušební protokol.

Rozsah kontroly
Kromě správné funkce, čistoty a specifikací údržby musí být zkontrolovány zejména komponenty celého
systému důležité z hlediska bezpečnosti.

Technické údaje
viz přiložený návod k obsluze

Typový štítek
Zaznamenejte si všechny níže uvedené údaje
Výrobce a typ použitých montážních materiálů
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7.1 Protokol o instalaci a předání

Místo instalace: Zařízení/instalace:
Společnost: Výrobce:
Ulice: Type/Model:
Město: Sériové číslo:
Země: Země Rok výroby:

Výše uvedený výrobek byl sestaven, zkontrolován z hlediska funkčnosti a bezpečnosti a uveden do provozu.
Instalaci provedl:

Provozovatel Odborník

Provozovatel potvrzuje, že provedl správnou instalaci daného typu výrobku, že si přečetl a porozuměl všem
informacím tohoto návodu k obsluze a protokolu a že je bude odpovídajícím způsobem dodržovat a že tyto
dokumenty bude mít kdykoli k dispozici pro poučenou obsluhu.
Provozovatel potvrzuje, že po instalaci a uvedení do provozu proškolenou osobou výrobce nebo autorizovaného
prodejce (odborníkem) byl poučen o funkci, manipulaci, bezpečnostně relevantních specifikacích, údržbě a
ošetřování stroje, obdržel dokumenty, informace a specifikace stroje a že výrobek správně funguje.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
V PŘÍPADĚ, ŽE VÝŠE UVEDENÉ BODY NEBUDOU SPLNĚNY, NÁROK NA ZÁRUKU ZANIKÁ!
Záruka je platná pouze v případě dodržení a prokázání řádné instalace, předání, případného poučení stroje,
jakož i každoroční údržby odborníkem pověřeným výrobcem. Interval mezi dvěma údržbami nesmí být delší
než 12 měsíců. V případě nestandardního použití nebo použití ve více směnách či sezónního použití musí být
dohodnuta ½ roční kontrola a údržba.
Záruční reklamace budou uznány pouze v případě, že byly splněny všechny body protokolu a návodu k obsluze,
reklamace byla uplatněna ihned po zjištění a tento protokol byl zaslán výrobci spolu s protokolem o údržbě a
případně servisním protokolem.
Dále je třeba dodržet konkrétní informace o záruce (rozsah, reklamace a specifikace) popsané v návodu k
obsluze.
Ze záruky jsou vyloučeny škody a reklamace vzniklé nesprávným zacházením, nezajištěním údržby a péče,
použitím nevhodných nebo nespecifikovaných montážních, provozních, údržbových a ošetřovacích materiálů,
mechanickým poškozením, zásahem do zařízení bez konzultace nebo neoprávněnými odborníky. U systémů,
které nebyly instalovány autorizovaným odborníkem, je záruka omezena dohodou výrobce maximálně na
poskytnutí nezbytných náhradních dílů.

  

Jméno a firemní razítko odborníka v případě potřeby číslo a název VKH Datum a podpis znalce

Jméno a razítko firmy provozovatele Datum a podpis provozovatele

7.2 Plán testování

Testování 1 2 3 4 5 6
Datum
Výrobní štítek
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Testování 1 2 3 4 5 6
Datum
Stručný návod k obsluze
Návod k obsluze
Bezpečnostní štítek
Označení pro provoz
Další označení
Konstrukce (deformace, praskliny)
Upevňovací hmoždinky a stabilita
Stav betonové podlahy (trhliny)
Stav / celkový stav
Stav / čistota
Stav / údržba a těsnění
Stav / kapaliny
Stav / mazání
Stav / Agregát
Stav / pohon
Stav / Motor
Stav / převodovka
Stav / válec
Stav / Ventil
Stav / Elektrické ovládání
Stav / Elektrické spínače
Stav / Elektrické spínače
Stav / Elektrické vedení
Stav / Hydraulické vedení
Stav / Hydraulické armatury
Stav / Pneumatické vedení
Stav / Pneumatické šroubení
Stav / Těsnost
Stav / Šrouby a ložiska
Stav / Opotřebitelné díly
Stav / Kryty
Stav / Funkce při zatížení
Stav / Bezpečnostně významné součásti
Stav / Elektrické bezpečnostní zařízení
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Testování 1 2 3 4 5 6
Datum
Stav / Hydraulické bezpečnostní zařízení
Stav / Pneumatické bezpečnostní zařízení
Stav / Mechanické bezpečnostní zařízení
Stav / Funkce při zatížení
Vydaná kontrolní nálepka
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7.3 Inspekční zpráva

Vizuální kontrola (autorizovaný odborník)

Kontrolní zjištění

Při pravidelné/mimořádné inspekci/opětovné inspekci*.
Zařízení bylo podrobeno zkoušce provozní připravenosti. Nebyly zjištěny žádné/následující* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkční a vizuální kontrola podle specifikací
Částečná kontrola dosud neprovedena:

 
 
 

Nebyly zjištěny žádné *) námitky proti uvedení do provozu, není požadováno *) opakování zkoušky.

 

 

(podpis odborníka)

(jméno znalce)

(název funkce)

(adresa)

(místo, datum)

Potvrzení o převzetí:

(Zaměstnanec)

 

Provozovatel (razítko společnosti, datum, podpis)

Zjištěné závady **)

Odstraněné nedostatky **)
 

*) Nehodící se škrtněte
**) Potvrzení provozovatele nebo oprávněného zástupce s datem a podpisem
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Vizuální kontrola (autorizovaný odborník)

Inspekční zpráva

Při pravidelné/mimořádné kontrole/opětovné kontrole*.
Zařízení bylo podrobeno kontrole provozní připravenosti. Nebyly zjištěny žádné/následující* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkční a vizuální kontrola podle specifikací
Částečná kontrola dosud neprovedena:

 
 
 

Nebyly zjištěny žádné *) námitky proti uvedení do provozu, následné zkoušky nejsou *) požadovány.

 

 

(podpis odborníka)

(jméno znalce)

(název funkce)

(adresa)

(místo, datum)

Potvrzení o převzetí:

(Zaměstnanec)

 

Provozovatel (razítko společnosti, datum, podpis)

Zjištěné závady **)

Odstraněné nedostatky **)
 

*) Nehodící se škrtněte
**) Potvrzení provozovatele nebo oprávněného zástupce s datem a podpisem
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Vizuální kontrola (autorizovaný odborník)

Inspekční zpráva

Při pravidelné/mimořádné kontrole/opětovné kontrole*.
Zařízení bylo podrobeno kontrole provozní připravenosti. Nebyly zjištěny žádné/následující* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkční a vizuální kontrola podle specifikací
Částečná kontrola dosud neprovedena:

 
 
 

Nebyly zjištěny žádné *) námitky proti uvedení do provozu, následné zkoušky nejsou *) požadovány.

 

 

(podpis odborníka)

(jméno znalce)

(název funkce)

(adresa)

(místo, datum)

Potvrzení o převzetí:

(Zaměstnanec)

 

Provozovatel (razítko společnosti, datum, podpis)

Zjištěné závady **)

Odstraněné nedostatky **)
 

*) Nehodící se škrtněte
**) Potvrzení provozovatele nebo oprávněného zástupce s datem a podpisem
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Vizuální kontrola (autorizovaný odborník)

Inspekční zpráva

Při pravidelné/mimořádné kontrole/opětovné kontrole*.
Zařízení bylo podrobeno kontrole provozní připravenosti. Nebyly zjištěny žádné/následující* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkční a vizuální kontrola podle specifikací
Částečná kontrola dosud neprovedena:

 
 
 

Nebyly zjištěny žádné *) námitky proti uvedení do provozu, následné zkoušky nejsou *) požadovány.

 

 

(podpis odborníka)

(jméno znalce)

(název funkce)

(adresa)

(místo, datum)

Potvrzení o převzetí:

(Zaměstnanec)

 

Provozovatel (razítko společnosti, datum, podpis)

Zjištěné závady **)

Odstraněné nedostatky **)
 

*) Nehodící se škrtněte
**) Potvrzení provozovatele nebo oprávněného zástupce s datem a podpisem
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Vizuální kontrola (autorizovaný odborník)

Inspekční zpráva

Při pravidelné/mimořádné kontrole/opětovné kontrole*.
Zařízení bylo podrobeno kontrole provozní připravenosti. Nebyly zjištěny žádné/následující* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkční a vizuální kontrola podle specifikací
Částečná kontrola dosud neprovedena:

 
 
 

Nebyly zjištěny žádné *) námitky proti uvedení do provozu, následné zkoušky nejsou *) požadovány.

 

 

(podpis odborníka)

(jméno znalce)

(název funkce)

(adresa)

(místo, datum)

Potvrzení o převzetí:

(Zaměstnanec)

 

Provozovatel (razítko společnosti, datum, podpis)

Zjištěné závady **)

Odstraněné nedostatky **)
 

*) Nehodící se škrtněte
**) Potvrzení provozovatele nebo oprávněného zástupce s datem a podpisem
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Vizuální kontrola (autorizovaný odborník)

Inspekční zpráva

Při pravidelné/mimořádné kontrole/opětovné kontrole*.
Zařízení bylo podrobeno kontrole provozní připravenosti. Nebyly zjištěny žádné/následující* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkční a vizuální kontrola podle specifikací
Částečná kontrola dosud neprovedena:

 
 
 

Nebyly zjištěny žádné *) námitky proti uvedení do provozu, následné zkoušky nejsou *) požadovány.

 

 

(podpis odborníka)

(jméno znalce)

(název funkce)

(adresa)

(místo, datum)

Potvrzení o převzetí:

(Zaměstnanec)

 

Provozovatel (razítko společnosti, datum, podpis)

Zjištěné závady **)

Odstraněné nedostatky **)
 

*) Nehodící se škrtněte
**) Potvrzení provozovatele nebo oprávněného zástupce s datem a podpisem
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8 POZNÁMKY
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1 INLEIDING

1.1 Algemene informatie

Deze handleiding is een integraal onderdeel van de machine. Zij moet door de gebruiker worden
gelezen en begrepen. Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor schade veroorzaakt
door het niet in acht nemen van deze instructies of de geldende veiligheidsvoorschriften.

Bij alle werkzaamheden aan de beschreven apparatuur moet geschikte beschermende kleding
worden gedragen.

Gevaar

Niet-inachtneming leidt tot de dood of zwaar letsel

Voorzichtig

Niet-inachtneming kan tot de dood of zwaar letsel leiden.

Waarschuwing

Niet-inachtneming kan leiden tot letsel

Attentie

Niet-naleving kan leiden tot materiële schade en de werking van het product aantasten.

Aanwijzing

Aanvullende informatie over de werking van het product

Tip

Algemene nuttige informatie
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1.2 Beschrijving

1

3

2

Complete hefinrichting
met opraaparmen, hydraulische cilinder, veiligheidsgrendel en trolley
Luchthydraulische pedaalpomp

Steun voor luchthydraulische pedaalpomp
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1.3 Bediening

3

2
1

Pedaal laten zakken

Pedaal heffen

Hendel van de veiligheidsgrendel

Wanneer het hefpedaal wordt bediend  wordt de hydraulische vloeistof uit de olietank van de pomp in de
cilinder getransporteerd. De asvrije krik begint te stijgen.

Wanneer het daalpedaal wordt ingedrukt  wordt de hydraulische vloeistof door zijn eigen gewicht
teruggevoerd naar de olietank van de pomp. De asvrije krik begint te zakken.

Door de hendel  rechtsom te bewegen, wordt de vergrendeling ontgrendeld en kan de asvrije krik tot het
nulpunt zakken. Door de hendel tegen de klok in te bewegen, wordt de vergrendeling geactiveerd en kan de
geheven last zonder druk omlaag worden gebracht.
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1.4 Veiligheidsinstructies

Algemene veiligheidsinstructies

Lees en begrijp de
bedieningsinstructies voordat u de
lift bedient.

Werkzaamheden aan elektrische
componenten zijn alleen
toegestaan aan lokaal erkende
elektriciens.

Verlaat de gevarenzone bij het laten
zakken van het hefplatform

Wijzigingen van welke aard dan
ook aan het hefplatform zijn niet
toegestaan

Het hefplatform mag niet onder
stromend water worden gereinigd.

Geen verfoplossende of zeer
agressieve reinigingsmiddelen
gebruiken

Productspecifieke veiligheidsinstructies

Hefplatform mag alleen door
geschoold personeel worden
bediend

Alleen bevoegde personen mogen
de gevarenzone betreden

Bij het heffen en laten zakken
moet de gevarenzone worden
vrijgehouden

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Alle rechten voorbehouden /  Drukfouten en technische wijzigingen voorbehouden 
Verschijningsdatum: 16.11.2023 / Productfabrikant ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

224

Goed onderhoud en inspecties zijn
noodzakelijk om veilig te kunnen
werken

Werk niet aan beschadigde liften Zorg voor een goede
gewichtsverdeling van het voertuig

Gebruik een goede afrolbeveiliging Houd schuifpunten vrij bij het
verplaatsen van de lift

Er mogen geen voorwerpen of
personen op het hefplatform, de
draagarmen of op het te heffen
voertuig vervoerd worden.

Vermijd sterke zwaaibewegingen
op het voertuig

Als er gevaar bestaat dat
het voertuig valt, verlaat dan
onmiddellijk de gevarenzone.

Het is verboden op mobiele
hefplatforms te rijden.

1.5 Technische gegevens

Type
Max. Draagvermogen 2500 kg
Tiltijd (2000 kg) Ca. 20 s
Tijd voor dalen (2000 kg) Ca. 20 s
Aandrijving Luchthydraulische pedaalpomp
Benodigde persluchttoevoer 3 - 10 bar
Werkdruk 2 Max. 700 bar
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Type
Aanbevolen hydraulische olie Zomer (10° tot 45°): H-LPD 32

Winter (onder 10°): HVLP-D 22
Hoeveelheid olie Ca. 0,75 l
Toelaatbare geluidswaarde ≤ 70 dB
Toegestane bedrijfstemperaturen -10 - +40°C
Gewicht 150 kg

Waarschuwing
2 De in de fabriek ingestelde werkdruk is aangepast aan de maximale nominale belasting. Het
overdrukventiel mag niet worden gemanipuleerd.

Het wijzigen van de instelling kan leiden tot ernstige schade.

Aanwijzing

Als de opgegeven nominale belasting niet kan worden verhoogd, neem dan contact op met
ons serviceteam.

1.6 Maattekening

20
5 

~ 
61

7,5
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54
0

62
3

830 ~ 1120

666 ~ 1624
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2 INSTALLATIE

De machine moet worden geïnstalleerd door bevoegd personeel overeenkomstig de instructies.

Aanwijzing

De bedieningshandleiding (inclusief protocol) is een belangrijk onderdeel van de machine of
het product.

Bewaar deze op een veilige plaats!

Het product moet door een geschikt en bevoegd bedrijf of instelling worden geïnspecteerd na voltooiing van de
montage, overdracht, instructie indien nodig, en vervolgens met regelmatige tussenpozen overeenkomstig de in
het land van gebruik geldende voorschriften en wettelijke bepalingen.

2.1 Transport- en opslagomstandigheden

Gebruik voor transport en plaatsing van de machine altijd geschikte hijs-, hef- of vloertransportmiddelen en let
op het zwaartepunt van de machine.
De machine mag alleen in de originele verpakking worden vervoerd.

Gegevens
Gewicht 170 kg
Breedte 600 mm
Lengte 920 mm
Hoogte 340 mm
Opslagtemperatuur -10 tot +40°C

Transport- en opslaginstructies

Waarschuwing

Til voorzichtig, ondersteun de lading goed met geschikte hulpmiddelen die in perfecte staat
verkeren.
Vermijd onverwachte verhogingen en schokken. Pas op voor oneffenheden, dwarsgoten, enz.
Bewaar de verwijderde verpakkingsonderdelen op een verzamelplaats die ontoegankelijk is
voor kinderen tot ze worden weggegooid.

2.2 Uitpakken van het apparaat

■ Verwijder het bovenste deksel van de verpakking en controleer of er geen schade is ontstaan tijdens het
transport.

■ Verwijder de bevestigingsbout om de machine van de pallet/frame te halen. Om de machine van de pallet/
frame af te halen, gebruikt u een geschikte hefinrichting (eventueel met hijstouw).
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Gevaar

De verwijderde verpakkingsonderdelen kunnen een gevaar vormen voor kinderen en dieren.

Dit kan ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.
Bewaar de verwijderde verpakkingsonderdelen op een verzamelplaats die ontoegankelijk is
voor kinderen en dieren tot ze worden weggegooid.

2.3 Montage

1. Bevestig de hydraulische slang.

Aanwijzing

Draai alle hydraulische verbindingen vast en zorg ervoor dat bewegende delen de
hydraulische slangen niet kunnen beschadigen.

1

2

3
4

Cilinder

Hydraulische leiding

Hydraulische luchtpomp

Luchtaansluiting
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1

2.
Open de transportborgschroef  door de schroef linksom te draaien.

3. Sluit de luchthydraulische pedaalpomp aan op de persluchttoevoer.

Aanwijzing

De persluchttoevoer moet worden uitgerust met een onderhoudseenheid bestaande uit
een waterafscheider, smeermiddel en drukregelaar.

4. Controleer alle functies van de luchthydraulische pedaalpomp.

2.4 Voor ingebruikname

Waarschuwing

Controleer voor de inbedrijfstelling alle bevestigingsschroeven, elektrische, pneumatische en
hydraulische leidingen en draai ze indien nodig vast.

Let op: Sommige hiervan moeten regelmatig worden gecontroleerd en indien nodig worden
aangedraaid.
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3 OPERATIE

3.1 Gebruiksaanwijzing

Bedrijf:
Activiteit:

Gebruiksaanwijzing
Voor het werken op hefplatforms voor voertuigen

Datum:
Handtekening:

Gevaren voor mens en milieu

■ Gevaar door mogelijk wegglijden van het voertuig
■ Gevaar door hete oppervlakken op het voertuig
■ Gevaar voor beknelling door bewegende delen
■ Gevaar door elektrische apparatuur
■ Gevaar door gebrek aan onderhoud van de uitrusting

Beschermende maatregelen en gedragsregels

Heffen van het voertuig
■ Plaats het voertuig op het hefplatform
■ Voorkom een ongelijkmatige verdeling van de last, overbelast het platform niet, gebruik geschikte opneemelementen met

een antislip- of vormvast oppervlak, neem alleen op aan bepaalde punten van het voertuig.
■ Controleer de werking van de afrolbeveiligingen of de zwenkarmbeveiligingen in alle richtingen.
■ Alleen heffen als er geen personen in gevaar zijn.
Werkzaamheden aan het opgetilde voertuig
■ Afhankelijk van de werkzaamheden persoonlijke beschermingsmiddelen kiezen en dragen (bijv. hete oppervlakken).
■ Pas op voor hete onderdelen
■ Demontage van onderdelen kan de lastverdeling veranderen: indien nodig voertuig beveiligen tegen kantelen
■ Alleen goedgekeurde montagesteunen gebruiken
Voertuig laten zakken
■ Gereedschap en andere voorwerpen uit de gevarenzone verwijderen
■ Alleen laten zakken als er geen personen in gevaar zijn
■ Voetbeschermers, veiligheidsranden of waarschuwingsgeluid na tussenstop voorkomen voetletsel
Het hefplatform mag alleen zonder toezicht worden bediend door geïnstrueerde en competente medewerkers vanaf 18
jaar.

Gedrag bij storingen en bij gevaar

■ Defecten aan de machine aan de installateur of fabrikant melden
■ De machine uitschakelen en beveiligen tegen onbevoegd herinschakelen.
■ Schade mag alleen door gekwalificeerd personeel gerepareerd worden
■ In geval van brand proberen het vuur te blussen

Eerste hulp

■ Eerste hulp inlichten (zie alarm- of noodplan)
■ Verwondingen onmiddellijk behandelen
■ Maak een aantekening in het eerstehulpboek
■ Bij ernstige verwondingen een noodoproep doen

Onderhoud

■ Reparaties mogen alleen door bevoegd en opgeleid personeel worden uitgevoerd.
■ Bij opstellings-, afstellings-, onderhouds- en servicewerkzaamheden de machine spanningsloos maken of beveiligen.
■ Het hefplatform na afloop van de werkzaamheden reinigen en het niveau van het hydraulische systeem controleren.
■ Jaarlijkse controle van het hefplatform door een bevoegd en geïnstrueerd persoon.
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3.2 Basisnoten

■ De machine mag alleen zelfstandig worden bediend door personen die de leeftijd van 18 jaar hebben bereikt,
die in de bediening van de machine zijn geïnstrueerd en die hun bekwaamheid tegenover de werkgever
hebben bewezen.

■ Zij moeten door de werkgever uitdrukkelijk gemachtigd zijn de machine te bedienen. De opdracht om de
machine te bedienen moet schriftelijk worden gegeven.

■ De machine mag alleen voor het beoogde doel worden gebruikt.
■ Gebruik altijd voorgeschreven materiaal voor montage en bediening.
■ Vóór montage of demontage alle onderdelen controleren; deze mogen geen beschadigingen vertonen.
■ Volg eventueel de speciale instructies van de fabrikant voor de montage of demontage van

voertuigspecifieke werkzaamheden.
■ Een belangrijk onderdeel van de garantie is de naleving van het onderhoudsschema. In het bijzonder de

netheid, corrosiebescherming, controle indien nodig onmiddellijke reparatie van schade.
■ Tijdens het gebruik moet u altijd letten op gevaren. Zodra zich gevaren voordoen, de machine onmiddellijk

uitschakelen, de stekker uittrekken en de luchttoevoer onderbreken. Neem vervolgens contact op met uw
dealer.

■ Alle waarschuwingsborden moeten altijd goed leesbaar zijn. Als ze beschadigd zijn, moeten ze onmiddellijk
worden vervangen.

Gevaar
Let op mogelijke schaarpunten van de machine.

Voorzichtig
Tijdens het gebruik kan het geluid oplopen tot 85dB (A), daarom moet de bediener
passende beschermende maatregelen nemen.

Gevaar
Bewegende delen van de machine kunnen losse kleding, lang haar of sieraden grijpen.

3.3 Werking van de asvrije krik

Het product is bedoeld voor het heffen van voertuigen. De relevante technische gegevens van de lift moeten in
acht worden genomen.
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Voorbereiding

Attentie

Lees alle veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u de lift bedient.

1. Zorg er bij het heffen van het voertuig voor dat de juiste "Belastingsverdeling".

2. Zwenk de draagarmen onder het voertuig en trek het voorste gedeelte uit totdat de steunplaat gecentreerd
is onder de oorspronkelijke hefpunten. Schroef vervolgens de steunplaat los totdat het hefpunt is bereikt.
Gebruik indien nodig een adapter.

Attentie

Houd rekening met de maximale hoogte van 250 mm of de maximale hoogte van een
steunplaatadapter.

Heffen

1. Breng de krik omhoog met behulp van het hefpedaal.

2. Breng de auto omhoog tot een hoogte van 100-150 mm en stop met heffen door het hefpedaal los te laten.

3. Controleer of de auto veilig op de lift staat en beveiligd is tegen wegrollen.

4. Til de auto vervolgens verder op en observeer het hefproces.
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Parkeren

1. Door de vergrendelingspal te activeren en het daalpedaal in te drukken, daalt de krik tot de dichtstbijzijnde
inkeping. Zorg ervoor dat de hoogte gelijkmatig is.

Tip

De parkeerstand verlaagt de druk op de hydraulische cilinders en slangen, waardoor de
levensduur toeneemt en er minder slijtage aan de lift optreedt.

Dalen

1. Controleer voor het zakken of er zich voorwerpen onder de auto bevinden.

2. Ontgrendel de vergrendelingspallen. Indien nodig moet de asvrije krik van tevoren iets omhoog worden
gezet.

3. Druk het daalpedaal in totdat het nulpunt is bereikt.

Voltooiing

1. Draai de opnameplaten naar beneden en zwaai de draagarmen terug in de opnameplaat.

2. Rijd weg met het voertuig.
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4 ONDERHOUD

Voor een veilige werking van de machine is de gebruiker verplicht de machine regelmatig te onderhouden.
Reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door erkende servicepartners of door de klant na
overleg met de fabrikant.

Waarschuwing

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet:
■ De machine loskoppelen van ALLE stroomvoorzieningen.
■ Schakel de hoofdschakelaar uit of trek de stekker uit het stopcontact en laat zo nodig de

perslucht uit het systeem ontsnappen.
■ Er moeten passende maatregelen worden genomen om te voorkomen dat de machine

opnieuw wordt ingeschakeld

Waarschuwing

Werkzaamheden aan elektrische elementen of aan de voedingsleiding mogen alleen door
gekwalificeerde personen of elektriciens worden uitgevoerd.

4.1 Verbruiksartikelen voor montage, onderhoud en verzorging

Hydraulische olie

Conserveringsmiddel voor kabels, lassen, schroeven, hoeken, randen en holtes

Minimumvereiste
Würth beschermende wasspray 400 ml Artikelnummer: 90534

Smeermiddel voor glijbanen

Minimumvereiste
LAGERMEISTER WHS 2002 White EP high-performance vet Artikelnummer: 90530

Smeermiddel voor bussen, kettingen, rollen & bewegende delen

Minimumvereiste
Witte Ultra Luber spuitbus 500 ml Artikelnummer: 34403

Reiniging

Minimumvereiste
Caramba Intensive Brake Cleaner acetonvrij
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Verzorging en bescherming van metalen, gelakte of gepoedercoate oppervlakken

Minimumvereiste
Petec Spray doorschijnend 500 ml Artikelnummer: 73550
Petec zuigbus doorschijnend 1000 ml Artikelnummer: 73510
Würth beschermende wasspray 400 ml Artikelnummer: 90534

Onderhoud en bescherming van metalen, gelakte of gepoedercoate oppervlakken in het loopvlak en
kunststof onderdelen

Minimale behoefte
Valet Pro Classic Protectant
kunststof afdichtmiddel

500 ml Artikelnummer: 20020034S
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4.2 Veiligheidsvoorschriften voor olie

■ Neem altijd de wettelijke eisen of voorschriften voor de behandeling van afgewerkte olie in acht.
■ Laat gebruikte olie altijd afvoeren door een gecertificeerd bedrijf.
■ In geval van lekkage moet de olie onmiddellijk worden opgevangen met behulp van bindmiddelen of bakken,

zodat deze niet in de bodem kan doordringen.
■ Vermijd huidcontact met de olie.
■ Laat oliedampen niet ontsnappen in de atmosfeer.
■ Olie is een brandbaar medium. Wees u bewust van mogelijke gevaren.
■ Draag oliebestendige beschermende kleding zoals handschoenen, veiligheidsbril, beschermende kleding,

enz.
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4.3 Onderhouds- of verzorgingsplan

Aanwijzing

De machine moet regelmatig worden onderhouden, gereinigd en schoongemaakt, ongeacht
hoe vuil hij is.

Daarna moet de machine worden behandeld met een onderhoudsproduct (bijvoorbeeld olie of
wasspray). Gebruik geen reinigingsmiddelen die schadelijk zijn voor de huid.
Als niet aan de genoemde punten wordt voldaan, vervalt de aanspraak op garantie!

Interval

O
nm

id
de

llij
k

W
ek

el
ijk

s

M
aa

nd
el

ijk
s

1/
4 

ja
ar

lijk
s

1/
2 

ja
ar

lijk
s

Inspectie van ALLE veiligheidsgerelateerde onderdelen X
Reiniging X
Controle of herstel van de oppervlaktebescherming X
Dichtheid van hydraulisch systeem controleren X
Oppervlaktebescherming of corrosiebescherming controleren of
herstellen

X

Schade aan lak en onderdelen controleren of herstellen X
Roestschade controleren of herstellen X
Holtes en ongeverfde delen controleren of opnieuw behandelen. X
Dichtheid van pneumatisch systeem controleren X
Sterkte van schroeven controleren X
Lagerspeling controleren, smeren en afstellen X
Slijtageonderdelen controleren X
Vloeistoffen controleren (niveau, slijtage, vervuiling, kwaliteit) X
Glijvlakken controleren en smeren X
Intern vuil verwijderen X
Elektrische componenten reinigen en controleren X
Motor en versnellingsbak op werking en slijtage controleren X
Lassen en constructie controleren X
Visuele inspectie uitvoeren (volgens inspectieplan) X
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4.4 Probleemoplossing of foutweergave en -oplossing

Symptomen Oorzaak Oplossing
Geen persluchttoevoer Persluchtaansluiting tot stand

brengen
Gebrek aan olie Correct oliepeil herstellen

Asvrije krik tilt niet op

Pomp defect Pomp vervangen
Asvrije krik tilt de gespecificeerde
last niet op

Pomp defect Pomp vervangen

Asvrije krik daalt niet Daalventiel defect of vuil Daalventiel vervangen
Hefmechanisme blijft niet in
positie

Lekkage olie Olieleidingen vastdraaien of
controleren op beschadiging

Sifon daalt schokkerig Lucht in hydraulisch systeem Ontlucht het systeem

4.5 Onderhouds- en service-instructies

Aanwijzing

Alle onderhouds- en servicewerkzaamheden moeten ten minste na "Onderhouds- of
verzorgingsplan" plaatsvinden

Oliepeil controleren

1. Laat het hefplatform volledig zakken

2. Verwijder de vuldop

3. Controleer het oliepeil bij de vuldop

Olie verversen

1. Laat het hefplatform volledig zakken.

2. Verwijder de olievulplug

3. Verwijder voorzichtig de olieaftapplug en laat de olie in een geschikte bak weglopen.

Aanwijzing

Reinig de tank en het oliefilter om voortijdige vervuiling van de hydraulische olie te
voorkomen.

4. Nadat de olie volledig is afgetapt, sluit u de tank af met de olieaftapplug

5. Vul de nieuwe olie in de olietank

6. Breng de hefinrichting omhoog en omlaag en controleer of de maximale hefhoogte nog correct is.
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7. Vul indien nodig voorzichtig olie bij

Aanwijzing

De gebruikte olie moet volgens alle wettelijke voorschriften worden afgevoerd.

4.6 Verwijdering

Koppel de lucht- en stroomtoevoer los.
Verwijder alle niet-metalen materialen en berg ze op volgens de plaatselijke voorschriften.
Verwijder de olie uit de machine en bewaar deze volgens de plaatselijke voorschriften.
Recycle alle metalen materialen.

Gevaar

De machine bevat enkele gevaarlijke stoffen.

Deze kunnen het milieu vervuilen en schade toebrengen aan het menselijk lichaam.
Let bij het hanteren op de nodige voorzichtigheid en indien nodig op beschermende kleding.
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5 BIJLAGE

5.1 Hydraulisch schema
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6 GARANTIEKAART

Adres van de dealer: Adres van de klant:
Bedrijf (klantnummer, indien van toepassing): Bedrijf (klantnummer, indien van toepassing):
Contactpersoon: Contactpersoon:
Straat: Straat:
Postcode & Stad: Postcode & Stad:
Tel. & Fax: Tel. & Fax:
Email: Email:
Fabrikant & Model: Bouwjaar:
Serienummer: Referentienummer:
  

Bericht Beschrijving:

 
 
 

Beschrijving van de benodigde reserveonderdelen:

Reserveonderdeel: Onderdeelnummer: Hoeveelheid:

Belangrijke opmerkingen:
Schade veroorzaakt door onjuiste behandeling, verwaarloosd onderhoud of mechanische schade valt niet
onder de garantie. Voor systemen die niet door een erkende ATH-Heinl installateur zijn geïnstalleerd, is de
garantie beperkt tot de levering van de noodzakelijke reserveonderdelen.

Transportschade:

Duidelijk defect
(Zichtbare transportschade, aantekening op afleveringsbon van de
transporteur, kopie afleveringsbon en foto's onmiddellijk opsturen naar ATH-
Heinl)

   

Verborgen gebrek (Transportschade wordt pas ontdekt bij het uitpakken van de goederen,
schaderapport met foto's binnen 24 uur opsturen naar ATH-Heinl)

Plaats & Datum Handtekening & stempel
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6.1 Omvang van de productgarantie

Vijf jaar
■ Op de structuur van het apparaat

Eén jaar (onder normale omstandigheden/gebruik binnen de reikwijdte van de garantie)
■ Voedingseenheden
■ Hydraulische cilinders
■ Alle andere slijtageonderdelen zoals draaischijven, rubberen platen, kabels, kettingen, kleppen, schakelaars,

enz.

Uitsluiting van garantie
■ Defecten veroorzaakt door normale slijtage, verkeerd gebruik, transportschade, onjuiste installatie, spanning

of gebrek aan vereist onderhoud.
■ Schade als gevolg van verwaarlozing of het niet opvolgen van de gespecificeerde instructies in deze

handleiding en/of andere begeleidende instructies.
■ Onderdelen die beschadigd zijn tijdens transport.
■ Onderdelen die niet expliciet zijn vermeld, maar worden behandeld als algemene slijtageonderdelen.
■ Waterschade veroorzaakt door bijvoorbeeld regen, overmatig vocht, corrosieve omgevingen of andere

verontreinigingen.
■ Smetten die de functie niet beïnvloeden.
GARANTIE IS NIET VAN TOEPASSING ALS DE GARANTIEKAART NIET NAAR ATH-HEINL IS GESTUURD.
Er wordt op gewezen dat schade en storingen veroorzaakt door het niet naleven van onderhouds- en
instelwerkzaamheden (volgens gebruiksaanwijzing en/of instructie), foutieve elektrische aansluitingen
(draaiveld, nominale spanning, zekering) of oneigenlijk gebruik (overbelasting, installatie buitenshuis, technische
wijzigingen) de aanspraak op garantie uitsluiten!

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Alle rechten voorbehouden /  Drukfouten en technische wijzigingen voorbehouden 
Verschijningsdatum: 16.11.2023 / Productfabrikant ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

243

7 TESTBOEK

Aanwijzing

Dit testboek (inclusief protocol) is een belangrijk onderdeel van de gebruiksaanwijzing of het
product.

BEWAAR HET ZORGVULDIG!

Inspectie
Het product moet door een geschikt en erkend bedrijf of instelling worden gekeurd na voltooiing van de
installatie, overdracht, instructie indien nodig, en vervolgens met regelmatige tussenpozen overeenkomstig de
in het land van gebruik geldende voorschriften en wettelijke bepalingen.
Bij wijzigingen of uitbreidingen van het producttype moet een aanvullend testlogboek worden bijgehouden en
geaccepteerd.

Reikwijdte van de inspectie
Naast de goede werking, de reinheid en de onderhoudsvoorschriften moeten met name de veiligheidsrelevante
componenten van de gehele installatie worden gecontroleerd.

Technische gegevens
zie bijgevoegde gebruiksaanwijzing

Typeplaatje
Gelieve alle onderstaande gegevens te noteren
Fabrikant & type van de gebruikte montagematerialen
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7.1 Installatie- en overdrachtsprotocol

Installatieplaats: Apparaat/installatie:
Bedrijf: Fabrikant:
Straat: Type/Model:
Stad: Serienummer:
Land: Bouwjaar:

Bovenstaand product is gemonteerd, gecontroleerd op werking en veiligheid en in gebruik genomen. De
installatie werd uitgevoerd door:

De exploitant De deskundige

De exploitant bevestigt de correcte installatie van het producttype, alle informatie van deze handleiding en het
protocol te hebben gelezen en begrepen en deze dienovereenkomstig na te leven, alsmede deze documenten
te allen tijde toegankelijk te houden voor de geïnstrueerde exploitanten.
De gebruiker bevestigt dat hij na installatie en inbedrijfstelling door een opgeleid persoon van de fabrikant
of een geautoriseerde dealer (expert), geïnstrueerd is over de werking, het gebruik, de veiligheidsrelevante
specificaties, het onderhoud en de verzorging van de machine, dat hij de documenten, informatie en
specificaties van de machine heeft ontvangen en dat het product naar behoren functioneert.
BELANGRIJKE OPMERKING: 
INDIEN AAN BOVENSTAANDE PUNTEN NIET WORDT VOLDAAN, VERVALT DE AANSPRAAK OP
GARANTIE!
De garantie is alleen geldig bij naleving van en bewijs van correcte installatie, overdracht, indien nodig instructie
van de machine en het jaarlijkse onderhoud door een door de fabrikant erkende deskundige. Het interval tussen
2 onderhoudsbeurten mag niet meer dan 12 maanden bedragen. In geval van niet-standaard gebruik of gebruik
in meerdere ploegen of seizoenen moet een ½ jaarlijkse inspectie en onderhoud worden overeengekomen.
Garantieclaims worden alleen geaccepteerd als aan alle punten in het protocol en in de gebruiksaanwijzing is
voldaan, de claim onmiddellijk na ontdekking wordt ingediend en dit protocolsamen met het onderhouds- en,
indien van toepassing, serviceprotocol naar de fabrikant wordt gestuurd.
Bovendien moet de specifieke informatie over de garantie (omvang, aanspraken en specificaties) zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing in acht worden genomen.
Schade en claims als gevolg van ondeskundige behandeling, nalaten van onderhoud en verzorging, gebruik
van ongeschikte of niet gespecificeerde montage-, bedienings-, onderhouds- en verzorgingsmaterialen,
mechanische schade, knoeien met het apparaat zonder overleg of door onbevoegde deskundigen zijn
uitgesloten van de garantie. Voor systemen die niet door een erkende deskundige zijn geïnstalleerd, is de
garantie in overleg met de fabrikant beperkt tot maximaal de levering van de noodzakelijke reserveonderdelen.

  

Naam en bedrijfsstempel van de deskundige
indien nodig nummer en naam VKH

Datum en handtekening van de deskundige

Naam en firmastempel van de exploitant Datum en handtekening van de exploitant
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7.2 Testplan

Testen 1 2 3 4 5 6
Datum
Typeplaatje
Korte gebruiksaanwijzing
Gebruiksaanwijzing
Veiligheidsetiket
Markering voor gebruik
Verdere markering
Constructie (vervorming, scheuren)
Bevestigingspluggen en stabiliteit
Toestand van de betonvloer (scheuren)
Toestand / algemene toestand
Toestand / netheid
Conditie / onderhoud en afdichting
Conditie / vloeistoffen
Conditie / smering
Toestand / Aggregaat
Conditie / Aandrijving
Toestand / Motor
Conditie / Versnellingsbak
Toestand / Cilinder
Toestand / Klep
Toestand / Elektrische bediening
Conditie / Elektrische schakelaars
Conditie / Elektrische schakelaars
Conditie / Elektrische leidingen
Conditie / Hydraulische leidingen
Toestand / Hydraulische koppelingen
Toestand / Pneumatische leidingen
Conditie / Pneumatische schroefverbinding
Conditie / Lekdichtheid
Conditie / Bouten en lagers
Conditie / Slijtageonderdelen
Conditie / Afdekkingen
Conditie / Functies onder belasting

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Alle rechten voorbehouden /  Drukfouten en technische wijzigingen voorbehouden 
Verschijningsdatum: 16.11.2023 / Productfabrikant ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

246

Testen 1 2 3 4 5 6
Datum
Conditie / Veiligheidsrelevante
componenten
Toestand / Elektrische beveiliging
Toestand / Hydraulische beveiliging
Voorwaarde / Pneumatische beveiliging
Voorwaarde / Mechanische beveiliging
Conditie / Functies onder belasting
Keuringssticker afgegeven
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7.3 Inspectierapport

Visuele controle (erkende deskundige)

Bevindingen inspectie

Bij een reguliere/uitzonderlijke keuring/herinspectie*.
Het toestel werd onderworpen aan een test op bedrijfsgereedheid. Er werden geen/de volgende* gebreken
geconstateerd:

 
 

 
 
 
 

Omvang van de inspectie: Functionele en visuele inspectie volgens specificaties
Gedeeltelijke inspectie nog niet uitgevoerd:

 
 
 

Er zijn geen *) bezwaren tegen de inbedrijfstelling, er is geen *) herkeuring nodig.

 

 

(Handtekening deskundige)

(Naam deskundige)

(Functieomschrijving)

(Adres)

(plaats, datum)

Bevestiging van acceptatie:

(In dienst bij)

 

Exploitant (Bedrijfsstempel, datum, handtekening)

Geconstateerde tekortkomingen **)

Gebreken gecorrigeerd **)
 

*) Doorhalen wat niet van toepassing is
**) Bevestiging van de exploitant of een bevoegde vertegenwoordiger met datum en handtekening
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Visuele controle (erkende deskundige)

Inspectierapport

Bij een regelmatige/uitzonderlijke keuring/herinspectie*.
Het apparaat werd onderworpen aan een inspectie op operationele gereedheid. Er werden geen/de volgende*
gebreken geconstateerd:

 
 

 
 
 
 

Omvang van de inspectie: Functionele en visuele inspectie volgens specificaties
Gedeeltelijke inspectie nog niet uitgevoerd:

 
 
 

Er zijn geen *) bezwaren tegen de inbedrijfstelling, latere tests zijn niet *) vereist.

 

 

(Handtekening deskundige)

(Naam deskundige)

(Functieomschrijving)

(Adres)

(plaats, datum)

Bevestiging van acceptatie:

(In dienst bij)

 

Exploitant (Bedrijfsstempel, datum, handtekening)

Geconstateerde tekortkomingen **)

Gebreken gecorrigeerd **)
 

*) Doorhalen wat niet van toepassing is
**) Bevestiging van de exploitant of een gemachtigde vertegenwoordiger met datum en handtekening
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Visuele controle (erkende deskundige)

Inspectierapport

Bij een regelmatige/uitzonderlijke keuring/herinspectie*.
Het apparaat werd onderworpen aan een inspectie op operationele gereedheid. Er werden geen/de volgende*
gebreken geconstateerd:

 
 

 
 
 
 

Omvang van de inspectie: Functionele en visuele inspectie volgens specificaties
Gedeeltelijke inspectie nog niet uitgevoerd:

 
 
 

Er zijn geen *) bezwaren tegen de inbedrijfstelling, latere tests zijn niet *) vereist.

 

 

(Handtekening deskundige)

(Naam deskundige)

(Functieomschrijving)

(Adres)

(plaats, datum)

Bevestiging van acceptatie:

(In dienst bij)

 

Exploitant (Bedrijfsstempel, datum, handtekening)

Geconstateerde tekortkomingen **)

Gebreken gecorrigeerd **)
 

*) Doorhalen wat niet van toepassing is
**) Bevestiging van de exploitant of een gemachtigde vertegenwoordiger met datum en handtekening
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Visuele controle (erkende deskundige)

Inspectierapport

Bij een regelmatige/uitzonderlijke keuring/herinspectie*.
Het apparaat werd onderworpen aan een inspectie op operationele gereedheid. Er werden geen/de volgende*
gebreken geconstateerd:

 
 

 
 
 
 

Omvang van de inspectie: Functionele en visuele inspectie volgens specificaties
Gedeeltelijke inspectie nog niet uitgevoerd:

 
 
 

Er zijn geen *) bezwaren tegen de inbedrijfstelling, latere tests zijn niet *) vereist.

 

 

(Handtekening deskundige)

(Naam deskundige)

(Functieomschrijving)

(Adres)

(plaats, datum)

Bevestiging van acceptatie:

(In dienst bij)

 

Exploitant (Bedrijfsstempel, datum, handtekening)

Geconstateerde tekortkomingen **)

Gebreken gecorrigeerd **)
 

*) Doorhalen wat niet van toepassing is
**) Bevestiging van de exploitant of een gemachtigde vertegenwoordiger met datum en handtekening
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Visuele controle (erkende deskundige)

Inspectierapport

Bij een regelmatige/uitzonderlijke keuring/herinspectie*.
Het apparaat werd onderworpen aan een inspectie op operationele gereedheid. Er werden geen/de volgende*
gebreken geconstateerd:

 
 

 
 
 
 

Omvang van de inspectie: Functionele en visuele inspectie volgens specificaties
Gedeeltelijke inspectie nog niet uitgevoerd:

 
 
 

Er zijn geen *) bezwaren tegen de inbedrijfstelling, latere tests zijn niet *) vereist.

 

 

(Handtekening deskundige)

(Naam deskundige)

(Functieomschrijving)

(Adres)

(plaats, datum)

Bevestiging van acceptatie:

(In dienst bij)

 

Exploitant (Bedrijfsstempel, datum, handtekening)

Geconstateerde tekortkomingen **)

Gebreken gecorrigeerd **)
 

*) Doorhalen wat niet van toepassing is
**) Bevestiging van de exploitant of een gemachtigde vertegenwoordiger met datum en handtekening
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Visuele controle (erkende deskundige)

Inspectierapport

Bij een regelmatige/uitzonderlijke keuring/herinspectie*.
Het apparaat werd onderworpen aan een inspectie op operationele gereedheid. Er werden geen/de volgende*
gebreken geconstateerd:

 
 

 
 
 
 

Omvang van de inspectie: Functionele en visuele inspectie volgens specificaties
Gedeeltelijke inspectie nog niet uitgevoerd:

 
 
 

Er zijn geen *) bezwaren tegen de inbedrijfstelling, latere tests zijn niet *) vereist.

 

 

(Handtekening deskundige)

(Naam deskundige)

(Functieomschrijving)

(Adres)

(plaats, datum)

Bevestiging van acceptatie:

(In dienst bij)

 

Exploitant (Bedrijfsstempel, datum, handtekening)

Geconstateerde tekortkomingen **)

Gebreken gecorrigeerd **)
 

*) Doorhalen wat niet van toepassing is
**) Bevestiging van de exploitant of een gemachtigde vertegenwoordiger met datum en handtekening
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8 OPMERKINGEN
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1 ÚVOD

1.1 Všeobecné informácie

Tento návod je neoddeliteľnou súčasťou stroja. Používateľ si ich musí prečítať
a porozumieť im. Za škody spôsobené nedodržaním tohto návodu alebo

platných bezpečnostných predpisov sa nepreberá žiadna zodpovednosť.

Pri všetkých prácach s opísaným zariadením sa musí nosiť vhodný ochranný odev.

Nebezpečenstvo

Nedodržanie vedie k usmrteniu alebo vážnemu zraneniu

Upozornenie

Nedodržanie môže viesť k smrti alebo vážnemu zraneniu.

Varovanie

Nedodržanie môže viesť k poraneniam

Pozor

Nedodržanie môže viesť k materiálnemu poškodeniu a zhoršeniu funkcie výrobku.

Poznámka

Doplňujúce informácie o prevádzke výrobku

Tipp

Všeobecné užitočné informácie
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1.2 Popis

1

3

2

Kompletná zdvíhacia jednotka
so zdvíhacími ramenami, hydraulickým valcom, bezpečnostnou západkou a vozíkom
Vzduchovo-hydraulické pedálové čerpadlo

Podpera pre vzduchovo-hydraulické pedálové čerpadlo
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1.3 Operácia

3

2
1

Spúšťací pedál

Zdvíhací pedál

Rukoväť bezpečnostnej západky

Keď je pedál zdvíhania aktivovaný  hydraulická kvapalina sa dopraví z olejovej nádrže čerpadla do valca.
Bezosový zdvihák sa začne zdvíhať.

Keď sa aktivuje pedál spúšťania  hydraulická kvapalina sa vlastnou váhou vracia do olejovej nádrže čerpadla.
Bezosový zdvihák sa začne spúšťať.

Pohybom rukoväte  v smere hodinových ručičiek sa zámok odomkne a môže sa spustiť do nulového bodu.
Pohybom rukoväte proti smeru hodinových ručičiek sa západka aktivuje a zdvihnutý náklad sa môže spustiť bez
tlaku.
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1.4 Bezpečnostné pokyny

Všeobecné bezpečnostné pokyny

Pred použitím výťahu si prečítajte
návod na obsluhu a porozumejte
mu.

Práce na elektrických
komponentoch sú povolené
len miestnym autorizovaným
elektrikárom

Pri spúšťaní zdvíhacej plošiny
opustite nebezpečnú zónu

Akékoľvek úpravy zdvíhacej plošiny
nie sú povolené

Zdvíhacia plošina sa nesmie čistiť
pod tečúcou vodou

Nepoužívajte žiadne čistiace
prostriedky na rozpúšťanie farieb
alebo vysoko agresívne čistiace
prostriedky

Bezpečnostné pokyny špecifické pre daný výrobok

Zdvíhaciu plošinu môže obsluhovať
len vyškolený personál

Do nebezpečnej zóny môžu
vstupovať len oprávnené osoby

Pri zdvíhaní a spúšťaní musí byť
nebezpečný priestor voľný

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Všetky práva vyhradené / Tlačové chyby a technické zmeny vyhradené
Dátum vydania: 16.11.2023 / Výrobca produktu ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

260

Na bezpečnú prácu je potrebná
riadna údržba a kontroly

Nepracujte na poškodených
výťahoch

Zabezpečte správne rozloženie
hmotnosti vozidla

Používajte správnu ochranu proti
prevráteniu

Pri premiestňovaní výťahu
udržiavajte voľné strižné body

Na zdvíhacej plošine, nosných
ramenách ani na zdvíhanom vozidle
sa nesmú prepravovať žiadne
predmety ani osoby.

Vyhnite sa silným kývavým
pohybom na vozidle

Ak hrozí nebezpečenstvo pádu
vozidla, okamžite opustite
nebezpečný priestor.

Je zakázané jazdiť na pojazdných
zdvíhacích plošinách.

1.5 Technické údaje

Typ
Max. Zaťažiteľnosť 2500 kg
Čas zdvíhania (2000 kg) Približne 20 s
Čas spúšťania (2000 kg) Približne 20 s
Pohon Vzduchovo-hydraulické pedálové čerpadlo
Potrebný prívod stlačeného vzduchu 3 - 10 barov
Pracovný tlak 2 Max. 700 bar
Odporúčaný hydraulický olej Letné obdobie (10° až 45°): H-LPD 32

Zima (pod 10°): HVLP-D 22
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Typ
Množstvo oleja Približne 0,75 l
Prípustná hodnota hluku ≤ 70 dB
Prípustné prevádzkové teploty -10 - +40°C
Hmotnosť 150 kg

Varovanie
2 Pracovný tlak nastavený z výroby je nastavený na maximálne menovité zaťaženie. S
pretlakovým ventilom sa nesmie manipulovať.

Zmena nastavenia môže viesť k vážnemu poškodeniu.

Poznámka

Ak sa zadané menovité zaťaženie nedá zvýšiť, obráťte sa na náš servisný tím.

1.6 Dimenzovaný výkres

20
5 

~ 
61

7,5
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2 INŠTALÁCIA

Stroj musí byť nainštalovaný autorizovaným personálom v súlade s návodom na obsluhu.

Poznámka

Návod na obsluhu (vrátane protokolu) je dôležitou súčasťou stroja alebo výrobku.

Uchovávajte ho na bezpečnom mieste!

Výrobok musí byť po ukončení montáže, odovzdaní, prípadnom poučení a následne v pravidelných intervaloch
kontrolovaný vhodnou a oprávnenou firmou alebo inštitúciou v súlade s predpismi a právnymi ustanoveniami
platnými v krajine prevádzky.

2.1 Podmienky prepravy a skladovania

Na prepravu a umiestnenie stroja vždy používajte vhodné závesné, zdvíhacie alebo podlahové dopravné
zariadenia a dbajte na ťažisko stroja.
Stroj by sa mal prepravovať len v pôvodnom obale.

Údaje
Hmotnosť 170 kg
Šírka 600 mm
Dĺžka 920 mm
Výška 340 mm
Teplota skladovania -10 až +40 °C

Pokyny na prepravu a skladovanie

Varovanie

Náklad zdvíhajte opatrne, riadne ho podoprite vhodnými pomôckami, ktoré sú v bezchybnom
stave.
Vyhnite sa neočakávaným zdvihom a trhnutiam. Dávajte pozor na nerovnosti, priečne žľaby a
pod.
Odstránené časti obalu až do likvidácie uchovávajte na zbernom mieste neprístupnom deťom.

2.2 Vybalenie stroja

■ Odstráňte horný kryt obalu a skontrolujte, či počas prepravy nedošlo k poškodeniu.
■ Odstráňte zabezpečovaciu skrutku, aby ste stroj mohli vybrať z palety/rámu. Na zdvihnutie stroja z palety/

rámu použite vhodné zdvíhacie zariadenie (prípadne so závesným lanom).
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Nebezpečenstvo

Odstránené časti obalu môžu predstavovať nebezpečenstvo pre deti a zvieratá.

To môže mať za následok vážne zranenia alebo dokonca smrť.
Odstránené časti obalu až do ich likvidácie uchovávajte na zbernom mieste neprístupnom pre
deti a zvieratá.

2.3 Montáž

1. Pripojte hydraulickú hadicu.

Poznámka

Utiahnite všetky hydraulické spoje a uistite sa, že žiadne pohyblivé časti nemôžu poškodiť
hydraulické hadice.

1

2

3
4

Valec

Hydraulické vedenie

Vzduchové hydraulické čerpadlo

Vzduchová prípojka
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1

2.
Otvorte prepravnú poistnú skrutku  otáčaním skrutky proti smeru hodinových ručičiek.

3. Pripojte vzduchovo-hydraulické čerpadlo pedálu k prívodu stlačeného vzduchu.

Poznámka

Prívod stlačeného vzduchu musí byť vybavený údržbovou jednotkou pozostávajúcou z
odlučovača vody, maznice a reduktora tlaku.

4. Skontrolujte všetky funkcie vzduchovo-hydraulického pedálového čerpadla.

2.4 Pred uvedením do prevádzky

Varovanie

Pred uvedením do prevádzky skontrolujte všetky upevňovacie skrutky, elektrické,
pneumatické a hydraulické vedenia a v prípade potreby ich dotiahnite.

Pozor: Niektoré z nich sa musia kontrolovať v pravidelných intervaloch a v prípade potreby
dotiahnuť.
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3 OPERÁCIA

3.1 Návod na obsluhu

Spoločnosť:
Činnosť:

Návod na obsluhu
Pre prácu na zdvíhacích plošinách vozidiel

Dátum:
Podpis:

Nebezpečenstvo pre ľudí a životné prostredie

■ Nebezpečenstvo v dôsledku možného skĺznutia vozidla
■ Nebezpečenstvo spôsobené horúcimi povrchmi na vozidle
■ Nebezpečenstvo rozdrvenia v dôsledku pohyblivých častí
■ Nebezpečenstvo elektrického prúdu v dôsledku elektrického zariadenia
■ Nebezpečenstvo v dôsledku nedostatočnej údržby zariadenia

Ochranné opatrenia a pravidlá správania

Zdvíhanie vozidla
■ Umiestnite vozidlo na zdvíhaciu plošinu
■ Zabráňte nerovnomernému rozloženiu bremena, nepreťažujte plošinu, používajte vhodné zdvíhacie prvky s protišmykovým

alebo tvarovým povrchom, zdvíhajte len na určených miestach na vozidle.
■ Skontrolujte funkčnosť bezpečnostných zariadení na odvaľovanie alebo bezpečnostných zariadení s otočným ramenom vo

všetkých smeroch.
■ Zdvíhajte len vtedy, ak nie sú ohrozené žiadne osoby.
Práca na zdvihnutom vozidle
■ V závislosti od vykonávanej práce vyberte a používajte osobné ochranné prostriedky (napr. horúce povrchy).
■ Dávajte pozor na horúce časti
■ Demontáž komponentov môže zmeniť rozloženie zaťaženia: v prípade potreby zabezpečte vozidlo proti prevráteniu.
■ Používajte len schválené montážne podpery
Spúšťanie vozidla
■ Odstráňte náradie a iné predmety z nebezpečnej zóny
■ Spúšťajte len vtedy, ak nie sú ohrozené žiadne osoby
■ Odchyľovače nôh, bezpečnostné hrany alebo výstražný zvuk po medzipristátí zabránia poraneniu nôh
Zdvíhaciu plošinu môžu bez dozoru obsluhovať len poučení a kompetentní pracovníci od 18 rokov.

Správanie v prípade poruchy a v prípade nebezpečenstva

■ Nahlásiť poruchy na stroji inštalatérovi alebo výrobcovi.
■ Vypnite stroj a zabezpečte ho proti neoprávnenému opätovnému spusteniu.
■ Poškodenia smie odstraňovať len kvalifikovaný personál
■ V prípade požiaru sa pokúste oheň uhasiť

Prvá pomoc

■ Informujte prvú pomoc (pozri poplachový alebo havarijný plán)
■ Okamžite ošetrite poranenia
■ Urobte záznam do knihy prvej pomoci
■ V prípade vážnych zranení zavolajte na tiesňovú linku

Údržba

■ Opravy smie vykonávať len oprávnený a vyškolený personál.
■ Počas nastavovania, nastavovania, údržby a servisných prác odpojte alebo zabezpečte stroj od elektrickej siete.
■ Po skončení práce vyčistite zdvíhaciu plošinu a skontrolujte hladinu hydraulického systému.
■ Každoročnú kontrolu zdvíhacej plošiny vykonáva oprávnená a poučená osoba.
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3.2 Základné poznámky

■ Stroj môžu samostatne obsluhovať len osoby, ktoré dosiahli vek 18 rokov, ktoré boli poučené o obsluhe stroja
a ktoré zamestnávateľovi preukázali svoju kvalifikáciu.

■ Na obsluhu stroja musia mať výslovné oprávnenie od zamestnávateľa. Príkaz na obsluhu stroja musí byť
vydaný písomne.

■ Stroj sa môže používať len na určený účel.
■ Na montáž a prevádzku vždy používajte určený materiál.
■ Pred montážou alebo demontážou skontrolujte všetky komponenty; nesmú vykazovať žiadne známky

poškodenia.
■ V prípade potreby postupujte podľa osobitných pokynov výrobcu pre montáž alebo demontáž špecifických

prác na vozidle.
■ Dôležitou súčasťou záruky/záruky je plnenie plánu údržby. Najmä čistota, ochrana proti korózii, kontrola v

prípade potreby okamžitej opravy poškodenia.
■ Počas prevádzky by ste mali vždy dávať pozor na nebezpečenstvá. Akonáhle sa vyskytnú nebezpečenstvá,

okamžite vypnite stroj, vytiahnite zástrčku zo zásuvky a odpojte prívod vzduchu. Potom sa obráťte na svojho
predajcu.

■ Všetky výstražné značky musia byť vždy dobre čitateľné. Ak sú poškodené, musia sa okamžite vymeniť.
Nebezpečenstvo
Venujte pozornosť možným strižným miestam stroja.

Upozornenie
Počas prevádzky môže hluk dosiahnuť 85 dB (A), preto by obsluha mala prijať vhodné
ochranné opatrenia.

Nebezpečenstvo
Pohyblivé časti stroja môžu zachytiť voľný odev, dlhé vlasy alebo šperky.

3.3 Prevádzka voľného zdviháka nápravy

Výrobok je určený na zdvíhanie vozidiel. Je potrebné dodržiavať príslušné technické údaje zdvíhacieho
zariadenia.

Príprava

Pozor

Pred uvedením výťahu do prevádzky si pozorne prečítajte všetky bezpečnostné pokyny.
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1. Pri zdvíhaní vozidla sa uistite, že je správne "Rozdelenie zaťaženia".

2. Vyklopte podperné ramená pod vozidlo a vytiahnite prednú časť, kým sa podperná doska nevycentruje pod
pôvodné body zdvíhania. Potom odskrutkujte podpornú dosku, kým sa nedosiahne zdvíhací bod. V prípade
potreby použite adaptér.

Pozor

Dodržiavajte maximálnu výšku 250 mm alebo maximálnu výšku adaptéra podpornej
dosky.

Zdvíhanie

1. Zdvihák zdvihnite pomocou zdvíhacieho pedála.

2. Zdvihnite vozidlo do výšky 100 - 150 mm a uvoľnením zdvíhacieho pedálu zastavte zdvíhanie.

3. Skontrolujte, či je vozidlo bezpečne na zdviháku a či bolo zaistené proti odvaľovaniu.

4. Potom pokračujte v zdvíhaní vozidla a pozorujte proces zdvíhania.

Parkovanie

1. Aktivovaním blokovacej západky a stlačením spúšťacieho pedálu sa zdvihák spustí na najbližší zárez. Uistite
sa, že výška je rovnomerná.

Tipp

Parkovacia poloha znižuje tlak na hydraulické valce a hadice, čím sa zvyšuje životnosť a
znižuje opotrebovanie výťahu.

Spúšťanie

1. Pred spustením skontrolujte, či sa pod vozidlom nenachádzajú žiadne predmety.
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2. Odblokujte blokovacie západky. Ak je to potrebné, zdvihák bez nápravy sa musí predtým mierne zdvihnúť.

3. Stláčajte pedál spúšťania, kým sa nedosiahne nulový bod.

Dokončenie

1. Otočte dolu dosky zdviháka a vyklopte oporné ramená späť do zdviháka.

2. Vyjazdite s vozidlom.
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4 ÚDRŽBA

Na zabezpečenie bezpečnej prevádzky stroja je používateľ povinný vykonávať pravidelnú údržbu stroja.
Opravy môžu vykonávať len autorizovaní servisní partneri alebo zákazník po konzultácii s výrobcom.

Varovanie

Pred údržbou a opravou musí:
■ stroj odpojiť od VŠETKÝCH zdrojov napájania.
■ Vypnite hlavný vypínač alebo odpojte sieťovú zástrčku a v prípade potreby vypustite

stlačený vzduch zo systému.
■ Musia sa prijať vhodné opatrenia, aby sa zabránilo opätovnému zapnutiu stroja.

Varovanie

Práce na elektrických prvkoch alebo na napájacom vedení môžu vykonávať len kvalifikované
osoby alebo elektrikári.

4.1 Spotrebný materiál na montáž, údržbu a starostlivosť

Hydraulický olej

Konzervačný prostriedok na laná, zvary, skrutky, rohy, hrany a dutiny

Minimálna požiadavka
Würth ochranný vosk v spreji 400 ml Číslo položky: 90534

Mazivo na klzné dráhy

Minimálna požiadavka
Vysokoúčinné plastické mazivo LAGERMEISTER WHS 2002 White EP Číslo položky: 90530

Mazivo na puzdrá, reťaze, valčeky a pohyblivé časti

Minimálna požiadavka
Biely rozprašovač Ultra Luber 500 ml Číslo položky: 34403

Čistenie

Minimálna požiadavka
Caramba intenzívny čistič bŕzd bez acetónu
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Starostlivosť a ochrana kovov, lakovaných alebo práškovo lakovaných povrchov

Minimálna požiadavka
Petec Spray priesvitný 500 ml Číslo položky: 73550
Petec odsávačka priesvitná 1000 ml Číslo položky: 73510
Würth ochranný vosk v spreji 400 ml Číslo položky: 90534

Starostlivosť a ochrana kovov, lakovaných alebo práškovo lakovaných povrchov v oblasti behúňa a
plastových dielov.

Minimálna požiadavka
Valet Pro Classic Protectant
plastový tmel

500 ml Číslo položky: 20020034S
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4.2 Bezpečnostné predpisy pre ropu

■ Vždy dodržiavajte zákonné požiadavky alebo predpisy týkajúce sa zaobchádzania s použitým olejom.
■ Použitý olej vždy likvidujte prostredníctvom certifikovanej spoločnosti.
■ V prípade úniku sa musí olej okamžite zhromaždiť pomocou viazacích prostriedkov alebo vaničiek, aby

nemohol preniknúť do pôdy.
■ Zabráňte akémukoľvek kontaktu pokožky s olejom.
■ Nedovoľte, aby výpary oleja unikali do ovzdušia.
■ Olej je horľavé médium. Dbajte na potenciálne nebezpečenstvo.
■ Noste ochranný odev odolný voči oleju, ako sú rukavice, ochranné okuliare, ochranný odev atď.
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4.3 Plán údržby alebo starostlivosti

Poznámka

Stroj sa musí pravidelne servisovať, čistiť a udržiavať bez ohľadu na to, ako je znečistený.

Stroj sa potom musí ošetriť prostriedkom na starostlivosť (napr. olejom alebo voskom v spreji).
Nepoužívajte čistiace prostriedky, ktoré sú škodlivé pre pokožku.
Ak uvedené body nie sú splnené, nárok na záruku zaniká!

Interval

Ih
ne

ď

Tý
žd

en
ne

M
es

ač
ne

1/
4 

ro
ka

1/
2 

ro
čn

e

Kontrola VŠETKÝCH častí súvisiacich s bezpečnosťou X
Čistenie X
Kontrola alebo obnova povrchovej ochrany X
Kontrola tesnosti hydraulického systému X
Kontrola alebo obnova ochrany povrchu alebo ochrany proti
korózii

X

Kontrola alebo obnova poškodenia laku a komponentov X
Kontrola alebo oprava poškodenia hrdzou X
Kontrola alebo opätovné ošetrenie dutín a nelakovaných plôch. X
Kontrola tesnosti pneumatického systému X
Skontrolujte pevnosť skrutiek X
Kontrola, mazanie a nastavenie vôle ložísk X
Kontrola opotrebovaných častí X
Kontrola kvapalín (hladina, opotrebenie, znečistenie, kvalita) X
Kontrola a mazanie klzných plôch X
Odstráňte vnútorné nečistoty X
Vyčistite a skontrolujte elektrické komponenty X
Kontrola funkčnosti a opotrebenia motora a prevodovky X
Kontrola zvarov a konštrukcie X
Vykonajte vizuálnu kontrolu (podľa plánu kontroly) X
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4.4 Riešenie problémov alebo zobrazenie chyby a jej odstránenie

Symptómy Príčina Riešenie
Chýba prívod stlačeného vzduchu Zaistite pripojenie stlačeného

vzduchu
Nedostatok oleja Obnovte správnu hladinu oleja

Bezosový zdvihák sa nezdvíha

Chybné čerpadlo Vymeňte čerpadlo
Bezosový zdvihák nezdvíha
špecifikované bremeno

Chybné čerpadlo Vymeňte čerpadlo

Bezosový zdvihák sa nespustí Spúšťací ventil je poškodený alebo
znečistený

Vymeňte alebo vymeňte spúšťací
ventil

Zdvihák nezostáva v polohe Únik oleja Utiahnite olejové potrubie alebo
skontrolujte, či nie je poškodené

Sifón sa spúšťa trhavo Vzduch v hydraulickom systéme Odvzdušnite systém

4.5 Pokyny na údržbu a servis

Poznámka

Všetky údržbárske a servisné práce by sa mali vykonávať minimálne po "Plán údržby alebo
starostlivosti" uskutočniť

Kontrola hladiny oleja

1. Úplné spustenie zdvíhacej plošiny

2. Odstráňte uzáver plniaceho otvoru

3. Skontrolujte hladinu oleja na uzávere plniaceho otvoru

Výmena oleja

1. Úplne spustite zdvíhaciu plošinu.

2. Odstráňte zátku plniaceho otvoru oleja

3. Opatrne odstráňte vypúšťaciu zátku oleja a nechajte olej vytiecť do vhodnej nádoby

Poznámka

Čistite nádrž a olejový filter, aby ste zabránili predčasnému znečisteniu hydraulického
oleja.

4. Po úplnom vypustení oleja uzavrite nádrž vypúšťacou zátkou oleja

5. Naplňte nový olej do olejovej nádrže

6. Zdvihnite a spustite zdvihák a skontrolujte, či je maximálna výška zdvihu stále správna
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7. V prípade potreby opatrne doplňte olej

Poznámka

Použitý olej sa musí zlikvidovať v súlade so všetkými zákonnými predpismi.

4.6 Likvidácia

Odpojte prívod vzduchu a napájanie.
Odstráňte všetky nekovové materiály a uskladnite ich podľa miestnych predpisov.
Zo stroja odstráňte olej a uskladnite ho podľa miestnych predpisov.
Zrecyklujte všetky kovové materiály.

Nebezpečenstvo

Stroj obsahuje niektoré nebezpečné látky.

Tieto môžu znečistiť životné prostredie a spôsobiť poškodenie ľudského organizmu.
Pri manipulácii dbajte na primeranú opatrnosť a v prípade potreby na ochranný odev.
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5 PRÍLOHA

5.1 Schéma hydraulického obvodu
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6 ZÁRUČNÝ LIST

Adresa predajcu: Adresa zákazníka:
(prípadne číslo zákazníka): (prípadne číslo zákazníka):
Kontaktná osoba: Kontaktná osoba:
Kontaktná osoba: Ulica: Kontaktná osoba: Ulica:
Kontaktná osoba: PSČ a mesto: Kontaktná osoba: PSČ a mesto:
Tel. & Fax: Tel. & Fax:
E-mail: E-mail:
Manufacturer & Model: Model a výrobca:
Sériové číslo: Referenčné číslo: Výrobné číslo
  

Popis správy: Referenčné číslo:

 
 
 

Popis potrebných náhradných dielov:

Náhradný diel: Číslo dielu: Množstvo:

Dôležité poznámky:
Na poškodenie spôsobené nesprávnou manipuláciou, zanedbanou údržbou alebo mechanickým poškodením
sa nevzťahuje záruka. V prípade systémov, ktoré neboli nainštalované autorizovaným montážnym
pracovníkom ATH-Heinl, je záruka obmedzená na poskytnutie potrebných náhradných dielov.

Poškodenia pri preprave:

Zjavná chyba (Viditeľné poškodenie pri preprave, zaznamenať na dodacom liste dopravcu,
kópiu dodacieho listu a fotografie ihneď zaslať spoločnosti ATH-Heinl)

   

Skrytá vada (poškodenie pri preprave sa zistí až pri rozbalení tovaru, do 24 hodín zašlite
spoločnosti ATH-Heinl protokol o poškodení s fotografiami)

Miesto a dátum Podpis a pečiatka
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6.1 Rozsah záruky na výrobok

Päť rokov
■ Na konštrukciu zariadenia

Jeden rok (za bežných okolností/používania v rámci záruky)
■ Napájacie jednotky
■ Hydraulické valce
■ Všetky ostatné súčasti podliehajúce opotrebovaniu, ako sú otočné stoly, gumové dosky, káble, reťaze,

ventily, spínače atď.

Vylúčenie záruky
■ Závady spôsobené bežným opotrebovaním, nesprávnym používaním, poškodením pri preprave, nesprávnou

inštaláciou, napätím alebo nedostatkom požadovanej údržby.
■ Poškodenia vyplývajúce z nedbalosti alebo nedodržania špecifikovaných pokynov v tejto príručke a/alebo

iných sprievodných pokynov.
■ Komponenty, ktoré boli poškodené počas prepravy.
■ Komponenty, ktoré neboli výslovne uvedené, ale s ktorými sa zaobchádza ako so všeobecne

opotrebovanými dielmi.
■ Poškodenie vodou spôsobené napr. dažďom, nadmernou vlhkosťou, korozívnym prostredím alebo inými

nečistotami.
■ Škvrny, ktoré nemajú vplyv na funkciu.
ZÁRUKA NEPLATÍ, AK ZÁRUČNÝ LIST NEBOL ZASLANÝ SPOLOČNOSTI ATH-HEINL.
Upozorňujeme, že poškodenia a poruchy spôsobené nedodržaním údržbárskych a nastavovacích prác (podľa
návodu na obsluhu a/alebo pokynov), chybným elektrickým pripojením (točivé pole, menovité napätie, poistková
ochrana) alebo nesprávnym používaním (preťaženie, inštalácia vo vonkajšom prostredí, technické úpravy)
vylučujú nárok na záruku!
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7 TESTOVACIA KNIHA

Poznámka

Táto testovacia kniha (vrátane protokolu) je dôležitou súčasťou návodu na obsluhu alebo
výrobku.

!!!STAROSTLIVO JU USCHOVAJTE!!!

Kontrola
Výrobok musí byť skontrolovaný vhodnou a schválenou spoločnosťou alebo inštitúciou po dokončení inštalácie,
odovzdaní, prípadnom poučení a následne v pravidelných intervaloch v súlade s predpismi a právnymi
ustanoveniami platnými v krajine prevádzky.
V prípade úprav alebo rozšírenia typu výrobku sa musí viesť a akceptovať dodatočný protokol o skúškach.

Rozsah kontroly
Okrem správneho fungovania, čistoty a špecifikácií údržby sa musia skontrolovať najmä komponenty celého
systému dôležité z hľadiska bezpečnosti.

Technické údaje
pozrite si priložený návod na obsluhu

Typový štítok
Zapíšte si všetky nižšie uvedené údaje
Výrobca a typ použitých montážnych materiálov
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7.1 Protokol o inštalácii a odovzdaní

Miesto inštalácie: Zariadenie/inštalácia:
Spoločnosť: Manufacturer:
Ulica: Type/Model:
Mesto: Sériové číslo:
Krajina: Číslo vozidla: Rok výroby:

Vyššie uvedený výrobok bol zmontovaný, skontrolovaný z hľadiska funkčnosti a bezpečnosti a uvedený do
prevádzky. Inštaláciu vykonal:

Prevádzkovateľ Odborník

Prevádzkovateľ potvrdzuje správnu inštaláciu daného typu výrobku, že si prečítal a porozumel všetkým
informáciám tohto návodu na obsluhu a protokolu a že ich bude náležite dodržiavať, ako aj to, že tieto
dokumenty bude mať kedykoľvek k dispozícii pre poučenú obsluhu.
Prevádzkovateľ potvrdzuje, že po inštalácii a uvedení do prevádzky vyškolenou osobou výrobcu alebo
autorizovaného predajcu (odborníka) bol poučený o funkcii, manipulácii, bezpečnostne relevantných
špecifikáciách, údržbe a ošetrovaní stroja, dostal dokumenty, informácie a špecifikácie stroja a že výrobok
funguje správne.
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: 
V PRÍPADE NESPLNENIA VYŠŠIE UVEDENÝCH BODOV NÁROK NA ZÁRUKU ZANIKÁ!
Záruka je platná len v prípade dodržania a preukázania správnej inštalácie, odovzdania, prípadného poučenia
stroja, ako aj každoročnej údržby odborníkom povereným výrobcom. Interval medzi 2 údržbami nesmie
presiahnuť 12 mesiacov. V prípade neštandardného používania alebo používania vo viacerých zmenách alebo
sezónneho používania sa musí dohodnúť ½ ročná kontrola a údržba.
Záručné reklamácie budú uznané len vtedy, ak boli splnené všetky body protokolu a návodu na obsluhu,
reklamácia bola uplatnená bezprostredne po zistení a tento protokol bol zaslaný výrobcovi spolu s protokolom
o údržbe a prípadne servisným protokolom.
Okrem toho sa musia dodržiavať špecifické informácie o záruke (rozsah, reklamácie a špecifikácie), ako sú
opísané v návode na obsluhu.
Zo záruky sú vylúčené poškodenia a reklamácie vyplývajúce z nesprávneho zaobchádzania, nezabezpečenia
údržby a starostlivosti, použitia nevhodných alebo nešpecifikovaných montážnych, prevádzkových,
údržbových a ošetrovacích materiálov, mechanického poškodenia, zásahov do zariadenia bez konzultácie alebo
neoprávnenými odborníkmi. V prípade systémov, ktoré neboli nainštalované autorizovaným odborníkom, je
záruka obmedzená na základe dohody výrobcu maximálne na poskytnutie potrebných náhradných dielov.

  

Meno a pečiatka spoločnosti odborníka
v prípade potreby číslo a názov VKH

Dátum a podpis znalca

Meno a pečiatka spoločnosti prevádzkovateľa Dátum a podpis prevádzkovateľa
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7.2 Plán testovania

Testovanie 1 2 3 4 5 6
Dátum
Štítok s názvom
Stručný návod na obsluhu
Návod na obsluhu
Bezpečnostný štítok
Označenie pre prevádzku
Ďalšie označenie
Konštrukcia (deformácie, praskliny)
Upevňovacie hmoždinky a stabilita
Stav betónovej podlahy (trhliny)
Stav / všeobecný stav
Stav / čistota
Stav / údržba a utesnenie
Stav / kvapaliny
Stav / mazanie
Stav / kamenivo
Stav / pohon
Stav / Motor
Stav / Prevodovka
Stav / valec
Stav / Ventil
Stav / Elektrické ovládanie
Stav / Elektrické spínače
Stav / Elektrické spínače
Stav / Elektrické vedenie
Stav / Hydraulické vedenie
Stav / Hydraulické armatúry
Stav / Pneumatické vedenia
Stav / Pneumatické skrutkové spojenie
Stav / Tesnosť
Stav / Skrutky a ložiská
Stav / Opotrebované diely
Stav / Kryty
Stav / Funkcie pri zaťažení
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Testovanie 1 2 3 4 5 6
Dátum
Stav / Bezpečnostne relevantné
komponenty
Stav / Elektrické bezpečnostné zariadenie
Stav / Hydraulické bezpečnostné
zariadenie
Stav / Pneumatické bezpečnostné
zariadenie
Stav / Mechanické bezpečnostné
zariadenie
Stav / Funkcie pri zaťažení
Vydaná kontrolná nálepka
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7.3 Správa z inšpekcie

Vizuálna kontrola (autorizovaný odborník)

Kontrolné zistenia

Pri pravidelnej/mimoriadnej kontrole/opätovnej kontrole*.
Zariadenie bolo podrobené skúške prevádzkovej pripravenosti. Neboli zistené žiadne/nasledujúce* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkčná a vizuálna kontrola podľa špecifikácií
Čiastočná kontrola ešte nebola vykonaná:

 
 
 

Námietky voči uvedeniu do prevádzky nie sú žiadne, *) opätovné testovanie nie je potrebné.

 

 

(podpis odborníka)

(meno znalca)

(názov funkcie)

(adresa)

(miesto, dátum)

Potvrdenie o prevzatí:

(Zamestnanec)

 

Prevádzkovateľ (pečiatka spoločnosti, dátum, podpis)

Zaznamenané závady **)

Odstránené nedostatky **)
 

*) Nehodiace sa prečiarknite
**) Potvrdenie prevádzkovateľa alebo splnomocneného zástupcu s dátumom a podpisom
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Vizuálna kontrola (autorizovaný odborník)

Správa z inšpekcie

Pri pravidelnej/mimoriadnej kontrole/opätovnej kontrole*.
Zariadenie bolo podrobené kontrole prevádzkovej pripravenosti. Neboli zistené žiadne/nasledujúce* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkčná a vizuálna kontrola podľa špecifikácií
Čiastočná kontrola ešte nebola vykonaná:

 
 
 

K uvedeniu do prevádzky nie sú žiadne *) námietky, následné testovanie sa nevyžaduje *).

 

 

(podpis odborníka)

(meno znalca)

(názov funkcie)

(adresa)

(miesto, dátum)

Potvrdenie o prevzatí:

(Zamestnanec)

 

Prevádzkovateľ (pečiatka spoločnosti, dátum, podpis)

Zaznamenané závady **)

Odstránené nedostatky **)
 

*) Nehodiace sa prečiarknite
**) Potvrdenie prevádzkovateľa alebo splnomocneného zástupcu s dátumom a podpisom

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Všetky práva vyhradené / Tlačové chyby a technické zmeny vyhradené
Dátum vydania: 16.11.2023 / Výrobca produktu ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

285

Vizuálna kontrola (autorizovaný odborník)

Správa z inšpekcie

Pri pravidelnej/mimoriadnej kontrole/opätovnej kontrole*.
Zariadenie bolo podrobené kontrole prevádzkovej pripravenosti. Neboli zistené žiadne/nasledujúce* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkčná a vizuálna kontrola podľa špecifikácií
Čiastočná kontrola ešte nebola vykonaná:

 
 
 

K uvedeniu do prevádzky nie sú žiadne *) námietky, následné testovanie sa nevyžaduje *).

 

 

(podpis odborníka)

(meno znalca)

(názov funkcie)

(adresa)

(miesto, dátum)

Potvrdenie o prevzatí:

(Zamestnanec)

 

Prevádzkovateľ (pečiatka spoločnosti, dátum, podpis)

Zaznamenané závady **)

Odstránené nedostatky **)
 

*) Nehodiace sa prečiarknite
**) Potvrdenie prevádzkovateľa alebo splnomocneného zástupcu s dátumom a podpisom
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Vizuálna kontrola (autorizovaný odborník)

Správa z inšpekcie

Pri pravidelnej/mimoriadnej kontrole/opätovnej kontrole*.
Zariadenie bolo podrobené kontrole prevádzkovej pripravenosti. Neboli zistené žiadne/nasledujúce* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkčná a vizuálna kontrola podľa špecifikácií
Čiastočná kontrola ešte nebola vykonaná:

 
 
 

K uvedeniu do prevádzky nie sú žiadne *) námietky, následné testovanie sa nevyžaduje *).

 

 

(podpis odborníka)

(meno znalca)

(názov funkcie)

(adresa)

(miesto, dátum)

Potvrdenie o prevzatí:

(Zamestnanec)

 

Prevádzkovateľ (pečiatka spoločnosti, dátum, podpis)

Zaznamenané závady **)

Odstránené nedostatky **)
 

*) Nehodiace sa prečiarknite
**) Potvrdenie prevádzkovateľa alebo splnomocneného zástupcu s dátumom a podpisom
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Vizuálna kontrola (autorizovaný odborník)

Správa z inšpekcie

Pri pravidelnej/mimoriadnej kontrole/opätovnej kontrole*.
Zariadenie bolo podrobené kontrole prevádzkovej pripravenosti. Neboli zistené žiadne/nasledujúce* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkčná a vizuálna kontrola podľa špecifikácií
Čiastočná kontrola ešte nebola vykonaná:

 
 
 

K uvedeniu do prevádzky nie sú žiadne *) námietky, následné testovanie sa nevyžaduje *).

 

 

(podpis odborníka)

(meno znalca)

(názov funkcie)

(adresa)

(miesto, dátum)

Potvrdenie o prevzatí:

(Zamestnanec)

 

Prevádzkovateľ (pečiatka spoločnosti, dátum, podpis)

Zaznamenané závady **)

Odstránené nedostatky **)
 

*) Nehodiace sa prečiarknite
**) Potvrdenie prevádzkovateľa alebo splnomocneného zástupcu s dátumom a podpisom
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Vizuálna kontrola (autorizovaný odborník)

Správa z inšpekcie

Pri pravidelnej/mimoriadnej kontrole/opätovnej kontrole*.
Zariadenie bolo podrobené kontrole prevádzkovej pripravenosti. Neboli zistené žiadne/nasledujúce* závady:

 
 

 
 
 
 

Rozsah kontroly: Funkčná a vizuálna kontrola podľa špecifikácií
Čiastočná kontrola ešte nebola vykonaná:

 
 
 

K uvedeniu do prevádzky nie sú žiadne *) námietky, následné testovanie sa nevyžaduje *).

 

 

(podpis odborníka)

(meno znalca)

(názov funkcie)

(adresa)

(miesto, dátum)

Potvrdenie o prevzatí:

(Zamestnanec)

 

Prevádzkovateľ (pečiatka spoločnosti, dátum, podpis)

Zaznamenané závady **)

Odstránené nedostatky **)
 

*) Nehodiace sa prečiarknite
**) Potvrdenie prevádzkovateľa alebo splnomocneného zástupcu s dátumom a podpisom
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8 POZNÁMKY
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1 JOHDANTO

1.1 Yleisiä tietoja

Nämä ohjeet ovat olennainen osa konetta. Käyttäjän on luettava ja ymmärrettävä
ne. Mitään vastuuta ei oteta vahingoista, jotka aiheutuvat näiden ohjeiden
tai voimassa olevien turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä.

Kaikissa kuvatun laitteen parissa tehtävissä töissä on käytettävä asianmukaista
suojavaatetusta.

Vaara

Noudattamatta jättäminen johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

Caution

Noudattamatta jättäminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

Varoitus

Noudattamatta jättäminen voi johtaa vammoihin

Huomio

Noudattamatta jättäminen voi johtaa aineellisiin vahinkoihin ja heikentää tuotteen toimintaa.

Vihje

Tuotteen käyttöä koskevat lisätiedot

Vihje

Yleistä hyödyllistä tietoa
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1.2 Kuvaus

1

3

2

Täydellinen nostoyksikkö
jossa on nostovarret, hydraulisylinteri, turvasalpa ja vaunu.
Ilma-hydraulinen poljinpumppu

Ilma-hydraulisen poljinpumpun tuki
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1.3 Operaatio

3

2
1

Polkimen laskeminen

Nostopoljin

Turvasalvan kahva

Kun nostopoljinta käytetään  hydraulineste siirtyy pumpun öljysäiliöstä sylinteriin. Akselivapaa tunkki alkaa
nousta.

Kun laskupoljinta käytetään  hydraulineste palaa omalla painollaan takaisin pumpun öljysäiliöön. Akselivapaa
tunkki alkaa laskea.

Siirtämällä kahvaa  myötäpäivään, salpa vapautuu ja se voidaan laskea nollapisteeseen. Kun kahvaa
liikutetaan vastapäivään, salpa aktivoituu ja nostettu kuorma voidaan laskea ilman painetta.

1.4 Turvallisuusohjeet

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue ja ymmärrä käyttöohjeet ennen
nostimen käyttöä.

Sähkökomponenttien työstäminen
on sallittu vain paikallisesti
valtuutetuille sähköasentajille.

Poistu vaaravyöhykkeeltä kun lasket
nostinta alas.
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Nostimeen ei saa tehdä
minkäänlaisia muutoksia.

Nostinta ei saa puhdistaa
juoksevan veden alla

Älä käytä maalia liuottavia tai erittäin
aggressiivisia puhdistusaineita.

Tuotekohtaiset turvallisuusohjeet

Nostolavaa saa käyttää vain
koulutettu henkilökunta.

Vain valtuutetut henkilöt saavat
mennä vaaravyöhykkeelle.

Nostamisen ja laskemisen aikana
vaara-alue on pidettävä vapaana.

Turvallinen työskentely edellyttää
asianmukaista huoltoa ja
tarkastuksia

Älä työskentele vaurioituneilla
nostimilla

Varmista ajoneuvon oikea painon
jakautuminen

Käytä asianmukaista kaatumisen
estävää suojaa

Pidä leikkauskohdat vapaina
nostinta siirrettäessä

Nostolavan, tukivarsien tai
nostettavan ajoneuvon päällä ei saa
kuljettaa esineitä tai henkilöitä.
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Vältä ajoneuvon voimakkaita
heilahdusliikkeitä.

Jos ajoneuvon putoamisvaara
on olemassa, poistu välittömästi
vaara-alueelta.

Liikkuvalla nostimella oleminen
kielletty.

1.5 Tekniset tiedot

Tyyppi
Max. Kantavuus 2500 kg
Nostoaika (2000 kg) Noin 20 s
Laskuaika (2000 kg) Noin 20 s
Käyttö Ilma-hydraulinen poljinpumppu
Tarvittava paineilman syöttö 3 - 10 bar
Työpaine 2 Max. 700 bar
Suositeltu hydrauliöljy Kesä (10° - 45°): H-LPD 32

Talvi (alle 10°): HVLP-D 22
Öljymäärä Noin 0,75 l
Sallittu ääniarvo ≤ 70 dB
Sallitut käyttölämpötilat -10 - +40°C
Paino 150 kg

Varoitus
2 Tehdasasetus käyttöpaine on säädetty suurimman nimelliskuorman mukaan.
Paineenrajoitusventtiiliä ei saa manipuloida.

Asetuksen muuttaminen voi johtaa vakaviin vaurioihin.

Vihje

Jos määritettyä nimelliskuormaa ei voida nostaa, ota yhteyttä huoltopalveluumme.
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1.6 Mitoitettu piirustus
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830 ~ 1120

666 ~ 1624
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2 ASENNUS

Valtuutetun henkilöstön on asennettava kone ohjeiden mukaisesti.

Vihje

Käyttöohjeet (mukaan lukien pöytäkirja) ovat tärkeä osa konetta tai tuotetta.

Säilytä se turvallisessa paikassa!

Sopivan ja valtuutetun yrityksen tai laitoksen on tarkastettava tuote kokoonpanon, luovutuksen ja tarvittaessa
opastuksen jälkeen ja sen jälkeen säännöllisin väliajoin käyttömaassa voimassa olevien säännösten ja
lakisääteisten määräysten mukaisesti.

2.1 Kuljetus- ja varastointiolosuhteet

Käytä koneen kuljetuksessa ja sijoittamisessa aina sopivia nosto-, nosto- tai lattiakuljetusvälineitä ja kiinnitä
huomiota koneen painopisteeseen.
Konetta saa kuljettaa vain alkuperäispakkauksessa.

Tiedot
Paino 170 kg
Leveys 600 mm
Pituus 920 mm
Korkeus 340 mm
Säilytyslämpötila -10 - +40°C

Kuljetus- ja varastointiohjeet

Varoitus

Nosta varovasti, tue kuorma kunnolla sopivilla apuvälineillä, jotka ovat moitteettomassa
kunnossa.
Vältä odottamattomia korotuksia ja nykäyksiä. Varo epätasaisuuksia, poikittaiskouruja jne.
Säilytä poistetut pakkausosat keräilypaikassa, johon lapset eivät pääse käsiksi, kunnes ne
hävitetään.

2.2 Nostimen purkaminen pakkauksesta

■ Poista pakkauksen yläkansi ja varmista, ettei kone ole vaurioitunut kuljetuksen aikana.
■ Irrota kiinnityspultti irrottaaksesi koneen kuormalavalta/kehikolta. Nosta nostin alas kuormalavalta/kehikolta

käyttämällä sopivaa nostolaitetta (mahdollisesti köysiripustuksella).
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Vaara

Poistetut pakkauksen osat voivat aiheuttaa vaaraa lapsille ja eläimille.

Tämä voi aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa kuoleman.
Säilytä irrotetut pakkausosat hävittämiseen asti lasten ja eläinten ulottumattomissa olevassa
keräyspaikassa.

2.3 Asennus

1. Kiinnitä hydrauliletku.

Vihje

Kiristä kaikki hydrauliikkaliitännät ja varmista, etteivät liikkuvat osat voi vahingoittaa
hydrauliletkuja.

1

2

3
4

Sylinteri

Hydrauliletku

Ilman hydraulipumppu

Ilmaliitäntä
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1

2.
Avaa kuljetuksen lukitusruuvi  kääntämällä ruuvia vastapäivään.

3. Kytke paineilmahydraulipedaalipumppu paineilman syöttöön.

Vihje

Paineilman syöttö on varustettava huoltoyksiköllä, joka koostuu vedenerottimesta,
voitelijasta ja paineenalenninlaitteesta.

4. Tarkista kaikki ilma-hydraulisen poljinpumpun toiminnot.

2.4 Ennen käyttöönottoa

Varoitus

Tarkista ennen käyttöönottoa kaikki kiinnitysruuvit, sähkö-, pneumaattiset ja hydrauliset
johdot ja kiristä ne tarvittaessa.

Varoitus: Osa näistä on tarkistettava säännöllisin väliajoin ja kiristettävä tarvittaessa.
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3 OPERAATIO

3.1 Käyttöohjeet

Yritys:
Toiminta:

Toimintaohjeet
Ajoneuvojen nostolavoilla työskentelyyn

Päivämäärä:
Allekirjoitus:

Ihmisille ja ympäristölle aiheutuvat vaarat

■ Ajoneuvon mahdollisesta liukastumisesta aiheutuva vaara
■ Ajoneuvon kuumien pintojen aiheuttama vaara
■ Liikkuvien osien aiheuttama puristumisvaara.
■ Sähkölaitteista johtuvat sähkövaarat
■ Laitteiden puutteellisesta huollosta johtuva vaara

Suojatoimenpiteet ja käyttäytymissäännöt

Ajoneuvon nostaminen
■ Aseta ajoneuvo nostimelle.
■ Vältä epätasaista kuorman jakautumista, älä ylikuormita nostolavaa, käytä sopivia nostoelementtejä, joissa on liukumaton tai

muotoon sovitettu pinta, nosta vain ajoneuvon määrätyistä kohdista.
■ Tarkista kääntövarren turvalaitteiden tai kääntyvien varsien turvalaitteiden toiminta kaikissa suunnissa.
■ Nosta vain, jos henkilöitä ei ole vaarassa.
Työskentely nostetussa ajoneuvossa
■ Valitse ja käytä henkilökohtaisia suojavarusteita työn mukaan (esim. kuumat pinnat).
■ Varo kuumia osia
■ Osien purkaminen voi muuttaa kuorman jakautumista: varmista tarvittaessa ajoneuvo kaatumisen varalta.
■ Käytä vain hyväksyttyjä asennustukia
Ajoneuvon laskeminen
■ Poista työkalut ja muut esineet vaara-alueelta
■ Laske ajoneuvo alas vain, jos henkilöitä ei ole vaarassa.
■ Jalkavammoja estävät jalkojen ohjaimet, turvareunat tai varoitusääni välipysähdyksen jälkeen.
Nostolavaa saavat käyttää ilman valvontaa vain ohjeistetut ja pätevät 18 vuotta täyttäneet työntekijät.

Käyttäytyminen toimintahäiriöissä ja vaaratilanteissa

■ Ilmoita koneen vioista asentajalle tai valmistajalle.
■ Kytke kone pois päältä ja varmista se luvattomalta uudelleenkäynnistykseltä.
■ Vauriot saa korjata vain pätevä henkilökunta
■ Tulipalon sattuessa yritä sammuttaa tulipalo

Ensiapu

■ Ilmoita asiasta ensiauttajalle (ks. hälytys- tai pelastussuunnitelma)
■ Hoitakaa vammat välittömästi
■ Tee merkintä ensiapukirjaan
■ Jos kyseessä on vakava loukkaantuminen, hätäkeskukseen 112.

Huolto

■ Vain valtuutettu ja koulutettu henkilökunta saa suorittaa korjauksia.
■ Irrota kone virransyötöstä tai varmista se siitä asennus-, säätö-, huolto- ja kunnossapitotöiden ajaksi.
■ Puhdista nostin työn päätyttyä ja tarkista hydraulijärjestelmän nestetaso.
■ Nostin vuositarkastus valtuutetun ja koulutetun henkilön toimesta.

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Kaikki oikeudet pidätetään / Painovirheet ja tekniset muutokset pidätetään
Julkaisupäivä: 16.11.2023 / Tuotteen valmistaja ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

302

3.2 Perusmuistiinpanot

■ Konetta saavat käyttää itsenäisesti vain 18 vuotta täyttäneet henkilöt, jotka on perehdytetty koneen käyttöön
ja jotka ovat osoittaneet pätevyytensä työnantajalle.

■ Työnantajan on nimenomaisesti valtuutettava heidät käyttämään konetta. Määräys koneen käyttämiseen on
annettava kirjallisesti.

■ Konetta saa käyttää vain sille tarkoitettuun tarkoitukseen.
■ Käytä kokoonpanossa ja käytössä aina määriteltyä materiaalia.
■ Tarkasta kaikki osat ennen kokoamista tai purkamista; niissä ei saa olla merkkejä vaurioista.
■ Noudata tarvittaessa valmistajan ajoneuvokohtaisia kokoonpano- tai purkamisohjeita.
■ Tärkeä osa takuuta / takuuta on huoltosuunnitelman noudattaminen. Erityisesti puhtaus, korroosiosuojaus,

valvonta, tarvittaessa välitön vaurioiden korjaus.
■ Käytön aikana on aina varottava vaaroja. Heti kun vaaratilanteita ilmenee, sammuta kone välittömästi, irrota

verkkopistoke ja katkaise ilmansyöttö. Ota sitten yhteys jälleenmyyjään.
■ Kaikkien varoitusmerkkien on aina oltava selvästi luettavissa. Jos ne ovat vaurioituneet, ne on vaihdettava

välittömästi.
Vaara
Kiinnitä huomiota koneen mahdollisiin leikkauskohtiin.

Caution
Käytön aikana melu voi nousta 85 dB (A):iin, joten käyttäjän on ryhdyttävä asianmukaisiin
suojatoimenpiteisiin.

Vaara
Koneen liikkuvat osat voivat tarttua löysään vaatetukseen, pitkiin hiuksiin tai koruihin.

3.3 Akselivapaan tunkin käyttö

Tuote on tarkoitettu ajoneuvojen nostamiseen. Nostimen asiaankuuluvia teknisiä tietoja on noudatettava.

Valmistelu

Huomio

Lue huolellisesti kaikki turvallisuusohjeet ennen nostimen käyttöä.

1. Kun nostat ajoneuvoa, varmista, että oikea "Kuormituksen jakautuminen".
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2. Heilauta tukivarret ajoneuvon alle ja vedä etuosa ulos, kunnes tukilevy on keskitetty alkuperäisten
nostopisteiden alle. Kierrä sitten tukilevy irti, kunnes nostopiste on saavutettu. Käytä tarvittaessa sovitinta.

Huomio

Noudata 250 mm:n enimmäiskorkeutta tai tukilevyn sovittimen enimmäiskorkeutta.

Nostaminen

1. Nosta tunkki nostopolkimen avulla.

2. Nosta auto 100-150 mm:n korkeuteen ja lopeta nosto vapauttamalla nostopoljin.

3. Tarkista, että auto on turvallisesti nostimessa ja että se on varmistettu pois vierimistä vastaan.

4. Jatka sitten auton nostamista ja tarkkaile nostoprosessia.

Pysäköinti

1. Aktivoimalla lukitussalpaa ja painamalla laskupoljinta tunkki laskeutuu lähimmälle lovelle. Varmista, että
korkeus on tasainen.

Vihje

Pysäköintiasento vähentää hydraulisylintereihin ja -letkuihin kohdistuvaa painetta, mikä
pidentää käyttöikää ja vähentää nostimen kulumista.

Laskeutuminen

1. Tarkista ennen laskemista, onko auton alla esineitä.

2. Irrota lukitussalpojen lukitus. Tarvittaessa akselitonta tunkkia on nostettava hieman etukäteen.

3. Paina laskupoljinta, kunnes nollapiste on saavutettu.
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Valmistuminen

1. Käännä nostolavat alas ja käännä tukivarret takaisin nostolaitteeseen.

2. Aja ajoneuvo ulos.

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Kaikki oikeudet pidätetään / Painovirheet ja tekniset muutokset pidätetään
Julkaisupäivä: 16.11.2023 / Tuotteen valmistaja ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

305

4 HUOLTO

Koneen turvallisen käytön varmistamiseksi käyttäjän on huollettava kone säännöllisesti.
Korjaustöitä saavat tehdä vain valtuutetut huoltokumppanit tai asiakas valmistajan kanssa neuvoteltuaan.

Varoitus

Ennen huolto- ja korjaustöitä on:
■ Kone on irrotettava KAIKISTA virtalähteistä.
■ Kytke pääkytkin pois päältä tai irrota pistoke pistorasiasta ja vapauta tarvittaessa paineilma

järjestelmästä.
■ On ryhdyttävä asianmukaisiin toimenpiteisiin, jotta kone ei pääse kytkeytymään uudelleen

päälle

Varoitus

Sähköelementteihin tai syöttöjohtoon kohdistuvia töitä saavat tehdä vain pätevät henkilöt tai
sähköasentajat.

4.1 Kulutustarvikkeet kokoonpanoa, huoltoa ja hoitoa varten

Hydrauliikkaöljy

Säilöntäaine köysille, hitsauksille, ruuveille, kulmille, reunoille ja onteloille.

Vähimmäisvaatimus
Würth suojaava vahasuihke 400 ml Tuotenro: 90534

Voiteluaine liukukiskoille

Vähimmäisvaatimus
LAGERMEISTER WHS 2002 Valkoinen EP-suuritehorasva. Tuotenro: 90530

Holkkien, ketjujen, rullien ja liikkuvien osien voiteluaine.

Vähimmäisvaatimus
Valkoinen Ultra Luber -suihkupurkki 500 ml Tuotenro: 34403

Puhdistus

Vähimmäisvaatimus
Caramba Intensive Brake Cleaner asetoniton jarrupuhdistusaine
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Metallien, maalattujen tai pulverimaalattujen pintojen hoito ja suojaus

Vähimmäisvaatimus
Petec Spray läpikuultava 500 ml Tuotenro: 73550
Petec imupullo läpikuultava 1000 ml Tuotenro: 73510
Würth suojavahasuihke 400 ml Tuotenro: 90534

Metallien, maalattujen tai pulverimaalattujen pintojen hoito ja suojaus kulutuspinnan alueella ja
muoviosien suojaus

Vähimmäisvaatimus
Valet Pro Classic Protectant -
muovintiivisteaine

500 ml Tuotenro: 20020034S
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4.2 Öljyä koskevat turvallisuusmääräykset

■ Noudata aina käytetyn öljyn käsittelyä koskevia lakisääteisiä vaatimuksia tai määräyksiä.
■ Hävitä käytetty öljy aina sertifioidun yrityksen toimesta.
■ Vuodon sattuessa öljy on kerättävä välittömästi talteen sideaineita tai lokeroita käyttäen, jotta se ei pääse

tunkeutumaan maaperään.
■ Vältä ihokosketusta öljyn kanssa.
■ Älä päästä öljyhöyryjä ilmakehään.
■ Öljy on syttyvä väliaine. Ole tietoinen mahdollisista vaaroista.
■ Käytä öljynkestävää suojavaatetusta, kuten käsineitä, suojalaseja, suojavaatetusta jne.
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4.3 Ylläpito- tai hoitosuunnitelma

Vihje

Kone on huollettava, puhdistettava ja kunnossapidettävä säännöllisin väliajoin riippumatta
siitä, kuinka likainen se on.

Tämän jälkeen kone on käsiteltävä hoitoaineella (esim. öljy- tai vahasuihke). Älä käytä iholle
haitallisia puhdistusaineita.
Jos mainittuja kohtia ei noudateta, takuuoikeus raukeaa!

Intervalli
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KAIKEN turvallisuuteen liittyvän osan tarkastus X
Puhdistus X
Pintasuojauksen tarkistaminen tai palauttaminen X
Hydraulijärjestelmän tiiveyden tarkastus X
Tarkistetaan tai palautetaan pintasuojaus tai korroosiosuojaus X
Tarkistetaan tai korjataan maalipinnan ja osien vauriot X
Ruostevaurioiden tarkastaminen tai korjaaminen X
Tarkista tai käsittele uudelleen ontelot ja maalaamattomat alueet. X
Pneumaattisen järjestelmän tiiveyden tarkastus X
Tarkista ruuvien lujuus X
Tarkista, voitele ja säädä laakerivälys. X
Tarkista kuluvat osat X
Tarkista nesteet (taso, kuluminen, likaantuminen, laatu). X
Tarkasta ja voitele liukupinnat X
Sisäisen lian poistaminen X
Puhdista ja tarkista sähköosat X
Tarkasta moottorin ja vaihteiston toiminta ja kuluminen X
Tarkasta hitsit ja rakenne X
Suoritetaan silmämääräinen tarkastus (tarkastussuunnitelman
mukaisesti)

X
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4.4 Vianmääritys tai virheen näyttö ja korjaaminen

Oireet Syy Ratkaisu
Ei paineilman syöttöä Luo paineilmaliitäntä
Öljyn puute Palauta oikea öljytaso

Akselivapaa tunkki ei nosta

Pumppu viallinen Vaihda pumppu
Akselivapaa tunkki ei nosta
määriteltyä kuormaa

Pumppu viallinen Vaihda pumppu

Akselivapaa tunkki ei laske Laskuventtiili viallinen tai likainen Vaihda tai vaihda laskuventtiili
Nostin ei pysy paikallaan Öljyvuoto Kiristä öljyjohdot tai tarkista

vaurioiden varalta
Sifoni laskee nykäisevästi Hydraulijärjestelmässä on ilmaa Järjestelmä on tyhjennettävä

4.5 Huolto- ja kunnossapito-ohjeet

Vihje

Kaikki huolto- ja kunnossapitotoimenpiteet on suoritettava vähintään seuraavassa vaiheessa
"Ylläpito- tai hoitosuunnitelma" tapahtua

Öljytason tarkistus

1. Laske nostolava kokonaan alas

2. Irrota täyttökorkki

3. Tarkista öljyn taso täyttökorkin kohdalta

Öljyn vaihto

1. Laske nostolava kokonaan alas.

2. Irrota öljyn täyttötulppa

3. Irrota öljyn tyhjennystulppa varovasti ja anna öljyn valua sopivaan astiaan.

Vihje

Puhdista säiliö ja öljynsuodatin hydrauliöljyn ennenaikaisen likaantumisen estämiseksi.

4. Kun öljy on valunut kokonaan, sulje säiliö öljyn tyhjennystulpalla.

5. Täytä uusi öljy öljysäiliöön

6. Nosta ja laske nostin ja tarkista, että suurin nostokorkeus on edelleen oikea
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7. Täytä öljy tarvittaessa varovasti uudelleen

Vihje

Käytetty öljy on hävitettävä kaikkien lakisääteisten määräysten mukaisesti.

4.6 Hävittäminen

Irrota ilma- ja virtalähde.
Poista kaikki ei-metalliset materiaalit ja säilytä ne paikallisten määräysten mukaisesti.
Poista koneesta öljy ja säilytä se paikallisten määräysten mukaisesti.
Kierrätä kaikki metalliset materiaalit.

Vaara

Kone sisältää joitakin vaarallisia aineita.

Nämä voivat saastuttaa ympäristöä ja aiheuttaa vahinkoa ihmiskeholle.
Kiinnitä huomiota asianmukaiseen varovaisuuteen ja tarvittaessa suojavaatetukseen
käsittelyssä.
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5 LIITE

5.1 Hydraulinen piirikaavio
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6 TAKUUKORTTI

Jälleenmyyjän osoite: Asiakkaan osoite:
Yritys (tarvittaessa asiakasnumero): Yritys (mahdollinen asiakasnumero):
Yhteyshenkilö: Yhteyshenkilö:
Katu: Katu:
Postinumero ja kaupunki: Postinumero ja kaupunki:
Puhelin ja faksi: Puhelin ja faksi:
Sähköposti: Sähköposti:
Valmistaja ja malli: Valmistusvuosi:
Sarjanumero: Viitenumero:
  

Viesti Kuvaus:

 
 
 

Tarvittavien varaosien kuvaus:

Varaosa: Osan numero: Määrä:

Tärkeitä huomautuksia:
Takuu ei kata väärästä käsittelystä, huollon laiminlyönnistä tai mekaanisista vaurioista aiheutuneita vaurioita.
Järjestelmille, joita ei ole asentanut valtuutettu ATH-Heinl-asentaja, takuu rajoittuu tarvittavien varaosien
toimittamiseen.

Liikennevahingot:

Ilmeinen vika (Näkyvä kuljetusvaurio, merkintä rahdinkuljettajan rahtikirjaan, lähetä kopio
rahtikirjasta ja valokuvat välittömästi ATH-Heinlille)

   

Piilevä vika (Kuljetusvaurio havaitaan vasta tavaraa purettaessa, lähetä vahinkoilmoitus
kuvineen ATH-Heinlille 24 tunnin kuluessa)

Paikka ja päivämäärä Allekirjoitus ja leima
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6.1 Tuotetakuun soveltamisala

Viisi vuotta
■ Laitteen rakenne

Yksi vuosi (normaaliolosuhteissa/käytössä takuun piirissä).
■ Virtalähteet
■ Hydrauliset sylinterit
■ Kaikki muut kuluvat osat, kuten kääntöpyörät, kumilevyt, kaapelit, ketjut, venttiilit, kytkimet jne.

Takuun ulkopuolelle jäävät
■ Normaalista kulumisesta, väärinkäytöstä, kuljetusvauriosta, vääränlaisesta asennuksesta, kireydestä tai

vaaditun huollon puutteesta johtuvat viat.
■ Vauriot, jotka johtuvat laiminlyönnistä tai tässä käyttöohjeessa ja/tai muissa mukana olevissa ohjeissa

annettujen ohjeiden noudattamatta jättämisestä.
■ Kuljetuksen aikana vaurioituneet komponentit.
■ Komponentit, joita ei ole nimenomaisesti lueteltu, mutta joita käsitellään yleisinä kulutusosina.
■ Vesivahingot, jotka ovat aiheutuneet esimerkiksi sateesta, liiallisesta kosteudesta, syövyttävistä ympäristöistä

tai muista epäpuhtauksista.
■ Virheet, jotka eivät vaikuta toimintaan.
TAKUU EI OLE VOIMASSA, JOS TAKUUKORTTIA EI OLE LÄHETETTY ATH-HEINLILLE.
Huomautetaan, että huolto- ja säätötöiden laiminlyönnistä (käyttöohjeiden ja/tai ohjeiden mukaisesti),
virheellisistä sähköliitännöistä (pyörivä kenttä, nimellisjännite, sulakesuojaus) tai epäasianmukaisesta käytöstä
(ylikuormitus, asennus ulkotiloihin, tekniset muutokset) johtuvat vauriot ja toimintahäiriöt sulkevat pois
takuuoikeuden!
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7 TESTIKIRJA

Vihje

Tämä testikirja (pöytäkirjoineen) on tärkeä osa käyttöohjetta tai tuotetta.

!!!SÄILYTÄ SE HUOLELLISESTI!!!

Tarkastus
Sopivan ja hyväksytyn yrityksen tai laitoksen on tarkastettava tuote asennuksen, luovutuksen ja tarvittaessa
opastuksen jälkeen sekä sen jälkeen säännöllisin väliajoin käyttömaassa sovellettavien säännösten ja
määräysten mukaisesti.
Jos tuotetyyppiä muutetaan tai laajennetaan, on pidettävä ja hyväksyttävä ylimääräinen testauspäiväkirja.

Tarkastuksen laajuus
Toiminnan, puhtauden ja huoltomääräysten lisäksi on tarkastettava erityisesti koko järjestelmän turvallisuuden
kannalta tärkeät osat.

Tekniset tiedot
katso oheiset käyttöohjeet

Tyyppikilpi
Merkitse kaikki alla olevat tiedot muistiin
Valmistaja ja käytettyjen kiinnitysmateriaalien tyyppi
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7.1 Asennus- ja luovutusprotokolla

Asennuspaikka: Laite/asennus:
Yritys: Valmistaja:
Katu: Tyyppi/malli:
Kaupunki: Sarjanumero:
Maa: Valmistusvuosi:

Yllä mainittu tuote on koottu, sen toiminta ja turvallisuus on tarkastettu ja se on otettu käyttöön. Asennuksen
suoritti:

Käyttäjä Asiantuntija

Käyttäjä vahvistaa, että tuotetyyppi on asennettu asianmukaisesti, että hän on lukenut ja ymmärtänyt kaikki
tämän käyttöohjeen ja pöytäkirjan tiedot ja että hän noudattaa niitä asianmukaisesti ja että hän pitää nämä
asiakirjat ohjeistettujen käyttäjien saatavilla milloin tahansa.
Käyttäjä vahvistaa, että valmistajan tai valtuutetun jälleenmyyjän (asiantuntija) kouluttaman henkilön suorittaman
asennuksen ja käyttöönoton jälkeen hänet on perehdytetty koneen toimintaan, käsittelyyn, turvallisuuteen
liittyviin eritelmiin, huoltoon ja hoitoon, että hän on saanut koneen asiakirjat, tiedot ja tekniset tiedot ja että tuote
toimii asianmukaisesti.
TÄRKEÄ HUOMAUTUS: 
JOS EDELLÄ MAINITUT KOHDAT EIVÄT TÄYTY, TAKUUOIKEUS RAUKEAA!
Takuu on voimassa vain, jos koneen asianmukaista asennusta, luovutusta, tarvittaessa koneen opastusta
sekä valmistajan valtuuttaman asiantuntijan suorittamaa vuosihuoltoa on noudatettu ja todistettu. Kahden
huoltovälin väli saa olla enintään 12 kuukautta. Jos konetta käytetään muussa kuin tavanomaisessa käytössä tai
monivuorotyössä tai kausiluonteisesti, on sovittava ½ vuoden tarkastuksesta ja huollosta.
Takuuvaatimukset hyväksytään vain, jos kaikki pöytäkirjan ja käyttöohjeiden kohdat on täytetty, vaatimus
tehdään välittömästi havaitsemisen jälkeen ja tämä pöytäkirja lähetetään valmistajalle huollon ja tarvittaessa
huoltopöytäkirjan yhteydessä.
Lisäksi on noudatettava käyttöohjeissa kuvattuja takuuta koskevia erityistietoja (soveltamisala, vaatimukset ja
eritelmät).
Takuun ulkopuolelle jäävät vahingot ja korvausvaatimukset, jotka johtuvat epäasianmukaisesta käsittelystä,
huollon ja hoidon laiminlyönnistä, sopimattomien tai määrittelemättömien kokoonpano-, käyttö-, huolto-
ja hoitomateriaalien käytöstä, mekaanisista vaurioista, laitteiston peukaloimisesta ilman neuvontaa tai
valtuuttamattomien asiantuntijoiden toimesta. Niiden järjestelmien osalta, joita ei ole asentanut valtuutettu
asiantuntija, takuu rajoittuu valmistajan suostumuksella enintään tarvittavien varaosien toimittamiseen.

  

Asiantuntijan nimi ja yrityksen leima tarvittaessa numero ja nimi VKH Asiantuntijan päivämäärä ja allekirjoitus

Käyttäjän nimi ja yrityksen leima Käyttäjän päivämäärä ja allekirjoitus
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7.2 Tarkastussuunnitelma

Tarkastus 1 2 3 4 5 6
Päivämäärä
Nimikyltti
Lyhyet käyttöohjeet
Käyttöohjeet
Turvatarra
Merkintä käyttöä varten
Lisämerkintä
Rakenne (muodonmuutokset, halkeamat)
Kiinnitystapit ja vakaus
Betonilattian kunto (halkeamat)
Kunto / yleinen kunto
Kunto / puhtaus
Kunto / kunnossapito ja tiivistys
Kunto / nesteet
Kunto / Voitelu
Kunto / hydrauliyksikkö
Kunto / koe nosto
Kunto / Moottori
Kunto / Vaihteisto
Kunto / Sylinteri
Kunto / Venttiili
Kunto / Sähköinen ohjaus
Kunto / Sähkökytkimet
Kunto / Sähkökytkimet
Kunto / Sähköjohdot
Kunto / Hydraulilinjat
Kunto / Hydrauliset varusteet
Kunto / Pneumaattiset linjat
Kunto / Pneumaattinen ruuviliitäntä
Kunto / Vuotojen tiiviys
Kunto / Pultit ja laakerit
Kunto / Kuluvat osat
Kunto / Kannet
Kunto / Toiminta kuormitettuna
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Tarkastus 1 2 3 4 5 6
Päivämäärä
Kunto / Turvallisuuden kannalta merkittävät
osat
Kunto / Sähköinen turvalaite
Kunto / Hydraulinen turvalaite
Kunto / Pneumaattinen turvalaite
Kunto / Mekaaninen turvalaite
Kunto / Toiminnot kuormitettuna
Myönnetty tarkastustarra
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7.3 Tarkastuskertomus

Silmämääräinen tarkastus (valtuutettu asiantuntija)

Tarkastuksen havainnot

Säännöllisessä/erikoistarkastuksessa/uudelleen tarkastuksessa*.
Laitteelle on tehty käyttövalmiustesti. Seuraavia* vikoja ei havaittu:

 
 

 
 
 
 

Tarkastuksen laajuus: Toiminnallinen ja silmämääräinen tarkastus eritelmien mukaisesti
Osittainen tarkastus vielä suorittamatta:

 
 
 

Käyttöönotossa ei ole *) huomautettavaa, *) uusintatestausta ei tarvita.

 

 

(Asiantuntijan allekirjoitus)

(Asiantuntijan nimi)

(Tehtävänimike)

(Osoite)

(paikka, päivämäärä)

Hyväksymisvahvistus:

(Työntekijä)

 

Toiminnanharjoittaja (yrityksen leima, päivämäärä, allekirjoitus)

Todetut puutteet **)

Puutteet korjattu **)
 

*) Poistetaan, jos ei sovelleta
**) Toiminnanharjoittajan tai valtuutetun edustajan vahvistus päivämäärineen ja allekirjoituksineen.
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Silmämääräinen tarkastus (valtuutettu asiantuntija)

tarkastusraportti

Säännöllisessä/erikoistarkastuksessa/uudelleen tarkastuksessa*.
Laitteelle on suoritettu käyttövalmiustarkastus. Seuraavia* vikoja ei havaittu:

 
 

 
 
 
 

Tarkastuksen laajuus: Toiminnallinen ja silmämääräinen tarkastus eritelmien mukaisesti
Osittainen tarkastus vielä suorittamatta:

 
 
 

Käyttöönotossa ei ole *) huomautettavaa, jälkitestausta ei *) vaadita.

 

 

(Asiantuntijan allekirjoitus)

(Asiantuntijan nimi)

(Tehtävänimike)

(Osoite)

(paikka, päivämäärä)

Hyväksymisvahvistus:

(Työntekijä)

 

Toiminnanharjoittaja (yrityksen leima, päivämäärä, allekirjoitus)

Todetut puutteet **)

Puutteet korjattu **)
 

*) Poistetaan, jos ei sovelleta
**) Toiminnanharjoittajan tai valtuutetun edustajan vahvistus päivämäärineen ja allekirjoituksineen.
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Silmämääräinen tarkastus (valtuutettu asiantuntija)

tarkastusraportti

Säännöllisessä/erikoistarkastuksessa/uudelleen tarkastuksessa*.
Laitteelle on suoritettu käyttövalmiustarkastus. Seuraavia* vikoja ei havaittu:

 
 

 
 
 
 

Tarkastuksen laajuus: Toiminnallinen ja silmämääräinen tarkastus eritelmien mukaisesti
Osittainen tarkastus vielä suorittamatta:

 
 
 

Käyttöönotossa ei ole *) huomautettavaa, jälkitestausta ei *) vaadita.

 

 

(Asiantuntijan allekirjoitus)

(Asiantuntijan nimi)

(Tehtävänimike)

(Osoite)

(paikka, päivämäärä)

Hyväksymisvahvistus:

(Työntekijä)

 

Toiminnanharjoittaja (yrityksen leima, päivämäärä, allekirjoitus)

Todetut puutteet **)

Puutteet korjattu **)
 

*) Poistetaan, jos ei sovelleta
**) Toiminnanharjoittajan tai valtuutetun edustajan vahvistus päivämäärineen ja allekirjoituksineen.
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Silmämääräinen tarkastus (valtuutettu asiantuntija)

tarkastusraportti

Säännöllisessä/erikoistarkastuksessa/uudelleen tarkastuksessa*.
Laitteelle on suoritettu käyttövalmiustarkastus. Seuraavia* vikoja ei havaittu:

 
 

 
 
 
 

Tarkastuksen laajuus: Toiminnallinen ja silmämääräinen tarkastus eritelmien mukaisesti
Osittainen tarkastus vielä suorittamatta:

 
 
 

Käyttöönotossa ei ole *) huomautettavaa, jälkitestausta ei *) vaadita.

 

 

(Asiantuntijan allekirjoitus)

(Asiantuntijan nimi)

(Tehtävänimike)

(Osoite)

(paikka, päivämäärä)

Hyväksymisvahvistus:

(Työntekijä)

 

Toiminnanharjoittaja (yrityksen leima, päivämäärä, allekirjoitus)

Todetut puutteet **)

Puutteet korjattu **)
 

*) Poistetaan, jos ei sovelleta
**) Toiminnanharjoittajan tai valtuutetun edustajan vahvistus päivämäärineen ja allekirjoituksineen.
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Silmämääräinen tarkastus (valtuutettu asiantuntija)

tarkastusraportti

Säännöllisessä/erikoistarkastuksessa/uudelleen tarkastuksessa*.
Laitteelle on suoritettu käyttövalmiustarkastus. Seuraavia* vikoja ei havaittu:

 
 

 
 
 
 

Tarkastuksen laajuus: Toiminnallinen ja silmämääräinen tarkastus eritelmien mukaisesti
Osittainen tarkastus vielä suorittamatta:

 
 
 

Käyttöönotossa ei ole *) huomautettavaa, jälkitestausta ei *) vaadita.

 

 

(Asiantuntijan allekirjoitus)

(Asiantuntijan nimi)

(Tehtävänimike)

(Osoite)

(paikka, päivämäärä)

Hyväksymisvahvistus:

(Työntekijä)

 

Toiminnanharjoittaja (yrityksen leima, päivämäärä, allekirjoitus)

Todetut puutteet **)

Puutteet korjattu **)
 

*) Poistetaan, jos ei sovelleta
**) Toiminnanharjoittajan tai valtuutetun edustajan vahvistus päivämäärineen ja allekirjoituksineen.
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Silmämääräinen tarkastus (valtuutettu asiantuntija)

tarkastusraportti

Säännöllisessä/erikoistarkastuksessa/uudelleen tarkastuksessa*.
Laitteelle on suoritettu käyttövalmiustarkastus. Seuraavia* vikoja ei havaittu:

 
 

 
 
 
 

Tarkastuksen laajuus: Toiminnallinen ja silmämääräinen tarkastus eritelmien mukaisesti
Osittainen tarkastus vielä suorittamatta:

 
 
 

Käyttöönotossa ei ole *) huomautettavaa, jälkitestausta ei *) vaadita.

 

 

(Asiantuntijan allekirjoitus)

(Asiantuntijan nimi)

(Tehtävänimike)

(Osoite)

(paikka, päivämäärä)

Hyväksymisvahvistus:

(Työntekijä)

 

Toiminnanharjoittaja (yrityksen leima, päivämäärä, allekirjoitus)

Todetut puutteet **)

Puutteet korjattu **)
 

*) Poistetaan, jos ei sovelleta
**) Toiminnanharjoittajan tai valtuutetun edustajan vahvistus päivämäärineen ja allekirjoituksineen.

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Kaikki oikeudet pidätetään / Painovirheet ja tekniset muutokset pidätetään
Julkaisupäivä: 16.11.2023 / Tuotteen valmistaja ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

324

8 HUOMAUTUKSET
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1 INTRODUKTION

1.1 Allmän information

Dessa anvisningar är en integrerad del av maskinen. De måste läsas och
förstås av användaren. Inget ansvar tas på sig för skador som orsakas
av att dessa instruktioner eller gällande säkerhetsföreskrifter inte följs.

Lämpliga skyddskläder måste bäras vid allt arbete med den beskrivna utrustningen.

Fara

Icke-efterlevnad leder till dödsfall eller allvarlig skada.

Försiktighet

Icke-efterlevnad kan leda till dödsfall eller allvarlig skada.

Varning

Icke-efterlevnad kan leda till skador

Uppmärksamhet

Icke-efterlevnad kan leda till materiella skador och försämra produktens funktion.

Obs

Kompletterande information om produktens användning

Tips

Allmän användbar information
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1.2 Beskrivning

1

3

2

Komplett lyftanordning
med pickuparmar, hydraulcylinder, säkerhetsspärr och vagn
Lufthydraulisk pedalpump

Stöd för lufthydraulisk pedalpump
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1.3 Funktion

3

2
1

Pedal för sänkning

Pedal för lyft

Handtag för säkerhetsspärren

När lyftpedalen manövreras  transporteras hydraulvätskan från pumpens oljetank till cylindern. Den axelfria
domkraften börjar stiga.

När sänkningspedalen aktiveras  återgår hydraulvätskan till pumpens oljetank genom sin egen vikt. Den
axelfria domkraften börjar sänkas.

Genom att flytta handtaget  medurs låses spärren upp och den kan sänkas till nollpunkten. Genom att röra
handtaget moturs aktiveras spärren och den lyfta lasten kan sänkas utan tryck.

1.4 Säkerhetsanvisningar

Allmänna säkerhetsanvisningar

Läs och förstå bruksanvisningen
innan du använder hissen.

Arbete på elektriska komponenter
är endast tillåtet för lokalt
auktoriserade elektriker.

Lämna farozonen när du sänker
lyftplattformen.
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Modifieringar av något slag av
lyftplattformen är inte tillåtna.

Lyftplattformen får inte rengöras
under rinnande vatten.

Använd inga färglösande eller
mycket aggressiva rengöringsmedel.

Produktspecifika säkerhetsanvisningar

Lyftplattformen får endast
användas av utbildad personal.

Endast auktoriserade personer får
beträda riskzonen.

Vid lyftning och sänkning måste
farozonen hållas fri från riskområdet.

Korrekt underhåll och inspektioner
är nödvändiga för att arbeta säkert.

Arbeta inte på skadade hissar Se till att fordonets viktfördelning är
korrekt.

Använd lämpligt skydd för
avrullning.

Håll skjuvpunkterna fria när du
flyttar lyften.

Inga föremål eller personer får
transporteras på lyftplattformen,
stödarmarna eller på det fordon som
ska lyftas.
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Undvik kraftiga svängande rörelser
på fordonet.

Om det finns risk för att ett
fordon faller, lämna omedelbart
riskområdet.

Det är förbjudet att åka på mobila
lyftplattformar.

1.5 Tekniska data

typ
Max. lastkapacitet Lastkapacitet 2500 kg
Tid för lyft (2000 kg) Ca. 20 s
Tid för sänkning (2000 kg) Ca. 20 s
Drivning Lufthydraulisk pedalpump
Erforderlig tryckluftsförsörjning 3 - 10 bar
Arbetstryck 2 Max. 700 bar
Rekommenderad hydraulolja Sommar (10° till 45°): H-LPD 32

Vinter (under 10°): HVLP-D 22
Mängd olja Ca. 0,75 l
Tillåtet ljudvärde ≤ 70 dB
Tillåtna driftstemperaturer -10 - +40°C
Vikt 150 kg

Varning
2 Det fabriksinställda arbetstrycket är anpassat till den maximala nominella belastningen.
Tryckbegränsningsventilen får inte manipuleras.

Om inställningen ändras kan det leda till allvarliga skador.

Obs

Om den angivna nominella lasten inte kan höjas, kontakta vår serviceavdelning.
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1.6 Måttritning

20
5 

~ 
61

7,5

54
0

62
3

830 ~ 1120

666 ~ 1624
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2 INSTALLATION

Maskinen måste installeras av auktoriserad personal i enlighet med instruktionerna.

Obs

Bruksanvisningen (inklusive protokoll) är en viktig del av maskinen eller produkten.

Förvara den på en säker plats!

Produkten måste inspekteras av ett lämpligt och auktoriserat företag eller institution efter avslutad montering,
överlämning, instruktion om nödvändigt och därefter med regelbundna intervaller i enlighet med de
bestämmelser och lagbestämmelser som gäller i det land där produkten används.

2.1 Transport- och lagringsförhållanden

Vid transport och placering av maskinen skall alltid lämplig lyft-, sling- eller golvtransportutrustning användas
och maskinens tyngdpunkt skall beaktas.
Maskinen får endast transporteras i originalförpackningen.

Data
Vikt 170 kg
Bredd 600 mm bredd
Längd 920 mm
Höjd 340 mm
Förvaringstemperatur -10 till +40°C

Instruktioner för transport och förvaring

Varning

Lyft försiktigt, stöd lasten ordentligt med lämpliga hjälpmedel som är i perfekt skick.
Undvik oväntade höjningar och ryck. Var försiktig med ojämnheter, tvärgående rännor etc.
Förvara de borttagna förpackningsdelarna på en för barn oåtkomlig plats tills de kasseras.

2.2 Uppackning av maskinen

■ Ta bort förpackningens övre lock och kontrollera att inga skador har uppstått under transporten.
■ Ta bort fästskruven för att ta bort maskinen från pallen/ramen. För att lyfta ner maskinen från pallen/ramen,

använd en lämplig lyftanordning (eventuellt med lyftlina).
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Fara

De borttagna förpackningsdelarna kan utgöra en fara för barn och djur.

Detta kan leda till allvarliga skador eller till och med dödsfall.
Förvara de borttagna förpackningsdelarna på en uppsamlingsplats som är oåtkomlig för barn
och djur tills de kasseras.

2.3 Montering

1. Fäst hydraulslangen.

Obs

Dra åt alla hydraulanslutningar och se till att inga rörliga delar kan skada hydraulslangarna.

1

2

3
4

Cylinder

Hydraulisk ledning

Lufthydraulisk pump

Luftanslutning
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1

2.
Öppna transportlåsskruven  genom att vrida skruven moturs.

3. Anslut den lufthydrauliska pedalpumpen till tryckluftsförsörjningen.

Obs

Tryckluftsförsörjningen måste vara utrustad med en underhållsenhet bestående av
vattenavskiljare, smörjmedel och tryckreducerare.

4. Kontrollera den lufthydrauliska pedalpumpens alla funktioner.

2.4 Före idrifttagning

Varning

Kontrollera alla fästskruvar, elektriska, pneumatiska och hydrauliska ledningar före
idrifttagningen och dra åt dem vid behov.

Var försiktig: Vissa av dessa måste kontrolleras med jämna mellanrum och dras åt vid behov.
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3 OPERATION

3.1 Bruksanvisningar

Företag:
Verksamhet:

Verksamhetsinstruktioner
För arbete på lyftplattformar för fordon

Datum:
Underskrift:

Faror för människor och miljö

■ Fara på grund av att fordonet kan glida av.
■ Fara på grund av varma ytor på fordonet
■ Risk för klämning på grund av rörliga delar
■ Elektrisk fara på grund av den elektriska utrustningen
■ Faror på grund av bristande underhåll av utrustningen.

Skyddsåtgärder och uppföranderegler

Lyftning av fordonet
■ Placera fordonet på lyftplattformen.
■ Undvik ojämn lastfördelning, överlasta inte plattformen, använd lämpliga upptagningselement med en halkfri eller formsäker

yta, lyft endast upp på angivna punkter på fordonet.
■ Kontrollera funktionen hos avrullningssäkerhetsanordningarna eller svängarmssäkerhetsanordningarna i alla riktningar.
■ Lyft endast om inga personer är i fara.
Arbete på det lyftta fordonet
■ Välj och bär personlig skyddsutrustning beroende på arbetet (t.ex. vid varma ytor).
■ Se upp för heta delar
■ Demontering av komponenter kan förändra lastfördelningen: säkra vid behov fordonet mot att tippa över.
■ Använd endast godkända monteringsstöd.
Sänkning av fordonet
■ Ta bort verktyg och andra föremål från farozonen.
■ Sänk endast om inga personer är i fara.
■ Fotskydd, säkerhetskanter eller varningsljud efter mellanliggande stopp förhindrar fotskador.
Lyftplattformen får endast användas utan övervakning av instruerade och kompetenta medarbetare från 18 år och uppåt.

Beteende vid funktionsstörningar och vid fara

■ Rapportera fel på maskinen till installatören eller tillverkaren.
■ Stäng av maskinen och säkra den mot obehörig återstart.
■ Skador får endast repareras av kvalificerad personal.
■ Vid brand, försök att släcka branden.

Första hjälpen

■ Informera första hjälparen (se larm- eller beredskapsplan).
■ Behandla skador omedelbart
■ Gör en anteckning i första hjälpen-boken.
■ Vid allvarliga skador, ring ett nödsamtal.

Underhåll

■ Reparationer får endast utföras av auktoriserad och utbildad personal.
■ Koppla bort eller säkra maskinen från strömförsörjningen under inställnings-, justerings-, underhålls- och servicearbeten.
■ Rengör lyftplattformen vid arbetets slut och kontrollera nivån i hydraulsystemet.
■ Årlig kontroll av lyftplattformen av en auktoriserad och instruerad person.
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3.2 Grundläggande anteckningar

■ Maskinen får endast användas självständigt av personer som har fyllt 18 år, som har fått instruktioner om hur
maskinen ska användas och som har visat sin kompetens för arbetsgivaren.

■ De måste uttryckligen ha fått tillstånd av arbetsgivaren att använda maskinen. Ordern att använda maskinen
måste ges skriftligen.

■ Maskinen får endast användas för sitt avsedda ändamål.
■ Använd alltid specificerat material för montering och drift.
■ Före montering eller demontering ska alla komponenter kontrolleras; de får inte visa några tecken på skador.
■ Följ vid behov tillverkarens särskilda anvisningar för montering eller demontering av fordonsspecifika arbeten.
■ En viktig del av garantin / garantin är uppfyllandet av underhållsschemat. I synnerhet renlighet,

korrosionsskydd, kontroll om nödvändigt omedelbar reparation av skador.
■ Under drift ska du alltid se upp för faror. Så snart faror uppstår ska du omedelbart stänga av maskinen, dra ut

elkontakten och koppla bort lufttillförseln. Kontakta sedan din återförsäljare.
■ Alla varningsskyltar måste alltid vara tydligt läsbara. Om de är skadade måste de omedelbart bytas ut.

Fara
Var uppmärksam på maskinens eventuella skärpunkter.

Försiktighet
Under drift kan bullret uppgå till 85 dB (A), därför bör operatören vidta lämpliga
skyddsåtgärder.

Fara
Maskinens rörliga delar kan fastna i lösa kläder, långt hår eller smycken.

3.3 Användning av den axelfria domkraften

Produkten är avsedd för lyft av fordon. Lyftens relevanta tekniska data måste följas.

Förberedelser

Uppmärksamhet

Läs noga igenom alla säkerhetsinstruktioner innan du använder lyften.

1. När du lyfter fordonet måste du se till att rätt "Fördelning av belastning".
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2. Sväng stödarmarna under fordonet och dra ut den främre delen tills stödplattan är centrerad under de
ursprungliga lyftpunkterna. Skruva sedan loss stödplattan tills lyftpunkten nås. Använd adapter vid behov.

Uppmärksamhet

Observera den maximala höjden på 250 mm eller den maximala höjden på en
stödplattadapter.

Lyftning

1. Lyft domkraften med hjälp av lyftpedalen.

2. Lyft bilen till en höjd av 100-150 mm och sluta lyfta genom att släppa upp lyftpedalen.

3. Kontrollera att bilen står säkert på lyften och är säkrad mot att rulla iväg.

4. Fortsätt sedan att lyfta bilen och observera lyftprocessen.

Parkering

1. Genom att aktivera låsspärren och trycka på sänkningspedalen sänks domkraften till närmaste skåra. Se till
att höjden är jämn.

Tips

Parkeringsläget minskar trycket på hydraulcylindrar och slangar, vilket ökar livslängden
och minskar slitaget på hissen.

Sänkning

1. Kontrollera före sänkning om det finns några föremål under bilen.

2. Lås upp låsspärrarna. Vid behov måste den axelfria domkraften höjas något i förväg.

3. Tryck på sänkningspedalen tills nollpunkten är nådd.
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Slutförande

1. Vrid ner pickup-plattorna och sväng tillbaka stödarmarna i pickupen.

2. Kör ut med fordonet.
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4 UNDERHÅLL

För att säkerställa en säker drift av maskinen är användaren skyldig att regelbundet underhålla maskinen.
Reparationer får endast utföras av auktoriserade servicepartner eller av kunden efter samråd med tillverkaren.

Varning

Före underhålls- och reparationsarbeten måste:
■ Koppla bort maskinen från ALLA strömförsörjningar.
■ Stäng av huvudströmbrytaren eller dra ut stickkontakten och, om nödvändigt, släpp ut

tryckluften från systemet.
■ Lämpliga åtgärder måste vidtas för att förhindra att maskinen sätts på igen.

Varning

Arbete på elektriska element eller på matningsledningen får endast utföras av kvalificerade
personer eller elektriker.

4.1 Förbrukningsmaterial för montering, underhåll och skötsel

Hydraulisk olja

Konserveringsmedel för linor, svetsar, skruvar, hörn, kanter och håligheter.

Minimikrav
Würth skyddande vaxspray 400 ml Artikelnummer: 90534

Smörjmedel för glidbanor

Minimikrav
LAGERMEISTER WHS 2002 White EP högpresterande fett med hög
prestanda

Artikelnummer: 90530

Smörjmedel för bussningar, kedjor, rullar och rörliga delar

Minimikrav
Vit Ultra Luber sprayburk 500 ml Artikelnummer: 34403

Rengöring

Minimikrav
Caramba Intensive Brake Cleaner acetonfri
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Skötsel och skydd av metaller, målade eller pulverlackerade ytor

Minimikrav
Petec Spray genomskinlig 500 ml Artikelnummer: 73550
Petec sugkanna genomskinlig 1000 ml Artikelnummer: 73510
Würth skyddande vaxspray 400 ml Artikelnummer: 90534

Skötsel och skydd av metaller, målade eller pulverlackerade ytor i slitbanan och plastdelar.

Minimikrav
Valet Pro Classic Protectant
plasttätningsmedel

500 ml Artikelnummer: 20020034S
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4.2 Säkerhetsbestämmelser för olja

■ Följ alltid de lagstadgade kraven eller bestämmelserna för hantering av spillolja.
■ Gör alltid avfallshanteringen av spillolja av ett certifierat företag.
■ Vid läckage måste oljan omedelbart samlas upp med hjälp av bindemedel eller brickor så att den inte kan

tränga ner i marken.
■ Undvik all hudkontakt med oljan.
■ Låt inte oljeångor komma ut i atmosfären.
■ Olja är ett brännbart medium. Var medveten om potentiella faror.
■ Bär oljeresistenta skyddskläder som handskar, skyddsglasögon, skyddskläder osv.
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4.3 Plan för underhåll eller vård

Obs

Maskinen måste servas, rengöras och underhållas med jämna mellanrum, oavsett hur smutsig
den är.

Därefter skall maskinen behandlas med ett skötselmedel (t.ex. olja eller vaxspray). Använd inte
rengöringsmedel som är skadliga för huden.
Om de nämnda punkterna inte uppfylls förfaller garantianspråket!

Intervall

O
m

ed
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ba
rt

Ve
ck
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is
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ån

ad
sv

is

1/
4 

år
lig

en

1/
2 

år
lig

en

Inspektion av ALLA säkerhetsrelaterade delar X
Rengöring X
Kontrollera eller återställa ytskydd X
Kontrollera tätheten i hydraulsystemet X
Kontrollera eller återställa yt- eller korrosionsskydd X
Kontrollera eller åtgärda skador på lackering och komponenter X
Kontrollera eller reparera rostskador X
Kontrollera eller återbehandla håligheter och omålade områden. X
Kontrollera att det pneumatiska systemet är tätt. X
Kontrollera skruvarnas hållfasthet. X
Kontrollera, smörj och justera lagerspelet. X
Kontrollera slitdelar X
Kontrollera vätskor (nivå, slitage, föroreningar, kvalitet) X
Kontrollera och smörja glidytor X
Avlägsna inre smuts X
Rengör och kontrollera elektriska komponenter X
Kontrollera motor och växellåda med avseende på funktion och
slitage.

X

Kontrollera svetsar och konstruktion X
Utför visuell inspektion (enligt inspektionsplanen). X
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4.4 Felsökning eller felindikering och åtgärd

Symptom Orsak Orsak
Ingen tryckluftsförsörjning Upprätta tryckluftsanslutning
Brist på olja Återställ korrekt oljenivå

Axelfri domkraft lyfter inte

Pumpen defekt Byt pump
Axelfri domkraft lyfter inte den
angivna lasten

Pump defekt Byt pump

Axelfri domkraft sänker inte Sänkventil defekt eller smutsig Byt ut eller byt ut sänkventil
Lyften stannar inte i position Oljeläckage Dra åt oljeledningarna eller

kontrollera om de är skadade
Sifonen sänks ryckigt Luft i hydraulsystemet Avlufta systemet

4.5 Underhålls- och serviceinstruktioner

Obs

Alla underhålls- och servicearbeten bör utföras minst efter "Plan för underhåll eller vård" äga
rum

Kontroll av oljenivå

1. Sänk lyftplattformen helt

2. Ta bort påfyllningslocket

3. Kontrollera oljenivån vid påfyllningslocket

Byte av olja

1. Sänk lyftplattformen helt.

2. Ta bort oljepåfyllningspluggen

3. Ta försiktigt bort oljeavtappningspluggen och låt oljan rinna ut i en lämplig behållare

Obs

Rengör tanken och oljefiltret för att förhindra att hydrauloljan förorenas i förtid.

4. När oljan är helt avtappad, stäng tanken med oljeavtappningspluggen

5. Fyll på ny olja i oljetanken

6. Höj och sänk lyften och kontrollera att den maximala lyfthöjden fortfarande är korrekt
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7. Fyll försiktigt på olja om det behövs

Obs

Den förbrukade oljan måste omhändertas i enlighet med gällande bestämmelser.

4.6 Bortskaffande

Koppla bort luft- och strömförsörjningen.
Avlägsna alla icke-metalliska material och förvara dem enligt lokala föreskrifter.
Avlägsna oljan från maskinen och förvara den enligt lokala föreskrifter.
Återvinn allt metalliskt material.

Fara

Maskinen innehåller vissa farliga ämnen.

Dessa kan förorena miljön och orsaka skador på människokroppen.
Var försiktig och använd vid behov skyddskläder vid hantering.
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5 BILAGA

5.1 Hydrauliskt kretsschema
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6 GARANTIKORT

Handlarens adress: Kundadress:
Företag (eventuellt kundnummer): Företag (eventuellt kundnummer):
Kontakta: Kontakta:
Street: Gata:
Postnummer och stad: Postnummer och stad:
Telefon och fax: Telefon och fax:
E-post: E-post:
Tillverkare & modell: Tillverkningsår:
Tillverkningsår: År: Säkerhetsnummer:
  

Beskrivning av meddelandet:

 
 
 

Beskrivning av de reservdelar som behövs:

Reservdel: Part number: Antal:

Viktiga anmärkningar:
Skador orsakade av felaktig hantering, försummat underhåll eller mekanisk skada täcks inte av garantin.
För system som inte har installerats av en auktoriserad ATH-Heinl-montör är garantin begränsad till
tillhandahållandet av nödvändiga reservdelar.

Transportskador:

Uppenbart fel (Synlig transportskada, notera på transportörens följesedel, skicka kopia av
följesedel och foton omedelbart till ATH-Heinl).

   

Dolda fel (Transportskada upptäcks först vid uppackning av varan, skicka
skadeanmälan med bilder till ATH-Heinl inom 24 timmar).

Plats och datum Underskrift och stämpel
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6.1 Produktgarantins räckvidd

Fem år
■ Om enhetens struktur

Ett år (under normala omständigheter/användning inom ramen för garantin)
■ Strömförsörjningsenheter
■ Hydrauliska cylindrar
■ Alla andra slitdelar som t.ex. vridskivor, gummiplattor, kablar, kedjor, ventiler, brytare osv.

Undantag från garantin för
■ Defekter som orsakas av normalt slitage, felaktig användning, transportskador, felaktig installation, spänning

eller brist på erforderligt underhåll.
■ Skador till följd av försummelse eller underlåtenhet att följa de angivna instruktionerna i denna manual och/

eller andra medföljande instruktioner.
■ Komponenter som har skadats under transport.
■ Komponenter som inte uttryckligen listats men som hanteras som allmänna slitdelar.
■ Vattenskador orsakade av t.ex. regn, överdriven fukt, korrosiva miljöer eller andra föroreningar.
■ Fläckar som inte påverkar funktionen.
GARANTIN GÄLLER INTE OM GARANTIKORTET INTE HAR SKICKATS TILL ATH-HEINL.
Det påpekas att skador och funktionsstörningar som orsakas av att underhålls- och inställningsarbeten inte följs
(enligt bruksanvisningar och/eller instruktion), felaktiga elektriska anslutningar (rotationsfält, nominell spänning,
säkringsskydd) eller felaktig användning (överbelastning, installation utomhus, tekniska ändringar) utesluter
garantianspråk!
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7 TESTBOK

Obs

Denna testbok (inklusive protokoll) är en viktig del av bruksanvisningen eller produkten.

!!!FÖRVARA DEN OMSORGSFULLT!!!

Inspektion
Produkten ska inspekteras av ett lämpligt och godkänt företag eller institution efter avslutad installation,
överlämning, instruktion om nödvändigt och därefter med regelbundna intervaller i enlighet med de
bestämmelser och lagbestämmelser som gäller i det land där produkten används.
Vid ändringar eller utvidgningar av produkttypen skall en ytterligare provningsloggbok föras och godkännas.

Inspektionens omfattning
Förutom att det är nödvändigt att kontrollera att systemet fungerar, är rent och underhållsfritt, skall de
säkerhetsrelevanta komponenterna i hela systemet särskilt kontrolleras.

Tekniska uppgifter
Se den bifogade bruksanvisningen.

Typskylt
Notera alla uppgifter nedan
Tillverkare och typ av monteringsmaterial som används
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7.1 Protokoll för installation och överlämning

Installationsplats: Anordning/installation:
Företag: Tillverkare:
Street: Typ/Modell:
Stad: Serienummer:
Land: Tillverkningsår:

Den produkt som anges ovan har monterats, kontrollerats med avseende på funktion och säkerhet och tagits i
bruk. Installationen har utförts av:

Operatören experten

Operatören bekräftar att produkttypen är korrekt installerad, att han/hon har läst och förstått all information i
denna bruksanvisning och detta protokoll och att han/hon iakttar dem i enlighet med detta, samt att han/hon
håller dessa dokument tillgängliga för de instruerade operatörerna när som helst.
Operatören bekräftar att han efter installation och driftsättning av en utbildad person från tillverkaren eller en
auktoriserad återförsäljare (expert) har fått instruktioner om maskinens funktion, hantering, säkerhetsrelevanta
specifikationer, underhåll och skötsel, att han har fått maskinens dokument, information och specifikationer och
att produkten fungerar korrekt.
VIKTIG ANMÄRKNING: 
OM OVANSTÅENDE PUNKTER INTE UPPFYLLS UPPHÖR GARANTIANSPRÅKET ATT GÄLLA!
Garantin är endast giltig vid uppfyllande av och bevis för korrekt installation, överlämnande, vid behov
instruktion av maskinen samt årligt underhåll av en av tillverkaren auktoriserad expert. Intervallet mellan 2
underhållsintervaller får inte överstiga 12 månader. Vid icke-standardiserad användning eller vid användning
i flera skift eller säsongsbetonad användning måste man komma överens om en ½ årlig inspektion och ett ½
årligt underhåll.
Garantianspråk godkänns endast om alla punkter i protokollet och i bruksanvisningen har uppfyllts, om
anspråket framställs omedelbart efter upptäckt och om detta protokoll skickas till tillverkaren i samband med
underhålls- och, i förekommande fall, serviceprotokollet.
Dessutom måste den särskilda informationen om garantin (omfattning, anspråk och specifikationer) som
beskrivs i bruksanvisningen iakttas.
Skador och anspråk till följd av felaktig hantering, underlåtenhet att sköta underhåll och skötsel, användning
av olämpliga eller inte specificerade monterings-, drifts-, underhålls- och skötselmaterial, mekaniska skador,
manipulering av utrustningen utan samråd eller av obehöriga experter är uteslutna från garantin. För system
som inte har installerats av en auktoriserad expert begränsas garantin genom tillverkarens överenskommelse till
högst tillhandahållandet av nödvändiga reservdelar.

  

Expertens namn och företagsstämpel vid behov nummer och namn VKH Expertens datum och underskrift

Operatörens namn och företagsstämpel Operatörens datum och underskrift
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7.2 Testplan

Testning 1 2 3 4 5 6
Datum
Namnskylt
Kortfattad bruksanvisning
Bruksanvisningar
Säkerhetsetikett
Märkning för drift
Ytterligare märkning
Konstruktion (deformationer, sprickor)
Fästdockor och stabilitet
Betonggolvets skick (sprickor)
Tillstånd/allmänt skick
Tillstånd / renhet
Tillstånd/underhåll och tätning
Tillstånd / vätskor
Skick / Smörjning
Tillstånd / Aggregat
Tillstånd / Drivning
Tillstånd / Motor
Skick / växellåda
Skick / Cylinder
Skick / Ventil
Skick / Elektrisk styrning
Skick / Elektriska strömbrytare
Tillstånd / Elektriska strömbrytare
Skick / Elektriska ledningar
Skick / Hydrauliska ledningar
Skick / Hydrauliska kopplingar
Skick / Pneumatiska ledningar
Skick / Pneumatisk skruvförbindelse
Skick / Täthet mot läckage
Skick / Bultar och lager
Skick / Slitdelar
Skick / Täckningar
Skick / Funktioner under belastning
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Testning 1 2 3 4 5 6
Datum
Skick / Säkerhetsrelevanta komponenter
Skick / Elektrisk säkerhetsanordning
Skick / Hydraulisk säkerhetsanordning
Villkor / Pneumatisk säkerhetsanordning
Villkor / Mekanisk säkerhetsanordning
Villkor / Funktioner under belastning
Kontrollmärke utfärdat
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7.3 Inspektionsrapport

Visuell inspektion (auktoriserad expert)

Resultat av inspektionen

Vid en regelbunden/extraordinär inspektion/reinspektion*.
Anordningen har genomgått ett test för driftklarhet. Inga/alla följande* defekter har upptäckts:

 
 

 
 
 
 

Inspektionens omfattning: Funktionell och visuell inspektion enligt specifikationerna
Delvis inspektion kvarstår:

 
 
 

Det finns inga *) invändningar mot idrifttagningen, ingen *) ny provning krävs.

 

 

(expertens underskrift)

(Expertens namn)

(Arbetstitel)

(Adress)

(plats, datum)

Bekräftelse av godkännande:

(anställd av)

 

Operatör (Företagets stämpel, datum, underskrift)

Noterade fel **)

Brister som åtgärdats **)
 

*) Stryk det som inte är tillämpligt
**) Bekräftelse från operatören eller en behörig företrädare med datum och underskrift.
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Visuell inspektion (auktoriserad expert)

Inspektionsrapport

Vid en regelbunden/extraordinär inspektion/reinspektion*.
Anordningen har genomgått en inspektion för driftklarhet. Inga/alla följande* defekter hittades:

 
 

 
 
 
 

Inspektionens omfattning: Funktionell och visuell inspektion enligt specifikationerna
Delvis inspektion kvarstår:

 
 
 

Det finns inga *) invändningar mot ibruktagandet, efterföljande provning är inte *) nödvändig.

 

 

(expertens underskrift)

(Expertens namn)

(Arbetstitel)

(Adress)

(plats, datum)

Bekräftelse av godkännande:

(anställd av)

 

Operatör (Företagets stämpel, datum, underskrift)

Noterade fel **)

Brister som åtgärdats **)
 

*) Stryk det som inte är tillämpligt
**) Bekräftelse från operatören eller en behörig företrädare med datum och underskrift.
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Visuell inspektion (auktoriserad expert)

Inspektionsrapport

Vid en regelbunden/extraordinär inspektion/reinspektion*.
Anordningen har genomgått en inspektion för driftklarhet. Inga/alla följande* defekter hittades:

 
 

 
 
 
 

Inspektionens omfattning: Funktionell och visuell inspektion enligt specifikationerna
Delvis inspektion kvarstår:

 
 
 

Det finns inga *) invändningar mot ibruktagandet, efterföljande provning är inte *) nödvändig.

 

 

(expertens underskrift)

(Expertens namn)

(Arbetstitel)

(Adress)

(plats, datum)

Bekräftelse av godkännande:

(anställd av)

 

Operatör (Företagets stämpel, datum, underskrift)

Noterade fel **)

Brister som åtgärdats **)
 

*) Stryk det som inte är tillämpligt
**) Bekräftelse från operatören eller en behörig företrädare med datum och underskrift.
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Visuell inspektion (auktoriserad expert)

Inspektionsrapport

Vid en regelbunden/extraordinär inspektion/reinspektion*.
Anordningen har genomgått en inspektion för driftklarhet. Inga/alla följande* defekter hittades:

 
 

 
 
 
 

Inspektionens omfattning: Funktionell och visuell inspektion enligt specifikationerna
Delvis inspektion kvarstår:

 
 
 

Det finns inga *) invändningar mot ibruktagandet, efterföljande provning är inte *) nödvändig.

 

 

(expertens underskrift)

(Expertens namn)

(Arbetstitel)

(Adress)

(plats, datum)

Bekräftelse av godkännande:

(anställd av)

 

Operatör (Företagets stämpel, datum, underskrift)

Noterade fel **)

Brister som åtgärdats **)
 

*) Stryk det som inte är tillämpligt
**) Bekräftelse från operatören eller en behörig företrädare med datum och underskrift.
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Visuell inspektion (auktoriserad expert)

Inspektionsrapport

Vid en regelbunden/extraordinär inspektion/reinspektion*.
Anordningen har genomgått en inspektion för driftklarhet. Inga/alla följande* defekter hittades:

 
 

 
 
 
 

Inspektionens omfattning: Funktionell och visuell inspektion enligt specifikationerna
Delvis inspektion kvarstår:

 
 
 

Det finns inga *) invändningar mot ibruktagandet, efterföljande provning är inte *) nödvändig.

 

 

(expertens underskrift)

(Expertens namn)

(Arbetstitel)

(Adress)

(plats, datum)

Bekräftelse av godkännande:

(anställd av)

 

Operatör (Företagets stämpel, datum, underskrift)

Noterade fel **)

Brister som åtgärdats **)
 

*) Stryk det som inte är tillämpligt
**) Bekräftelse från operatören eller en behörig företrädare med datum och underskrift.
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Visuell inspektion (auktoriserad expert)

Inspektionsrapport

Vid en regelbunden/extraordinär inspektion/reinspektion*.
Anordningen har genomgått en inspektion för driftklarhet. Inga/alla följande* defekter hittades:

 
 

 
 
 
 

Inspektionens omfattning: Funktionell och visuell inspektion enligt specifikationerna
Delvis inspektion kvarstår:

 
 
 

Det finns inga *) invändningar mot ibruktagandet, efterföljande provning är inte *) nödvändig.

 

 

(expertens underskrift)

(Expertens namn)

(Arbetstitel)

(Adress)

(plats, datum)

Bekräftelse av godkännande:

(anställd av)

 

Operatör (Företagets stämpel, datum, underskrift)

Noterade fel **)

Brister som åtgärdats **)
 

*) Stryk det som inte är tillämpligt
**) Bekräftelse från operatören eller en behörig företrädare med datum och underskrift.
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8 ANTECKNINGAR
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1 ΕΙΣΑΓΩΓΉ

1.1 Γενικές πληροφορίες

Οι παρούσες οδηγίες αποτελούν αναπόσπαστο μέρος του μηχανήματος. Πρέπει να διαβαστούν
και να κατανοηθούν από τον χρήστη. Καμία ευθύνη δεν αναλαμβάνεται για ζημιές που

προκαλούνται από τη μη τήρηση αυτών των οδηγιών ή των ισχυόντων κανονισμών ασφαλείας.

Για όλες τις εργασίες στον περιγραφόμενο εξοπλισμό πρέπει να φοράτε κατάλληλο
προστατευτικό ρουχισμό.

Κίνδυνος

Η μη τήρηση οδηγεί σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό

Προσοχή

Η μη τήρηση μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

Προειδοποίηση

Η μη τήρηση μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς

Προσοχή

Η μη τήρηση μπορεί να οδηγήσει σε υλικές ζημιές και να επηρεάσει τη λειτουργία του
προϊόντος.

Υπόδειξη

Συμπληρωματικές πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργία του προϊόντος

Συμβουλή

Γενικές χρήσιμες πληροφορίες
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1.2 Περιγραφή

1

3

2

Πλήρης μονάδα ανύψωσης
με βραχίονες ανύψωσης, υδραυλικό κύλινδρο, μάνταλο ασφαλείας και καρότσι
Αεριοϋδραυλική αντλία πεντάλ

Στήριξη για αερό-υδραυλική αντλία πεντάλ

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Με επιφύλαξη όλων των δικαιωμάτων / Με επιφύλαξη τυπογραφικών λαθών και τεχνικών αλλαγών 
Ημερομηνία κυκλοφορίας: 16.11.2023 /  Κατασκευαστής του προϊόντος ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

364

1.3 Επιχείρηση

3

2
1

Πεντάλ κατεβάσματος

Πεντάλ ανύψωσης

Χειρολαβή του μάνταλου ασφαλείας

Όταν ενεργοποιείται το πεντάλ ανύψωσης  το υδραυλικό υγρό μεταφέρεται από τη δεξαμενή λαδιού της
αντλίας στον κύλινδρο. Ο γρύλος χωρίς άξονα αρχίζει να ανυψώνεται.

Όταν ενεργοποιείται το πεντάλ κατεβάσματος  το υδραυλικό υγρό επιστρέφει στη δεξαμενή λαδιού της
αντλίας με το ίδιο του το βάρος. Ο γρύλος χωρίς άξονα αρχίζει να χαμηλώνει.

Μετακινώντας τη λαβή  δεξιόστροφα, ξεκλειδώνει ο μάνδαλος και μπορεί να κατέβει στο σημείο μηδέν.
Μετακινώντας τη λαβή αριστερόστροφα, ο σύρτη ενεργοποιείται και το ανυψωμένο φορτίο μπορεί να κατέβει
χωρίς πίεση.
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1.4 Οδηγίες ασφαλείας

Γενικές οδηγίες ασφαλείας

Διαβάστε και κατανοήστε τις
οδηγίες λειτουργίας πριν από τη
χρήση του ανελκυστήρα.

Οι εργασίες στα ηλεκτρικά
εξαρτήματα επιτρέπονται μόνο
σε τοπικά εξουσιοδοτημένους
ηλεκτρολόγους

Απομακρυνθείτε από τη ζώνη
κινδύνου όταν κατεβάζετε την
πλατφόρμα ανύψωσης

Δεν επιτρέπονται τροποποιήσεις
κάθε είδους στην πλατφόρμα
ανύψωσης

Η πλατφόρμα ανύψωσης δεν
πρέπει να καθαρίζεται κάτω από
τρεχούμενο νερό

Μην χρησιμοποιείτε μέσα
καθαρισμού που διαλύουν
χρώματα ή ιδιαίτερα επιθετικά μέσα
καθαρισμού

Ειδικές οδηγίες ασφαλείας για το προϊόν

Η πλατφόρμα ανύψωσης
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται
μόνο από εκπαιδευμένο
προσωπικό

Μόνο εξουσιοδοτημένα άτομα
επιτρέπεται να εισέρχονται στην
επικίνδυνη ζώνη

Κατά την ανύψωση και το
κατέβασμα, η επικίνδυνη ζώνη
πρέπει να διατηρείται ελεύθερη
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Η σωστή συντήρηση και οι
επιθεωρήσεις είναι απαραίτητες
για την ασφαλή εργασία

Μην εργάζεστε σε ανελκυστήρες
που έχουν υποστεί ζημιές

Διασφαλίστε τη σωστή κατανομή
του βάρους του οχήματος

Χρησιμοποιήστε κατάλληλη
προστασία από ανατροπές

Κρατάτε τα σημεία διάτμησης
ελεύθερα όταν μετακινείτε τον
ανελκυστήρα

Δεν επιτρέπεται η μεταφορά
αντικειμένων ή προσώπων στην
πλατφόρμα ανύψωσης, στους
βραχίονες στήριξης ή στο προς
ανύψωση όχημα.

Αποφεύγετε τις έντονες
ταλαντευόμενες κινήσεις του
οχήματος

Εάν υπάρχει κίνδυνος πτώσης
οχήματος, εγκαταλείψτε αμέσως
την επικίνδυνη περιοχή.

Απαγορεύεται η οδήγηση σε κινητές
πλατφόρμες ανύψωσης.

1.5 Τεχνικά στοιχεία

Τύπος
Max. Χωρητικότητα φορτίου 2500 kg
Χρόνος ανύψωσης (2000 kg) Περίπου 20 δευτερόλεπτα
Χρόνος για την καθέλκυση (2000 kg) Περίπου 20 δευτερόλεπτα
Κινητήρας Αεριοϋδραυλική αντλία πεντάλ
Απαιτούμενη παροχή πεπιεσμένου
αέρα

3 - 10 bar

Πίεση λειτουργίας 2 Max. 700 bar
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Τύπος
Συνιστώμενο υδραυλικό λάδι Καλοκαίρι (10° έως 45°): H-LPD 32

Χειμώνας (κάτω από 10°): HVLP-D 22
Ποσότητα λαδιού Περίπου 0,75 l
Επιτρεπόμενη τιμή ήχου ≤ 70 dB
Επιτρεπόμενες θερμοκρασίες
λειτουργίας

-10 - +40°C

Βάρος 150 kg

Προειδοποίηση
2 Η εργοστασιακά ρυθμισμένη πίεση λειτουργίας προσαρμόζεται στο μέγιστο ονομαστικό
φορτίο. Η βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης δεν πρέπει να χειραγωγείται.

Η αλλαγή της ρύθμισης μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρές ζημιές.

Υπόδειξη

Εάν το καθορισμένο ονομαστικό φορτίο δεν μπορεί να αυξηθεί, επικοινωνήστε με την
ομάδα σέρβις.

1.6 Διαστασιολογημένο σχέδιο

20
5 

~ 
61

7,5
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2 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ

Το μηχάνημα πρέπει να εγκατασταθεί από εξουσιοδοτημένο προσωπικό σύμφωνα με τις οδηγίες.

Υπόδειξη

Οι οδηγίες λειτουργίας (συμπεριλαμβανομένου του πρωτοκόλλου) αποτελούν σημαντικό
μέρος του μηχανήματος ή του προϊόντος.

Παρακαλούμε φυλάξτε το σε ασφαλές μέρος!

Το προϊόν πρέπει να επιθεωρείται από κατάλληλη και εξουσιοδοτημένη εταιρεία ή φορέα μετά την
ολοκλήρωση της συναρμολόγησης, της παράδοσης, της διδασκαλίας, εάν χρειάζεται, και στη συνέχεια σε
τακτά χρονικά διαστήματα σύμφωνα με τους κανονισμούς και τις νομικές διατάξεις που ισχύουν στη χώρα
λειτουργίας.

2.1 Συνθήκες μεταφοράς και αποθήκευσης

Για τη μεταφορά και την τοποθέτηση του μηχανήματος χρησιμοποιείτε πάντα κατάλληλο εξοπλισμό
ανάρτησης, ανύψωσης ή μεταφοράς στο δάπεδο και προσέχετε το κέντρο βάρους του μηχανήματος.
Το μηχάνημα πρέπει να μεταφέρεται μόνο με την αρχική συσκευασία.

Δεδομένα
Βάρος 170 kg
Πλάτος 600 mm
Μήκος 920 mm
Ύψος 340 mm
Θερμοκρασία αποθήκευσης -10 έως +40°C

Οδηγίες μεταφοράς και αποθήκευσης

Προειδοποίηση

Ανυψώστε προσεκτικά, στηρίξτε σωστά το φορτίο με κατάλληλα βοηθήματα που
βρίσκονται σε άριστη κατάσταση.
Αποφεύγετε τις απροσδόκητες ανυψώσεις και τα τραντάγματα. Προσέχετε τις ανωμαλίες,
τις εγκάρσιες υδρορροές κ.λπ.
Φυλάξτε τα αφαιρούμενα μέρη συσκευασίας σε χώρο συλλογής μη προσβάσιμο από παιδιά
μέχρι την απόρριψη.
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2.2 Αποσυσκευασία του μηχανήματος

■ Αφαιρέστε το επάνω κάλυμμα της συσκευασίας και βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν προκληθεί ζημιές κατά τη
μεταφορά.

■ Αφαιρέστε τον κοχλία ασφάλισης για να αφαιρέσετε το μηχάνημα από την παλέτα/πλαίσιο. Για την
ανύψωση του μηχανήματος από την παλέτα/πλαίσιο, χρησιμοποιήστε μια κατάλληλη ανυψωτική συσκευή
(ενδεχομένως με σχοινί σφεντόνας).

Κίνδυνος

Τα αφαιρούμενα μέρη της συσκευασίας μπορεί να αποτελέσουν κίνδυνο για τα παιδιά και
τα ζώα.

Αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό τραυματισμό ή ακόμη και θάνατο.
Φυλάξτε τα αφαιρεθέντα μέρη συσκευασίας σε χώρο συλλογής μη προσβάσιμο από παιδιά
και ζώα μέχρι την απόρριψη.

2.3 Τοποθέτηση

1. Συνδέστε τον υδραυλικό σωλήνα.

Υπόδειξη

Σφίξτε όλες τις υδραυλικές συνδέσεις και βεβαιωθείτε ότι κανένα κινούμενο μέρος δεν
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στους υδραυλικούς σωλήνες.
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1

2

3
4

Κύλινδρος

Υδραυλική γραμμή

Υδραυλική αντλία αέρα

Σύνδεση αέρα

1
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2.
Ανοίξτε τη βίδα ασφάλισης μεταφοράς  περιστρέφοντας τη βίδα αριστερόστροφα.

3. Συνδέστε την αντλία αεροϋδραυλικού πεντάλ στην παροχή πεπιεσμένου αέρα.

Υπόδειξη

Η παροχή πεπιεσμένου αέρα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με μια μονάδα συντήρησης
που αποτελείται από διαχωριστή νερού, λιπαντήρα και μειωτήρα πίεσης.

4. Ελέγξτε όλες τις λειτουργίες της αντλίας αεροϋδραυλικού πεντάλ.

2.4 Πριν από τη θέση σε λειτουργία

Προειδοποίηση

Πριν από τη θέση σε λειτουργία, ελέγξτε όλες τις βίδες στερέωσης, τις ηλεκτρικές,
πνευματικές και υδραυλικές γραμμές και σφίξτε τις, εάν χρειάζεται.

Προσοχή! Ορισμένες από αυτές πρέπει να ελέγχονται σε τακτά χρονικά διαστήματα και να
σφίγγονται εάν είναι απαραίτητο.
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3 ΕΠΙΧΕΊΡΗΣΗ

3.1 Οδηγίες λειτουργίας

Εταιρεία:
Δραστηριότητα:

Λειτουργικές οδηγίες
Για εργασίες σε πλατφόρμες ανύψωσης οχημάτων

Ημερομηνία:
Υπογραφή:

Κίνδυνοι για τον άνθρωπο και το περιβάλλον

■ Κίνδυνος λόγω πιθανής ολίσθησης του οχήματος
■ Κίνδυνος από καυτές επιφάνειες του οχήματος
■ Κίνδυνος σύνθλιψης λόγω κινούμενων μερών
■ Ηλεκτρικοί κίνδυνοι λόγω του ηλεκτρικού εξοπλισμού
■ Κίνδυνος λόγω έλλειψης συντήρησης του εξοπλισμού

Μέτρα προστασίας και κανόνες συμπεριφοράς

Ανύψωση του οχήματος
■ Τοποθετήστε το όχημα στην πλατφόρμα ανύψωσης
■ Αποφύγετε την ανομοιόμορφη κατανομή του φορτίου, μην υπερφορτώνετε την πλατφόρμα, χρησιμοποιήστε κατάλληλα

στοιχεία ανύψωσης με αντιολισθητική ή φορμαρισμένη επιφάνεια, σηκώστε μόνο σε καθορισμένα σημεία του οχήματος.
■ Ελέγξτε τη λειτουργία των διατάξεων ασφαλείας ανατροπής ή των διατάξεων ασφαλείας περιστρεφόμενου βραχίονα

προς όλες τις κατευθύνσεις.
■ Ανυψώνετε μόνο εάν δεν κινδυνεύουν άτομα.
Εργασίες στο ανυψωμένο όχημα
■ Ανάλογα με την εργασία, επιλέξτε και φορέστε εξοπλισμό ατομικής προστασίας (π.χ. θερμές επιφάνειες).
■ Προσέχετε τα καυτά μέρη
■ Η αποσυναρμολόγηση εξαρτημάτων μπορεί να αλλάξει την κατανομή του φορτίου: εάν είναι απαραίτητο, ασφαλίστε το

όχημα κατά της ανατροπής
■ Χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένα στηρίγματα συναρμολόγησης
Κατέβασμα του οχήματος
■ Απομακρύνετε εργαλεία και άλλα αντικείμενα από τη ζώνη κινδύνου
■ Κατεβάστε το όχημα μόνο εάν δεν κινδυνεύουν άτομα
■ Οι εκτροπείς ποδιών, οι ακμές ασφαλείας ή ο προειδοποιητικός ήχος μετά την ενδιάμεση στάση αποτρέπουν τους

τραυματισμούς των ποδιών
Η πλατφόρμα ανύψωσης επιτρέπεται να χρησιμοποιείται χωρίς επίβλεψη μόνο από εκπαιδευμένους και ικανούς
υπαλλήλους από 18 ετών και άνω.

Συμπεριφορά σε περίπτωση δυσλειτουργιών και σε περίπτωση κινδύνου

■ Αναφέρετε ελαττώματα του μηχανήματος στον εγκαταστάτη ή τον κατασκευαστή
■ Απενεργοποιήστε το μηχάνημα και ασφαλίστε το από μη εξουσιοδοτημένη επανεκκίνηση.
■ Οι βλάβες επιτρέπεται να επισκευάζονται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό
■ Σε περίπτωση πυρκαγιάς, επιχειρήστε να σβήσετε τη φωτιά

Πρώτες βοήθειες

■ Ενημερώστε τον πρώτο βοηθό (βλ. σχέδιο συναγερμού ή έκτακτης ανάγκης)
■ Αντιμετωπίστε αμέσως τους τραυματισμούς
■ Καταχώρηση στο βιβλίο πρώτων βοηθειών
■ Σε περίπτωση σοβαρών τραυματισμών, πραγματοποιήστε κλήση έκτακτης ανάγκης.

Συντήρηση

■ Οι επισκευές επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από εξουσιοδοτημένο και εκπαιδευμένο προσωπικό.
■ Αποσυνδέστε ή ασφαλίστε το μηχάνημα από την παροχή ρεύματος κατά τη διάρκεια εργασιών εγκατάστασης, ρύθμισης,

συντήρησης και σέρβις.
■ Καθαρίζετε την πλατφόρμα ανύψωσης στο τέλος των εργασιών και ελέγχετε τη στάθμη του υδραυλικού συστήματος.
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3.2 Βασικές σημειώσεις

■ Το μηχάνημα επιτρέπεται να χειρίζονται ανεξάρτητα μόνο άτομα που έχουν συμπληρώσει το 18ο έτος
της ηλικίας τους, που έχουν εκπαιδευτεί στη λειτουργία του μηχανήματος και που έχουν αποδείξει την
ικανότητά τους στον εργοδότη.

■ Πρέπει να έχουν ρητή εξουσιοδότηση από τον εργοδότη για το χειρισμό του μηχανήματος. Η εντολή
χειρισμού του μηχανήματος πρέπει να δίδεται εγγράφως.

■ Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο για τον προορισμό του.
■ Χρησιμοποιείτε πάντα τα προδιαγεγραμμένα υλικά για τη συναρμολόγηση και τη λειτουργία.
■ Πριν από τη συναρμολόγηση ή την αποσυναρμολόγηση, ελέγξτε όλα τα εξαρτήματα- δεν πρέπει να

παρουσιάζουν σημάδια φθοράς.
■ Εάν είναι απαραίτητο, ακολουθήστε τις ειδικές οδηγίες του κατασκευαστή για τη συναρμολόγηση ή

αποσυναρμολόγηση σε εργασίες που αφορούν ειδικά οχήματα.
■ Σημαντικό μέρος της εγγύησης/εγγύησης είναι η τήρηση του προγράμματος συντήρησης. Ειδικότερα, η

καθαριότητα, η αντιδιαβρωτική προστασία, ο έλεγχος εάν είναι απαραίτητο η άμεση αποκατάσταση των
βλαβών.

■ Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, θα πρέπει πάντα να προσέχετε τους κινδύνους. Μόλις εμφανιστούν
κίνδυνοι, απενεργοποιήστε αμέσως το μηχάνημα, βγάλτε το φις από την πρίζα και αποσυνδέστε την
παροχή αέρα. Στη συνέχεια, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό σας.

■ Όλες οι προειδοποιητικές πινακίδες πρέπει να είναι πάντα ευανάγνωστες. Εάν έχουν υποστεί ζημιά, πρέπει
να αντικατασταθούν αμέσως.

Κίνδυνος
Δώστε προσοχή στα πιθανά σημεία διάτμησης του μηχανήματος.

Προσοχή
Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας ο θόρυβος μπορεί να φτάσει τα 85dB (A), επομένως ο
χειριστής πρέπει να λάβει τα κατάλληλα μέτρα προστασίας.

Κίνδυνος
Τα κινούμενα μέρη του μηχανήματος μπορεί να πιάσουν χαλαρά ρούχα, μακριά μαλλιά ή
κοσμήματα.

3.3 Λειτουργία του ελεύθερου γρύλου άξονα

Το προϊόν προορίζεται για την ανύψωση οχημάτων. Πρέπει να τηρούνται τα σχετικά τεχνικά δεδομένα του
ανυψωτικού μηχανήματος.
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Προετοιμασία

Προσοχή

Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες ασφαλείας πριν από τη λειτουργία του
ανυψωτικού μηχανήματος.

1. Κατά την ανύψωση του οχήματος, βεβαιωθείτε ότι η σωστή "Κατανομή φορτίου".

2. Περιστρέψτε τους βραχίονες στήριξης κάτω από το όχημα και τραβήξτε έξω το μπροστινό τμήμα μέχρι
η πλάκα στήριξης να κεντραριστεί κάτω από τα αρχικά σημεία ανύψωσης. Στη συνέχεια ξεβιδώστε την
πλάκα στήριξης μέχρι να φτάσετε στο σημείο ανύψωσης. Χρησιμοποιήστε έναν προσαρμογέα εάν είναι
απαραίτητο.

Προσοχή

Τηρείτε το μέγιστο ύψος των 250 mm ή το μέγιστο ύψος ενός προσαρμογέα πλάκας
στήριξης.

Ανύψωση

1. Σηκώστε τον γρύλο με το πεντάλ ανύψωσης.

2. Ανυψώστε το αυτοκίνητο σε ύψος 100-150 mm και σταματήστε την ανύψωση αφήνοντας το πεντάλ
ανύψωσης.

3. Ελέγξτε αν το αυτοκίνητο βρίσκεται με ασφάλεια στον ανυψωτήρα και έχει ασφαλιστεί έναντι της
κύλισης.

4. Στη συνέχεια συνεχίστε την ανύψωση του αυτοκινήτου και παρατηρήστε τη διαδικασία ανύψωσης.
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Στάθμευση

1. Ενεργοποιώντας το μπεκ ασφάλισης και πατώντας το πεντάλ χαμήλωσης, ο γρύλος χαμηλώνει στην
πλησιέστερη εγκοπή. Βεβαιωθείτε ότι το ύψος είναι ομοιόμορφο.

Συμβουλή

Η θέση στάθμευσης μειώνει την πίεση στους υδραυλικούς κυλίνδρους και τους
εύκαμπτους σωλήνες, αυξάνοντας έτσι τη διάρκεια ζωής και μειώνοντας τη φθορά του
ανελκυστήρα.

Χαμήλωμα

1. Πριν από το χαμήλωμα, ελέγξτε αν υπάρχουν αντικείμενα κάτω από το αυτοκίνητο.

2. Ξεκλειδώστε τις περόνες ασφάλισης. Εάν είναι απαραίτητο, ο γρύλος χωρίς άξονα πρέπει προηγουμένως
να ανυψωθεί ελαφρώς.

3. Πατήστε το πεντάλ χαμήλωσης μέχρι να φτάσετε στο σημείο μηδέν.

Ολοκλήρωση

1. Γυρίστε προς τα κάτω τις πλάκες ανυψωτήρα και περιστρέψτε τους βραχίονες στήριξης πίσω στον
ανυψωτήρα.

2. Απομακρυνθείτε με το όχημα.
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4 ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

Για να διασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία του μηχανήματος, ο χρήστης υποχρεούται να συντηρεί τακτικά το
μηχάνημα.
Οι εργασίες επισκευής επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένους συνεργάτες σέρβις ή από
τον πελάτη μετά από συνεννόηση με τον κατασκευαστή.

Προειδοποίηση

Πριν από τις εργασίες συντήρησης και επισκευής πρέπει:
■ Να αποσυνδέσετε το μηχάνημα από ΟΛΕΣ τις παροχές ρεύματος.
■ Απενεργοποιήστε τον κεντρικό διακόπτη ή αποσυνδέστε το φις ρεύματος και, εάν είναι

απαραίτητο, απελευθερώστε τον πεπιεσμένο αέρα από το σύστημα.
■ Πρέπει να ληφθούν κατάλληλα μέτρα για να αποτραπεί η εκ νέου ενεργοποίηση του

μηχανήματος

Προειδοποίηση

Οι εργασίες στα ηλεκτρικά στοιχεία ή στη γραμμή τροφοδοσίας επιτρέπεται να εκτελούνται
μόνο από ειδικευμένα άτομα ή ηλεκτρολόγους.

4.1 Αναλώσιμα για τη συναρμολόγηση, τη συντήρηση και τη φροντίδα

Υδραυλικό λάδι

Συντηρητικό για σχοινιά, συγκολλήσεις, βίδες, γωνίες, ακμές και κοιλότητες

Ελάχιστη απαίτηση
Προστατευτικό σπρέι κεριού
Würth

400 ml Αρ. είδους: 90534

Λιπαντικό για ολισθαίνοντες διαδρόμους

Ελάχιστη απαίτηση
LAGERMEISTER WHS 2002 Λευκό EP γράσο υψηλής απόδοσης Αρ. είδους: 90530

Λιπαντικό για κουζινέτα, αλυσίδες, κυλίνδρους και κινούμενα μέρη

Ελάχιστη απαίτηση
Λευκό δοχείο ψεκασμού Ultra
Luber

500 ml Αρ. είδους: 34403

Καθαρισμός

Ελάχιστη απαίτηση
Caramba Intensive Brake Cleaner χωρίς ακετόνη
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Φροντίδα και προστασία των μετάλλων, των βαμμένων επιφανειών ή των επιφανειών με επίστρωση
πούδρας

Ελάχιστη απαίτηση
Petec Spray ημιδιαφανές 500 ml Αρ. είδους: 73550
Δοχείο αναρρόφησης Petec
ημιδιαφανές

1000 ml Αρ. είδους: 73510

Προστατευτικό σπρέι κεριού
Würth

400 ml Αρ. είδους: 90534

Φροντίδα και προστασία των μετάλλων, των βαμμένων ή βαμμένων με πούδρα επιφανειών στην
περιοχή του πέλματος και των πλαστικών μερών

Ελάχιστη απαίτηση
Valet Pro Classic Protectant
πλαστικό στεγανωτικό

500 ml Αρ. είδους: 20020034S
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4.2 Κανονισμοί ασφαλείας για το πετρέλαιο

■ Τηρείτε πάντα τις νομικές απαιτήσεις ή τους κανονισμούς για την επεξεργασία του χρησιμοποιημένου
λαδιού.

■ Απορρίπτετε πάντα το χρησιμοποιημένο λάδι από πιστοποιημένη εταιρεία.
■ Σε περίπτωση διαρροής, το πετρέλαιο πρέπει να συλλέγεται αμέσως με τη χρήση συνδετικών μέσων ή

δίσκων, ώστε να μην μπορεί να εισχωρήσει στο έδαφος.
■ Αποφύγετε οποιαδήποτε επαφή του δέρματος με το πετρέλαιο.
■ Μην αφήνετε τους ατμούς του λαδιού να διαφύγουν στην ατμόσφαιρα.
■ Το πετρέλαιο είναι εύφλεκτο μέσο. Έχετε επίγνωση των πιθανών κινδύνων.
■ Φοράτε προστατευτικό ρουχισμό ανθεκτικό στο πετρέλαιο, όπως γάντια, γυαλιά ασφαλείας,

προστατευτική ενδυμασία κ.λπ.
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4.3 Σχέδιο συντήρησης ή φροντίδας

Υπόδειξη

Το μηχάνημα πρέπει να συντηρείται, να καθαρίζεται και να συντηρείται σε τακτά χρονικά
διαστήματα, ανεξάρτητα από το πόσο βρώμικο είναι.

Στη συνέχεια, το μηχάνημα πρέπει να επεξεργάζεται με ένα προϊόν φροντίδας (π.χ. λάδι ή
σπρέι κεριού). Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά μέσα που είναι επιβλαβή για το δέρμα.
Εάν δεν τηρηθούν τα αναφερόμενα σημεία, η αξίωση εγγύησης λήγει!

Διάστημα

Αμ
έσ

ω
ς

Εβ
δο

μα
δι

αί
α

Μ
ην

ια
ία

1/
4 

ετ
ησ

ίω
ς

1/
2 

ετ
ησ

ίω
ς

Επιθεώρηση ΟΛΩΝ των εξαρτημάτων που σχετίζονται με την
ασφάλεια

X

Καθαρισμός X
Έλεγχος ή αποκατάσταση της επιφανειακής προστασίας X
Έλεγχος στεγανότητας του υδραυλικού συστήματος X
Έλεγχος ή αποκατάσταση της επιφανειακής προστασίας ή της
προστασίας από τη διάβρωση

X

Έλεγχος ή αποκατάσταση ζημιών στο χρώμα και στα
εξαρτήματα

X

Έλεγχος ή αποκατάσταση ζημιών σκουριάς X
Έλεγχος ή επανεπεξεργασία κοιλοτήτων και άβαφων
περιοχών.

X

Έλεγχος της στεγανότητας του πνευµατικού συστήµατος X
Έλεγχος της αντοχής των βιδών X
Έλεγχος, λίπανση και ρύθμιση του διακένου των ρουλεμάν X
Έλεγχος εξαρτημάτων φθοράς X
Έλεγχος υγρών (στάθμη, φθορά, μόλυνση, ποιότητα) X
Έλεγχος και λίπανση των επιφανειών ολίσθησης X
Απομάκρυνση της εσωτερικής βρωμιάς X
Καθαρισμός και έλεγχος των ηλεκτρικών εξαρτημάτων X
Έλεγχος λειτουργίας και φθοράς κινητήρα και κιβωτίου
ταχυτήτων

X

Έλεγχος συγκολλήσεων και κατασκευής X
Διενέργεια οπτικού ελέγχου (σύμφωνα με το σχέδιο ελέγχου) X
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4.4 Αντιμετώπιση προβλημάτων ή εμφάνιση και αντιμετώπιση σφαλμάτων

Συμπτώματα Αιτία Λύση
Δεν υπάρχει παροχή πεπιεσμένου
αέρα

Δημιουργήστε σύνδεση
πεπιεσμένου αέρα

Έλλειψη λαδιού Αποκαταστήστε τη σωστή στάθμη
λαδιού

Ο γρύλος χωρίς άξονα δεν
ανυψώνεται

Ελαττωματική αντλία Αντικαταστήστε την αντλία
Ο γρύλος χωρίς άξονα δεν
ανυψώνει το καθορισμένο
φορτίο

Ελαττωματική αντλία Αντικαταστήστε την αντλία

Ο γρύλος χωρίς άξονα δεν
χαμηλώνει

Ελαττωματική ή βρώμικη βαλβίδα
κατεβάσματος

Αντικαταστήστε ή αντικαταστήστε
τη βαλβίδα χαμήλωσης

Ο ανυψωτήρας δεν παραμένει
στη θέση του

Διαρροή λαδιού Σφίξτε τους αγωγούς λαδιού ή
ελέγξτε για ζημιά.

Το σιφόνι χαμηλώνει
σπασμωδικά

Αέρας στο υδραυλικό σύστημα Εξαερώστε το σύστημα

4.5 Οδηγίες συντήρησης και σέρβις

Υπόδειξη

Όλες οι εργασίες συντήρησης και σέρβις πρέπει να πραγματοποιούνται τουλάχιστον μετά
από "Σχέδιο συντήρησης ή φροντίδας" πραγματοποιούνται

Έλεγχος στάθμης λαδιού

1. Χαμηλώστε εντελώς την πλατφόρμα ανύψωσης

2. Αφαιρέστε την τάπα πλήρωσης

3. Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού στο καπάκι πλήρωσης

Αλλαγή λαδιού

1. Κατεβάστε εντελώς την πλατφόρμα ανύψωσης.

2. Αφαιρέστε την τάπα πλήρωσης λαδιού

3. Αφαιρέστε προσεκτικά την τάπα αποστράγγισης λαδιού και αφήστε το λάδι να στραγγίξει σε ένα
κατάλληλο δοχείο

Υπόδειξη

Καθαρίζετε το δοχείο και το φίλτρο λαδιού για να αποφύγετε την πρόωρη μόλυνση του
υδραυλικού λαδιού.
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4. Αφού στραγγίξει πλήρως το λάδι, κλείστε το δοχείο με την τάπα αποστράγγισης λαδιού

5. Γεμίστε το νέο λάδι στη δεξαμενή λαδιού

6. Ανυψώστε και χαμηλώστε τον ανυψωτήρα και ελέγξτε ότι το μέγιστο ύψος ανύψωσης εξακολουθεί να
είναι σωστό

7. Επαναπληρώστε προσεκτικά το λάδι, εάν είναι απαραίτητο

Υπόδειξη

Το χρησιμοποιημένο λάδι πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με όλους τους νομικούς
κανονισμούς.

4.6 Διάθεση

Αποσυνδέστε τον αέρα και την παροχή ρεύματος.
Αφαιρέστε όλα τα μη μεταλλικά υλικά και αποθηκεύστε τα σύμφωνα με τους τοπικούς
κανονισμούς.
Αφαιρέστε το λάδι από το μηχάνημα και αποθηκεύστε το σύμφωνα με τους τοπικούς
κανονισμούς.
Ανακυκλώστε όλα τα μεταλλικά υλικά.

Κίνδυνος

Το μηχάνημα περιέχει ορισμένες επικίνδυνες ουσίες.

Αυτές μπορούν να μολύνουν το περιβάλλον και να προκαλέσουν βλάβες στον ανθρώπινο
οργανισμό.
Προσέξτε την κατάλληλη προσοχή και, εάν είναι απαραίτητο, προστατευτική ενδυμασία
κατά το χειρισμό.

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Με επιφύλαξη όλων των δικαιωμάτων / Με επιφύλαξη τυπογραφικών λαθών και τεχνικών αλλαγών 
Ημερομηνία κυκλοφορίας: 16.11.2023 /  Κατασκευαστής του προϊόντος ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

383

5 ΠΑΡΆΡΤΗΜΑ

5.1 Διάγραμμα υδραυλικού κυκλώματος
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6 ΚΆΡΤΑ ΕΓΓΎΗΣΗΣ

Διεύθυνση εμπόρου: Διεύθυνση πελάτη:
Εταιρεία (αριθμός πελάτη, κατά περίπτωση): Εταιρεία (αριθμός πελάτη, κατά περίπτωση):
Υπεύθυνος επικοινωνίας: Υπεύθυνος επικοινωνίας:
Οδός: Οδός:
ΤΚ & Πόλη: ΤΚ & Πόλη:
Τηλέφωνο & Φαξ: Τηλέφωνο & Φαξ:
Email: Email:
Κατασκευαστής & Μοντέλο: Μοντέλο: Έτος κατασκευής:
Σειριακός αριθμός: Αριθμός αναφοράς:
  

Περιγραφή μηνύματος:

 
 
 

Περιγραφή των ανταλλακτικών που απαιτούνται:

Ανταλλακτικό: Αριθμός ανταλλακτικού:

Αριθμός
ανταλλακτικού:
Ποσότητα:

Σημαντικές σημειώσεις:
Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που προκλήθηκαν από ακατάλληλο χειρισμό, παραμελημένη συντήρηση ή
μηχανική βλάβη. Για συστήματα που δεν έχουν εγκατασταθεί από εξουσιοδοτημένο εγκαταστάτη της ATH-
Heinl, η εγγύηση περιορίζεται στην παροχή των απαραίτητων ανταλλακτικών.

Ζημιές κατά τη μεταφορά:

Προφανές ελάττωμα
(Ορατή βλάβη μεταφοράς, σημείωση στο δελτίο αποστολής του μεταφορέα,
αποστολή αντιγράφου του δελτίου αποστολής και φωτογραφιών αμέσως
στην ATH-Heinl)

   

Κρυφό ελάττωμα
(Η ζημιά μεταφοράς εντοπίζεται μόνο κατά την αποσυσκευασία των
εμπορευμάτων, αποστολή αναφοράς ζημιάς με φωτογραφίες στην ATH-
Heinl εντός 24 ωρών)

Τόπος και ημερομηνία Υπογραφή και σφραγίδα
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6.1 Πεδίο εφαρμογής της εγγύησης προϊόντος

Πέντε έτη
■ Στη δομή της συσκευής

Ένα έτος (υπό κανονικές συνθήκες/χρήση εντός του πεδίου εφαρμογής της εγγύησης)
■ Στις μονάδες τροφοδοσίας
■ Υδραυλικοί κύλινδροι
■ Όλα τα άλλα εξαρτήματα φθοράς, όπως περιστρεφόμενοι δίσκοι, λαστιχένιες πλάκες, καλώδια, αλυσίδες,

βαλβίδες, διακόπτες κ.λπ.

Εξαίρεση από την εγγύηση
■ Ελαττώματα που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά, κακή χρήση, ζημιά κατά τη μεταφορά, ακατάλληλη

εγκατάσταση, ένταση ή έλλειψη της απαιτούμενης συντήρησης.
■ Βλάβες που οφείλονται σε αμέλεια ή μη τήρηση των καθορισμένων οδηγιών του παρόντος εγχειριδίου ή/

και άλλων συνοδευτικών οδηγιών.
■ Εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιά κατά τη μεταφορά.
■ Εξαρτήματα που δεν έχουν αναφερθεί ρητά, αλλά αντιμετωπίζονται ως γενικά εξαρτήματα φθοράς.
■ Ζημιές από νερό που προκαλούνται π.χ. από βροχή, υπερβολική υγρασία, διαβρωτικό περιβάλλον ή άλλους

ρύπους.
■ Ατέλειες που δεν επηρεάζουν τη λειτουργία.
Η ΕΓΓΎΗΣΗ ΔΕΝ ΙΣΧΎΕΙ ΕΆΝ Η ΚΆΡΤΑ ΕΓΓΎΗΣΗΣ ΔΕΝ ΈΧΕΙ ΑΠΟΣΤΑΛΕΊ ΣΤΗΝ ATH-HEINL.
Επισημαίνεται ότι ζημιές και δυσλειτουργίες που οφείλονται σε μη τήρηση των εργασιών συντήρησης και
ρύθμισης (σύμφωνα με τις οδηγίες λειτουργίας ή/και τις οδηγίες), σε ελαττωματικές ηλεκτρικές συνδέσεις
(περιστρεφόμενο πεδίο, ονομαστική τάση, προστασία ασφαλειών) ή σε ακατάλληλη χρήση (υπερφόρτωση,
εγκατάσταση σε εξωτερικό χώρο, τεχνικές τροποποιήσεις) αποκλείουν την αξίωση εγγύησης!
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7 ΒΙΒΛΊΟ ΔΟΚΙΜΏΝ

Υπόδειξη

Το παρόν βιβλίο δοκιμών (συμπεριλαμβανομένου του πρωτοκόλλου) αποτελεί σημαντικό
μέρος των οδηγιών λειτουργίας ή του προϊόντος.

!!!ΠΑΡΑΚΑΛΟΎΜΕ ΦΥΛΆΞΤΕ ΤΟ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ!!!

Επιθεώρηση
Το προϊόν πρέπει να επιθεωρείται από κατάλληλη και εγκεκριμένη εταιρεία ή φορέα μετά την ολοκλήρωση
της εγκατάστασης, της παράδοσης, της διδασκαλίας, εάν είναι απαραίτητο, και στη συνέχεια σε τακτά
χρονικά διαστήματα σύμφωνα με τους κανονισμούς και τις νομικές διατάξεις που ισχύουν στη χώρα
λειτουργίας.
Σε περίπτωση τροποποιήσεων ή επεκτάσεων του τύπου του προϊόντος, πρέπει να τηρείται και να γίνεται
αποδεκτό ένα πρόσθετο ημερολόγιο δοκιμών.

Πεδίο επιθεώρησης
Εκτός από την καλή λειτουργία, την καθαριότητα και τις προδιαγραφές συντήρησης, πρέπει να ελέγχονται
ιδίως τα εξαρτήματα ολόκληρου του συστήματος που σχετίζονται με την ασφάλεια.

Τεχνικά στοιχεία
ανατρέξτε στις συνημμένες οδηγίες λειτουργίας

Πινακίδα τύπου
Σημειώστε όλα τα παρακάτω στοιχεία
Κατασκευαστής και τύπος των χρησιμοποιούμενων υλικών στερέωσης
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7.1 Πρωτόκολλο εγκατάστασης και παράδοσης

Τοποθεσία εγκατάστασης: Συσκευή/εγκατάσταση:
Εταιρεία: Κατασκευαστής:
Οδός: Τύπος/Μοντέλο:
Πόλη: Αριθμός σειράς:
Χώρα: Έτος κατασκευής:

Το προϊόν που αναφέρεται παραπάνω έχει συναρμολογηθεί, έχει ελεγχθεί ως προς τη λειτουργία και την
ασφάλεια και έχει τεθεί σε λειτουργία. Η εγκατάσταση πραγματοποιήθηκε από:

Ο χειριστής Ο εμπειρογνώμονας

Ο χειριστής επιβεβαιώνει την ορθή εγκατάσταση του τύπου του προϊόντος, ότι έχει διαβάσει και κατανοήσει
όλες τις πληροφορίες του παρόντος εγχειριδίου λειτουργίας και του πρωτοκόλλου και ότι τις τηρεί αναλόγως,
καθώς και ότι διατηρεί τα έγγραφα αυτά προσβάσιμα στους εντεταλμένους χειριστές ανά πάσα στιγμή.
Ο χειριστής επιβεβαιώνει ότι μετά την εγκατάσταση και τη θέση σε λειτουργία από εκπαιδευμένο άτομο
του κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο (εμπειρογνώμονα), έχει λάβει οδηγίες σχετικά με τη
λειτουργία, το χειρισμό, τις σχετικές με την ασφάλεια προδιαγραφές, τη συντήρηση και τη φροντίδα του
μηχανήματος, έχει λάβει τα έγγραφα, τις πληροφορίες και τις προδιαγραφές του μηχανήματος και ότι το
προϊόν λειτουργεί σωστά.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΉ ΣΗΜΕΊΩΣΗ: 
ΣΕ ΠΕΡΊΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΔΕΝ ΠΛΗΡΟΎΝΤΑΙ ΤΑ ΠΑΡΑΠΆΝΩ ΣΗΜΕΊΑ, Η ΑΞΊΩΣΗ ΕΓΓΎΗΣΗΣ ΛΉΓΕΙ!
Η εγγύηση ισχύει μόνο σε περίπτωση τήρησης και απόδειξης της σωστής εγκατάστασης, παράδοσης,
ενδεχομένως της διδασκαλίας του μηχανήματος καθώς και της ετήσιας συντήρησης από εξουσιοδοτημένο
από τον κατασκευαστή ειδικό. Το διάστημα μεταξύ 2 διαστημάτων συντήρησης δεν πρέπει να υπερβαίνει
τους 12 μήνες. Σε περίπτωση μη τυποποιημένης χρήσης ή χρήσης σε πολλές βάρδιες ή εποχιακή χρήση,
πρέπει να συμφωνηθεί ½ ετήσια επιθεώρηση και συντήρηση.
Οι αξιώσεις εγγύησης γίνονται δεκτές μόνο εάν έχουν εκπληρωθεί όλα τα σημεία του πρωτοκόλλου και
των οδηγιών λειτουργίας, η αξίωση υποβάλλεται αμέσως μετά την ανακάλυψη και το παρόν πρωτόκολλο
αποστέλλεται στον κατασκευαστή σε συνδυασμό με το πρωτόκολλο συντήρησης και, κατά περίπτωση,
το πρωτόκολλο σέρβις.
Επιπλέον, πρέπει να τηρούνται οι ειδικές πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση (πεδίο εφαρμογής, αξιώσεις
και προδιαγραφές), όπως περιγράφονται στις οδηγίες λειτουργίας.
Από την εγγύηση εξαιρούνται οι ζημιές και οι αξιώσεις που προκύπτουν από ακατάλληλο χειρισμό,
παράλειψη συντήρησης και φροντίδας, χρήση ακατάλληλων ή μη προδιαγεγραμμένων υλικών
συναρμολόγησης, λειτουργίας, συντήρησης και φροντίδας, μηχανικές βλάβες, επέμβαση στον εξοπλισμό
χωρίς συνεννόηση ή από μη εξουσιοδοτημένους ειδικούς. Για συστήματα που δεν έχουν εγκατασταθεί από
εξουσιοδοτημένο εμπειρογνώμονα, η εγγύηση περιορίζεται με συμφωνία του κατασκευαστή το πολύ στην
παροχή των απαραίτητων ανταλλακτικών.

  

Ονοματεπώνυμο και σφραγίδα της εταιρείας του
εμπειρογνώμονα, εάν είναι απαραίτητο αριθμός και όνομα VKH

Ημερομηνία και υπογραφή του εμπειρογνώμονα

Ονοματεπώνυμο και σφραγίδα της εταιρείας του φορέα εκμετάλλευσης Ημερομηνία και υπογραφή του φορέα εκμετάλλευσης
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7.2 Σχέδιο δοκιμών

Δοκιμές 1 2 3 4 5 6
Ημερομηνία
Πινακίδα τύπου
Σύντομες οδηγίες λειτουργίας
Οδηγίες λειτουργίας
Ετικέτα ασφαλείας
Σήμανση για τη λειτουργία
Περαιτέρω σήμανση
Κατασκευή (παραμόρφωση, ρωγμές)
Στήριξη και σταθερότητα
Κατάσταση του δαπέδου από σκυρόδεμα
(ρωγμές)
Κατάσταση / γενική κατάσταση
Κατάσταση / καθαριότητα
Κατάσταση / συντήρηση και σφράγιση
Κατάσταση / υγρά
Κατάσταση / Λίπανση
Κατάσταση / Αδρανή
Κατάσταση / Drive
Κατάσταση / Κινητήρας
Κατάσταση / Κιβώτιο ταχυτήτων
Κατάσταση / Κύλινδρος
Κατάσταση / Βαλβίδα
Κατάσταση / Ηλεκτρικός έλεγχος
Κατάσταση / Ηλεκτρικοί διακόπτες
Κατάσταση / Ηλεκτρικοί διακόπτες
Κατάσταση / Ηλεκτρικές γραμμές
Κατάσταση / Υδραυλικές γραμμές
Κατάσταση / Υδραυλικά εξαρτήματα
Κατάσταση / Πνευματικές γραμμές
Κατάσταση / Πνευματική βιδωτή σύνδεση
Κατάσταση / Στεγανότητα
Κατάσταση / Μπουλόνια και ρουλεμάν
Κατάσταση / Εξαρτήματα φθοράς
Κατάσταση / Καλύμματα
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Δοκιμές 1 2 3 4 5 6
Ημερομηνία
Κατάσταση / Λειτουργίες υπό φορτίο
Κατάσταση / Εξαρτήματα σχετικά με την
ασφάλεια
Κατάσταση / Ηλεκτρική διάταξη
ασφαλείας
Κατάσταση / Υδραυλική διάταξη
ασφαλείας
Κατάσταση / Πνευματική διάταξη
ασφαλείας
Κατάσταση / Μηχανική διάταξη
ασφαλείας
Κατάσταση / Λειτουργίες υπό φορτίο
Εκδοθέν αυτοκόλλητο επιθεώρησης
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7.3 Έκθεση επιθεώρησης

Οπτική επιθεώρηση (εξουσιοδοτημένος εμπειρογνώμονας)

Ευρήματα επιθεώρησης

Κατά την τακτική/εκτακτη επιθεώρηση/επανεπιθεώρηση*.
Η συσκευή υποβλήθηκε σε δοκιμή επιχειρησιακής ετοιμότητας. Δεν διαπιστώθηκαν τα ακόλουθα*
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® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Με επιφύλαξη όλων των δικαιωμάτων / Με επιφύλαξη τυπογραφικών λαθών και τεχνικών αλλαγών 
Ημερομηνία κυκλοφορίας: 16.11.2023 /  Κατασκευαστής του προϊόντος ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

391

Οπτική επιθεώρηση (εξουσιοδοτημένος εμπειρογνώμονας)

Έκθεση επιθεώρησης

Σε τακτική/εκτακτη επιθεώρηση/επανεπιθεώρηση*.
Η συσκευή υποβλήθηκε σε επιθεώρηση επιχειρησιακής ετοιμότητας. Δεν διαπιστώθηκαν τα ακόλουθα*
ελαττώματα:

 
 

 
 
 
 

Πεδίο εφαρμογής της επιθεώρησης: Λειτουργική και οπτική επιθεώρηση σύμφωνα με τις προδιαγραφές
Μερική επιθεώρηση εκκρεμεί:

 
 
 

Δεν υπάρχουν *) αντιρρήσεις για τη θέση σε λειτουργία, δεν απαιτούνται *) επακόλουθες δοκιμές.

 

 

(Υπογραφή εμπειρογνώμονα)

(Όνομα εμπειρογνώμονα)

(Τίτλος εργασίας)

(Διεύθυνση)

(τόπος, ημερομηνία)

Επιβεβαίωση αποδοχής:

(Απασχολείται από)

 

Χειριστής (σφραγίδα εταιρείας, ημερομηνία, υπογραφή)

Σημειωμένα ελαττώματα **)

Διορθωμένες ελλείψεις **)
 

*) Παρακαλώ διαγράψτε όπου δεν ισχύει
**) Επιβεβαίωση του φορέα εκμετάλλευσης ή εξουσιοδοτημένου εκπροσώπου με ημερομηνία και υπογραφή

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Με επιφύλαξη όλων των δικαιωμάτων / Με επιφύλαξη τυπογραφικών λαθών και τεχνικών αλλαγών 
Ημερομηνία κυκλοφορίας: 16.11.2023 /  Κατασκευαστής του προϊόντος ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

392

Οπτική επιθεώρηση (εξουσιοδοτημένος εμπειρογνώμονας)

Έκθεση επιθεώρησης

Σε τακτική/εκτακτη επιθεώρηση/επανεπιθεώρηση*.
Η συσκευή υποβλήθηκε σε επιθεώρηση επιχειρησιακής ετοιμότητας. Δεν διαπιστώθηκαν τα ακόλουθα*
ελαττώματα:

 
 

 
 
 
 

Πεδίο εφαρμογής της επιθεώρησης: Λειτουργική και οπτική επιθεώρηση σύμφωνα με τις προδιαγραφές
Μερική επιθεώρηση εκκρεμεί:

 
 
 

Δεν υπάρχουν *) αντιρρήσεις για τη θέση σε λειτουργία, δεν απαιτούνται *) επακόλουθες δοκιμές.

 

 

(Υπογραφή εμπειρογνώμονα)

(Όνομα εμπειρογνώμονα)

(Τίτλος εργασίας)

(Διεύθυνση)

(τόπος, ημερομηνία)

Επιβεβαίωση αποδοχής:

(Απασχολείται από)

 

Χειριστής (σφραγίδα εταιρείας, ημερομηνία, υπογραφή)

Σημειωμένα ελαττώματα **)

Διορθωμένες ελλείψεις **)
 

*) Παρακαλώ διαγράψτε όπου δεν ισχύει
**) Επιβεβαίωση του φορέα εκμετάλλευσης ή εξουσιοδοτημένου εκπροσώπου με ημερομηνία και υπογραφή

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Με επιφύλαξη όλων των δικαιωμάτων / Με επιφύλαξη τυπογραφικών λαθών και τεχνικών αλλαγών 
Ημερομηνία κυκλοφορίας: 16.11.2023 /  Κατασκευαστής του προϊόντος ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

393

Οπτική επιθεώρηση (εξουσιοδοτημένος εμπειρογνώμονας)

Έκθεση επιθεώρησης

Σε τακτική/εκτακτη επιθεώρηση/επανεπιθεώρηση*.
Η συσκευή υποβλήθηκε σε επιθεώρηση επιχειρησιακής ετοιμότητας. Δεν διαπιστώθηκαν τα ακόλουθα*
ελαττώματα:

 
 

 
 
 
 

Πεδίο εφαρμογής της επιθεώρησης: Λειτουργική και οπτική επιθεώρηση σύμφωνα με τις προδιαγραφές
Μερική επιθεώρηση εκκρεμεί:

 
 
 

Δεν υπάρχουν *) αντιρρήσεις για τη θέση σε λειτουργία, δεν απαιτούνται *) επακόλουθες δοκιμές.

 

 

(Υπογραφή εμπειρογνώμονα)

(Όνομα εμπειρογνώμονα)

(Τίτλος εργασίας)

(Διεύθυνση)

(τόπος, ημερομηνία)

Επιβεβαίωση αποδοχής:

(Απασχολείται από)

 

Χειριστής (σφραγίδα εταιρείας, ημερομηνία, υπογραφή)

Σημειωμένα ελαττώματα **)

Διορθωμένες ελλείψεις **)
 

*) Παρακαλώ διαγράψτε όπου δεν ισχύει
**) Επιβεβαίωση του φορέα εκμετάλλευσης ή εξουσιοδοτημένου εκπροσώπου με ημερομηνία και υπογραφή

® Copyright ATH-Heinl GmbH & Co. KG / Με επιφύλαξη όλων των δικαιωμάτων / Με επιφύλαξη τυπογραφικών λαθών και τεχνικών αλλαγών 
Ημερομηνία κυκλοφορίας: 16.11.2023 /  Κατασκευαστής του προϊόντος ATH-Heinl GmbH & Co. KG



 

394
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8 ΣΗΜΕΙΏΣΕΙΣ
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